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Pozycje bibliograficzne 


BER — Balgarski etimologičen rečnik, săstavili VI. Georgiev, Iv. G3l3- 
bov, J. Zaimov, St. Ilčev, Sofia 1971 nn. 

ESSB — Etymologický slovník slovanských jazyků. Slova gramatická 
a zájmena. I: Předložky, koncové partikule. Sestavil F. Kopečný, 
Praha 1973 nn. 

ESSM — Etimologičeskij slovar» slavjanskich jazykov. Praslavjanskij 
leksičeskij fond. Pod red. O. N. Trubačeva, Moskva 1974 nn. 

ESBM — Etymalahićny sloünik belaruskaj movy, Minsk 1978 nn. 

Jeżowa, Sufiks -ica — M. Jeżowa, Sufiks -ica w językach słowiańskich, 
Wrocław 1975. 

NJ — Naš Jezik, Beograd. 

Olesch, GA — Reinhold Olesch, Gesammelte Aufsätze. Herausgegeben 
von Angelika Lauhus, Böhlau Verlag, Köln-Wien. I. Dravaenopola- 
bica, 1989; II, Cetera Slavica, 1992. 

Skok, ER — P. Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. 
Suradivao V. Putanec. Zagreb 1971 nn. 

Sławski, Slavica — F. Sławski, Slavica. Wybrane studia z językoznaw- 
stwa słowiańskiego, Wrocław 1989. 

Słownik prasłowiański — Słownik prasłowiański. Opracowany przez Ze- 
spół Instytutu Slawistyki PAN pod redakcją Franciszka Sławskiego. 
Wrocław 1974 nn. 

Zb FL — Zbornik za filologiju i lingvistiku, Novi Sad 1957 nn. 


un — undega 903 


U 


un — coni. 'i, a): noossi daglitia Sjeibe diinam daans un Wit- 
todiiman noosse Greichje' Mit; Müh Lohlja un mohtey? ‘mein 
Vater und Mutter" PS; mau mohm wissie waa nohss wiesaa 
kack, pattinze, mlakaa und diebbra sehna, tii mau neh mom3 
"wir haben alles in unserer Haus als Vogel Milch und gute Frau 
die haben wir nicht” PS; Taad Jang hist zaar un mohssco? 
‘Da ist auch Kuhkase und Butter’ PS; Unn ‘Und’ H; nósst 
wisse danneisna Stgeiba doy nam dans un wittedoy nam nósse 
Ggróch* unser täglich Brodt gib uns heute, und Vergib uns 
unsere Schuld’ H. 

Pożyczka z śrdn. un 1, por. także oboczne unde, ende, 
inde; forma un jest późniejsza, zob. Polański, MZ, s. 91, 165; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1292-3. 

1 nosił daglita staibć dúi-nəm dans ... vitediii-nam nose greźć 
= *naśćjć (daglita z niem.) skyby daji name dans ... otsdaji 
name naść gróyy. 2 müi lola un motai = Trois ljalja ... mati. 
3 moż momć visi vå nosa uizə kak półincć mldka un dübrə zenə tü 
mog ne momć = *my jvmamy voše va naša veža (nom. sg. zamiast 
loc. sg.) kako peteniceje melka ... dobraja Zeng to my ne jumamy. 
4 tåd ją jist sar un mosko = *tede je(sta) ješče syra ... maslska. 
5 nosii uisedanesnə stażbć doi-nam dans ... vitódoi-nam nose greXć 
= *našějě vošedončěšonyjě skyby daji nama dvnvsv ... otadaji nams 
naść grěxy. 


undega — s. nom. sg. f. 'przywara, nałóg”, zaświadczone w wyra- 
żeniu: 

undega vá Dote ‘skłonność do picia, nałóg picia (alko- 
holu)’: Undćga vopéisa ‘Un yvrogne” Pf. 

Pożyczka z dn., por. śrdn. undege f. Ungedeihen, Nach- 
theil, Verderben’, oldenbur. undoegt 'Untugent”. — Połab. vå 
paite = "me pitvju. Cały zapis inaczej, mniej przekonująco, 
objaśnia Radłowski, StFPS, III, s. 305 a za nim Polański, MZ, 
s. 141 oraz Polański — Sehnert, PED, s. 158. 


unnita — vaXtoje 


904 
Olesch, Thesaurus; II, s. 1291-2 (jednak z błędną nie 
pretacją formy paitë). 


j i acc. pl. ‘zbyteczne, niepowšciagliwe': u 
mó Worte' H, unniitte B.C, unnüte CÇ, 
2 7 śrdn. unnutte 'unnitz, untauglich; bes. mit (unnützen, 
groben) Worten scheltend’; końcówka połab. -9 = *.oja. 
Rost, s. 101, przyp. 11; Lehr, Zapoż., s. 287; Polański, MZ, 
s. 72, 141; Olesch, Thesaurus, III, s. 1293. 


1 shiuesə = *slovesa. 


nniita 


utkapunt — adi. 'skastrowany, wykastrowany”, zaświadczone 
w wyrażeniach: 
| utkapunt slepac 'skastrowany kogut: Utcapunt Schle- 
patsch 'Capaun' Vand; out capint schlepatsch ‘Un chap- 
pon” Pf. 

utkapunt enkst 'skastrowany ogier’: Out capiint Engst ‘Un 
cheval chatrć” Pf. 

Późno i w nie zmienionej postaci zapożyczone z dn. 
utkapiint ‘wykastrowany’ (dn. prefiks ot. = niem. aus-); slepac 
= *slćpvcb, enkst z niem. Hengst. 

A | Rost, s. 38, przyp. 7; Polański, MZ, s. 97, 144; Szydłow- 
<g> _ ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 67, 69-70; Olesch, Thesaurus, 
o; s. 1294. - 


PEA Eni 
RA» 


A V. 
|. wadike —s, ‘serwatka’: Waddicke ‘M ? icke "Mole 
A SO AA : olcke” Bauc; Waddicke "Mal 
AA 7 i == w zmienionej postaci zapożyczone z dn. Wad- 


25. 137, przyp. 6; Polański, MZ, s. 137; Olesch, The 


Praes. ‘czuwa; czyha, czatuje’: Wachtoje se 
a we "Lauren" H, Wachtóy D 


U 


vazdlaz — vajzës 905 


vaytol — praet. sg. m. 'czuwał, czyhał, czatował”: Wachtól 
'Gelaurt haben?” H, Wachtal C. 


Z śrdn. wachten ‘wachen, aufpassen; lauern’: zakończenia 
połab. -ojë = *-aje(te), -ol = -ale. 

Rost, s. 88, przyp. 14; Lehr, Zapoż., s. 274; Polański, MZ, 
s. 78, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1316. 


vatdldj — s. nom.-acc. pl. t. ‘widły, widły do gnoju, widły do 
siana’: Weytlóy ‘Une fourche’ Pf; Weitloi ‘Die Mistgabel” 
Vand; Weidlóy ‘Gabel oder Forcke” Bauc; Weidloy ‘Gabel’ H, 
Weidlóy A; Weidlóy 'Heu-Gabel" H. 

gnujena vażdldi widły do gnoju’: Gniena Veidloy 'Mistga- 
bel” Bauc; gniena weidlóy 'Mistgabel” H. ` 

seneno vadldi ‘widły do siana’: Schónena Veidloy ‘Heu- 
gabel” Bauc. 

zanatsno vażdlai ‘widły do żniw: Sanneisna Weidlóy 
'Erndte-Gabel' H. 

vazdlome — instr. pl. 'widłami*: Weidlum "Viet ga- 
bell” An. 

*oidly, *gnojenyjć vidly, *senenyje vidly, *żeniśbnyje vi- 
dly, *vidlami: pol. widły, kasz. %idłe, dł. widły, gł. widły, cz. 
vidly, sła. vidly, ste. víle, sch. vile, bg. euna, maced. euna, 
ros. gan, ukr. eńnu, br. eta. — Rdzeń ten sam, co w *viti, 
*vvjg, zob. Vasmer, REW, I, s. 200 (z dalszą bibliografią). 


vaązes — 2. sg. praes. ‘widzisz’: Weisist! 'Siehest Du? H. 
Weizis HD. ` 
vatzć — 3. sg. praes. widzi”: weidse ‘sehen’ PS; Wéidese 
‘Sehen’ H, Weidese B B, C. 
vaiz — 2. sg. imperat. ‘patrz’: Weitz taad? ‘siehe Da” PS; 
Weistôk? ‘Also’ H. | = : 
vaidol || ua2dəl — praet. sg. m. widział : Weigól ‘Sehen 
H, Weygól B ; Weydial ‘Sehen’ HB . > vi T 
ni-vaidəl — praet. sg. m. z negacją ‘nie widział : Ni weidial 
nitgik* ‘Hast Du niemand gesehen?’ H, weydial B,. CH 
*vidjeśb, vidjete (zamiast spodziewanych *uidisw, *vidita 
pod wpływem 1. sg. praes. *vidjo, zob. Lehr-Spławiński, SC, 


Sos 


906 


vajydr — s. nom. sg. m. 


vajydr — vażka 


I. s. 188 i Gram. poł., s. 212, przyp. 1 oraz Müller, ZABI, XIII, 
e 740-49, por. też Rost, s. 131, przyp. 19), vidjo, viděls, 
*ne-videle do *videti: pol. widzieć, widzę, kasz. dizec, didą || 
6izą, dł. wiżeś, wiźim, gł. widźeć, widżu, cz. vidětt, vidim, sła. 
videť, vidí, słe. vídeti, vidim, sch. vidjeti, vidim, SCS. viděti, 
uizdo, bg. 6404, maced. eudu, ros. eidemb, oU SCH, ukr. dial. 


zach. eńdimu, etí0 oct. | 
1 Wygłosowe -t pod wpływem niem. końcówki -st, zob. Rost, 
s. 153, przyp. 22. 2 tdd = *isde. 3 vaig tok = *vidj tako. 


4 niliig = *nekogo. 


twicher*: Weicharr Wártisa! 'Wirbel- 
-Wind” H. Weichár H. 

tyiyrs, może też "pr: pol. wicher 'silny wiatr”, kasz. 
úiýer "Ge", dł. wichar || wichor, dial. też wichań, wichoń 
wiatr wirowy, wir w powietrzu”, gł. wichor, wichora ‘wichura, 
burza”, cz. vichr ‘wicher’, sła. víchor "te", słe. vther, vthra 
*Sturmwind, Sturm”, sch. vżhar ‘wichura’, bg. aixep wicher”, 
maced. euzp ‘ts.’, TOS. euzpb, też eropp ‘wicher’, ukr. eúzopb 
‘ts.’, br. eízap, eizóp ‘ts. 

l varti-sa = *vftite sę. 


vajXdu zob. vauXtu. 


vaj 


ka — s. nom. sg. f. ‘miasto’: Weika ‘Stadt’ H, Weýka B ; Weick 

‘Stadt’ PS. w WEE 
a — gen. sg. miasta , zaświadczone w wyrażeniu: 
pritë vaita ‘za miastem’: priit itgáy °` i 

Ae H. prütge weitgáy ‘Ueber die 
vaite — prawdopodobnie forma nieodmienna, uż 

w funkcji zbliżonej ç |. zaświ zg a 

AR nej do przysłówkowej, zaświadczona w wyra- 
ka fo | - A yw " 

R SKA do miasta”: kaa Weitje heit! ‘nach Stadt ge- 
va ba ‘w mieście”: wa weitigć ‘In der Stadt” H 
vajtaj — nom.-acc. pl. t. ‘miasto’: W na tlo? 

Pf; Wei t PA o: Weytchey ‘Une ville 

; Weitgay ‘Stadt’ H, Weitjay B, Weytgáy B.. 


vajnażćo 907 
EEN 
prid vaj taj ‘przed miastem’: Pride Waytgay ‘Vorstadt. Wo 
aber nur einzelne Häuser vor einer Stadt stehen’ H, Pryde 
Wáytga B , Pride Waytgáy DC 
ka voikam — dat. pl. t. ‘do miasta”: ka Weikam ‘nach der 
Stadt” H, ka weyka?. 


Tu też należy zapis Anonima: Woikam ‘Dannenberg’, 
w którym przyimek opuszczono, a zamiast odpowiednika zna- 
czeniowego podano nazwę jednego z miast w regionie zamiesz- 
kałym niegdyś przez Drzewian Połabskich. 


Pożyczka z dn., por. śrdn. wik n. i f. ‘miejscowość, mia- 
steczko, miasto’. Wyraz prawdopodobnie przybrał począt- ' 
kowo także znaczenie ‘targi’, ponieważ do miasta jeździło się 
na targi, por. w podobnym znaczeniu dł. wiki pl. tantum ‘targ, 
targ tygodniowy; plac targowy”, gł. wiki pl. tantum 'ts.”, stąd 
oboczna postać plurale tantum. W często zapewne używanych 
wyrażeniach przyimkowych utarła się postać nieodmienna vaj- 
te. Przyimki i końcówki połab.: prite = *perky, ka = *ks, 
vå = *vs, prid = *perde; 3 = *-a, -aj = *-y, -€= *-y, 
-am = *-ame. 


Polański, MZ, s. 18, 47-8, 127, 135; Rost, s. 156, przyp. 19; 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 10, 170, 172-4, 176; Brückner, 
ZfslPh, VII, s. 52; Olesch, Thesaurus, III, s. 1405-7. — O for- 
mach łużyckich zob. Schuster-5ewc, EWSS, s. 1598. 


l oi = *iti. 2 Chyba błąd zamiast „ka weykam”. 


vajnajća — s. nom. sg. f. ‘winna latorośl, winogrono”: Wainćiza 
‘Du raisin’ Pf, Wainefza Ec; Weineicia 'Wein-Stock” H. 
*vinvnica: pol. winnica ‘teren zajęty pod uprawę wino- 
rośli, plantacja winorośli”, słi. inńica ‘Weinstock’, dł. winica 
‘ts.’, gł. winica ‘ts.’, cz. vinice "Le, sła. vinica ts. ; słe. vinica 
‘piwnica na wino, winiarnia”, TOS. dial. eúnnuya E 
ukr. przestarz. eńunuya ‘gorzelnia wina , reg. winiarnia , Dr. 
dial. eúnnuųa wytwórnia wina’ (Nosović). — Substantywiza- 
cja przymiotnika *vinvns (por. pol. winny, kasz. inni, CH 
utworzonego od rzeczownika *vżno (zob. s.v. vaino). O sufiksie 
Zeg w tej funkcji zob. Sławski, ZSP, 1, s. 98-9. 


908 vajnć — vajna 
m. winien, winny”: tu my Biisaz nibas! 
ott nicht wehrt wahr’ Mit. 
łożona do *vinbne: pol. winien, winny, 
gł. przestarz. winny, CZ. vinen, 
vinný, sła. vinen, vinný, TOS. dial. etti (Dal), ukr. ennu, 
br. sínen. — Derywat przymiotnikowy od nie zadwiadczonego 
w połabskim *vina, utworzony za pomocą sufkisu *-bn-, por. 
też vainek. 

1 qü mëi büzəc ni-bas = *to moj» bożych ne beaśe. 


vajne — adi. nom. Së 

waine 'deren mein G 
kyineneje forma z10zC 

pomor. inni, dł. stare winny, 


vajnek — s. nom. Sg: m. winowajca; dłużnik: Tay gis! Wei- 
nek ‘Du hast schuld’ H, Tóyis Wéynek D. Weinek ‘Schuld 
(culpa)? H. 

*vineniks: dł. winik, gł. winik, cz. viník, sła. vinník. — 
Derywat od przymiotnika tvinbne (zob. s.v. uainë), utworzony 
za pomocą sufiksu *_iks. Por. też ros. eunóenuk, utworzone 
od podobnego przymiotnika za pomocą tego samego sufiksu. 

l taj jis = *ty jes». 2 Znaczenie podane niedokładnie (rze- 
czownikowe zamiast przymiotnikowego). 


vajna — s. gen. sg. (partit.) n. ‘wina’ (od *wino”): Weyna ‘Du Vin’ 
Pf; Weina ‘Wein’ Vand; Weina (Wenia) ‘Wein’ Bauc; Wenia 
‘Wein’ H, Weina B,, Wenia, Weina AB; Dibbra' Weina ‘guter 
Wein” H; Fritschdia? weyna ‘Du Vin nouveau” Pf; Fritschdia? 
Weina ‘Neuer Wein” Vand; Wrischa Weina ‘Neuer Wein” H; 
Smńdia* weyna ‘Du Bon Vin’ Pf; Smudia* Weina ‘Guter Wein’ 
Vand; Stora5 weyna "Du Vin vieux’ Pf; Stora Weina "Alter 
Wein” Vand. 
" ; š S 
vina do *vino: pol. wino, kasz. ino, dł. wino, gł. wino, 
cz. vino, sła. vino, słe. vino, sch. vino, scs. vino, bg. eunó, 
SE euno, wą eunó, ukr. eunó, br. einó. — Prawdopo- 
obnie wyraz śródziemnomorski ) A 
alb. płn. vene, zob. ZE e 202-3 (z dal e 
bliografią). Get E 
1 je 
Zo Ch E *dobroje. 2 frista — pożyczka z dn. 3 frišə 
; postać pożyczki, zob. wyżej 4  — 
pożyczka, zob. s.v. 5 storą = Kë: SN a dée 


vałna-mon — vażsnaj 909 


EEN 


vałnə-mon — s. nom. sg. m. ‘październik’: Weiniamón ‘Octobre: 

c est à dire: le mois du vin’ Pf. 

Kalka niem. złożenia (staregoi regionalnego) Weinmonat 

zob. Rost, s. 35, przyp. 23; Heydzianka-Pilatowa, SO, XXXIV, 

s. 60; Hinze, ZA51, XIX, s. 729; Olesch, Monatsnamen, s. 17-25: 

człon pierwszy złożenia to rodzime vaina (zob. S.V.), człon 
drugi to pożyczka (zob. s.v. mon). 


vałseńo || vażsażńa — s. nom. sg. f. ‘wiśnia, drzewo wiśniowe’: 
Weisseenga ‘Kirsche’ Bauc; Woyfenga ‘Kirsche’ H, Wóissenja 
BB,; Woißênga ‘Kirschbaum’ H, Wóissenga D. Wöyssênga G; 
Woisoígna ‘Un Cerisier’ Pf; Woissoigna ‘Kirschenbaum’ Vand. 

*višenja || *višinja. Forma pierwsza powstała najpraw- 
dopodobniej z pierwotnego *visbnja przez zastąpienie *-bnja 
produktywnym w połabskim sufiksem -eńa = *-enja, por. 
o podobnej budowie slatveńa, svąteńa; w formie drugiej wy- 
stępuje prawdopodobnie sufiks oa powstały z *-ina w wy- 
niku zmiękczenia n po samogłosce przedniej, podobnie jak 
w laisaińa = *lysina, tajancaińa = *kyjanvćina, zob. s.v.v. 
Odpowiedniki w pozostałych językach słow. sprowadzają się 
do *visbnja, por. vaisnai. 

Polański — Sehnert, PED, s. 159; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 57; Olesch, Thesaurus, III, s. 1524-1525. — 
O sufiksie -en- w połabskim zob. Lehr-Spławiński, SO, VI, 
s. 10 nn. i Milewski, SO, VIII, s. 229 nn. 


vajseć — 3. sg. praes. ‘wisi’: Weyse thencken' PS. s 
*visi( ts) do *viseti, *višo: pol. wisieć, wiszę, kasz. disec, 
disi, gł. wisyć, wišu, cz. viseti, visim, sła. visiet, visí, słe. visé- 
ti, visím, sch. visjeti, vistm, Scs. visěti, višo, bg. BUCH, maced. 
aucu, ros. eucémb, eutuy, ukr. aicimu, emy, br. eicEub. 


.. + e Z t 2 3 

uaisndi— s. nom.-acc. pl. ‘wiśnie (owoce): Weysrióy Des KE 

Pf; Weisnoi ‘Kirschen’ Vand; Woyssenóy Kirsche, plur. H, 
Weyssenay B,, Wólssenóy D, Wóyssenóy sj Wëëeer - 

*yiśvny (wtórne zamiast spodziewanego viśbne do n A 

nja): pol. wiśnia, kasz. diśńa, dł. wiśńa, gł. wiśeń, cz. Viśne, 


910 vajsojć — vajalajća 

sła. viśńa, słe. vśśnja, sch. višnja, bg. e luna, maced. BULNA, 
108. ańwna, ukr. etti, br. eñunws; Z odpowiedników poza- 
słow por. stwn. wihsila, śrwn. wihsel 'Weichselkirsche”, zob. 
Vasmer, REW, III, s. 208 (z dalszą bibliografią). 


is0jć — _twisi”: Weisoje "henken!" PS; Weissóye 'han- 
ac e Wewóge H. Wa Watrai Woyssóye tAn die Lufft han- 
gen” H, woissóge B,, weyssóye B.C. 
vajsojć dal ‘zwisa’: Weissoy dal 'Herabhangen' H, Weissóy 
Doal B,, Weissóydal B.C. 
*visajets do *visati, *visajQ: dl. dial. wisaś, wisam, lite- 
rac. 1. sg. praes. tylko wisym, gł. wisać, wisa — pierwotne 
bezprzedrostkowe iterativum do *uiseti (zob. s.v. vażsć), por. 


z przedrostkiem pol. zwisać; partykuła dal z dn., zob. s.v. dal 
|| del || dol. 


Polański, Etym. połab., II, s. 88. — Inaczej, nieprzeko- 
nująco, Rost, s. 134, przyp. 16 (z *vysuje) i Lehr-Spławiński, 
SO, VI, s. 21 nn. (z *vesajets z dyftongiem aż pod wpływem 
vaise). 


l yd vetra = *vs větrě. 


vażjsta zob. vausta. 


uaizdə zob. vauzdoa. 


vajalażjća — s. nom. sg. f. 


'SZNUL, SEN i 
‘Flecht-Schnur’ H. | DOWEGZ sa] Waggaleiza 


*vijalica — substantywizacja imi ij 

: a ywizacja imiesłowu *vijal- (od cza- 

sownika *viti, "vie za pomocą sufiksu *-ica; nazwa od wi- 

Gs ny bowiem wiło się z włókna. Brak dokładnych odpo- 

we ków, ale por. dł. wijadło ‘Winde, Garnwinde; Wickel, 
aarwickel', słe. vijdtina ‘Geflecht, Flechtwerk”. 


Rost, s. 109, przyp. 8; Szydłowska-C 
s. 129; Olesch, Thesaurus, III, s. 1320. Bear, 


varba — vardot 911 
EEN 
varba — s. nom. sg. f. ‘wierzba’: Fafba ‘Une saule’ 

e Pf: 
Warbaa ‘Weydenbaum’ PS; Warba ‘Weide’ RY š 
"Weiden-baum” H, Wárba LG s 


varbo — nom.-acc. pl. wierzby”: ay 'Weiden- 
BT EH p y’: Warbáy *Weiden-baum, 

| *yfba, *vfby: pol. wierzba, kasz. derba, dł. verbe gł. 
wjerba, cz. vrba, sła. vfba, słe. vrba, sch. vrba, acc. dbu. SCS. 
vroba, bg. espód, ros. ećpóa, ukr. eepóć, br. eapód; z odpo- 
wiedników pozasłow. por. lit. virbas ‘Gerte, Stengel, Halm’ 
łot. virbs ‘dünner Stab’. 


vardot — inf. 'stać się, zostać: Wardóte ‘Werden’ HBB B, C, 
Werdóte D: Sioncta mowardoot tiii, seimang1 Mit; Name 
sseite” wardote ‘Kan nicht satt werden” H. 

W funkcji tworzenia inf. pass.: 

vardot ażóózona ‘zostać przywiązanym”: mowardót* Ey- 
wiungsóna ‘angebunden werden HB.. 

ddnau vizena vardot ‘zostać wprowadzonym”: Dannaf wis- 
sena wardót 'Hinein gefiihret werden” H. 

vdrdoas — 2. sg. praes. ‘stajesz się, zostajesz”: Solich* “Selig 
werden’ H, woardas D. 

vdrda — 3. sg. praes. ‘staje się, zostaje’: Mikra” woarda 
"nah werden" H. 

vdrda — 3. sg. imperat. (?) ‘niech zostanie; niech będzie’: 

sjóto varda ‘niech się stanie, niech będzie”: Sjungta woarda 
tiigi geima* 'geheiliget werde dein Name H. 

vardol — praet. sg. m. ‘stał się, został”: Wardól seiwe 
*Lebendig werden” H, Woardól C. 

W funkcji tworzenia passivum: 

vdrda zazona — 3. sg. praes. (fut.?) pass. ‘zostanie spa- 
lone’: wóarda ssassona ‘Wird verbrannt werden’ H, wórda B,, 
woarda B,C. ç 

vdrda airüdenë — 3. sg. praes. (fut.?) pass. ‘zostanie uro- 
dzony”: Woarda eyridên ‘Er wird geboren werden” H, er ist 
geboren werden’ B,. | 

ajógzona várdə — 3. sg. praes. (fut.?) pass. ‘zostanie przy- 
wiązane”: eywylingsona wóarda 'angebunden werden” H. 
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vardol bajtć ‘był bity (został uderzony? )': Wardoel beite 
*Geschlagen werden’ H Wardol B.. a erg 

kósonć vardol (został ugryziony ` Kiimgsona wardol Gebi- 
Ben werden” H, wardal C. i 

uazúózonë vardol ‘został podwiazany': Waswyungsona 
wardóal 'Aufgebunden werden’ H, wardoel B,C. | j 

vardol vibəsoně ‘został powieszony’: Wardôl wibbassên 
‘Gehangen werden’ H, Wardol B,. | 

Zapisy zdają się wskazywać na to, że w pierwszej syla- 
bie zachodziła alternacja a || ë uwarunkowana akcentuacją: 
pod akcentem występowało a, w sylabie nieakcentowanej na- 
tomiast a. 

Z śrdn. werden; zakończenia połab.: -ot = *-ati, -əs = 
*.ajeśb, - = *-aje(te), -ol = -als; niejasnego pochodzenia 
jest końcówka imperat. -ə, jeśli to nie jest forma 3. sg. praes. 
użyta w funkcji 3. sg. imperat.; formy przymiotnikowe i par- 
tycypialne: aió$zona = *uvęzanoje, *ddnau uizenə = "dan 
vezenoje, sjoęta = *svętoje, zazona = *żbżanoje, airiidenć 
= *urodensje (zamiast *urodjensjb), aióozona = *uvęza- 
noje, baitć = *bitejv, kósone = *kosancjb, udzúózonë = 
tvszuęzanejb, *vibosenć = *obvćśencjb. 

Schleicher, s. 56, 152, 170, 294; Lehr, Zapoż., s. 283, 297, 
301; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 237; Polański, MZ, s. 75, 
84, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1354-8. 

* śġtə mo vårdot tiji jajmą = *svętoje jema(ts) ... tvoje jsmę. 
ne-mze sajłe = *ne może(ta) sytejs. Š mo vardot = *jvma(te) 

"` zoliy (z śrdn. salich). 5 mikra = *mokroje. Š tiji jaima 
= *tuoje mç. 7 zajuć = *Żivójb. 


2 


vary — s. nom. sg. m. ‘kupa’: Wárch 'Hauffen" H. 

"ue pol. wierzch 'strona przedmiotu zwrócona ku gó- 
rze, wierzchołek, szczyt”, kasz. Ger ‘strych’, dł. werch 
wierzch”, w podobnych znaczeniach gł. wjerch, cz. vrch, sła. 
Ra słe. vrh, sch. vrh, gen. vrha, scs. vrbys, bg. epsz, ma- 
RE > TOS. geng, ećpza, ukr. eepz, br. eepz. — Jeśli chodzi 
ema zenie połab., to albo zostało ono podane nieściśle, albo 

zwinęło się z kontekstów typu ‘na wierzch, na kupę; por. 


varynć — varXiivota 913 
Kaze obok dese ‘wierzch’ także ‘winnica, winna góra” 
alka niem. Weinberg), w ukr. także ‘góra’ 
> «laKZe gora; o tym, że rzecz 
° OW- 
nik ten występował w połabskim także w znaczeniu 'wierzch” 
3 


zdają się świadczyć d 2 Gg 
R j yc cerywaty warsək, varxne, varyuvota, zob. 


varyne — adi. nom. sg. m. ‘najwyższy’: Wârchene ‘Hoch er- 
haben, über andere erhóhet' H, Wárchne B - warchne bük! 
REA A 
hóchste Gott” H; Warchene Biisatz? ‘Der Hóchste Gott’ H 
Warchne G H A C; coquile wargne Biisaz copcung ca 
rol aipoistas* wie viel tropffen Bluth Gott dem H. von sei 
backen fließen’ Mit. Ap 

varymime === dat. sg. m. ‘najwyższemu’: sutsj* wargniime 

Busje nosiije prowa tsilesoi* ‘schlug Gott dem Herrn auff seine 
Backen’ Mit. 

"UT Xenajb, *tyfXonomu: dł. óerchny ‘oben, am Gipfel, 
an der Spitze, an der Decke befindlich’, sła. vrchný 'ts.'; 
odpowiedniki w pozostałych językach słow. sprowadzają się 
do *vfxanjbje: pol. wierzchni ‘znajdujący się na górze lub 
na zewnątrz, górny, zewnętrzny”, w podobnych znaczeniach cz. 
vrchní, słe. vrhnji, bg. epórnu, maced. epeen, ros. aćprnui, 
ukr. ećpznii, br. ećpzni. — Derywat od *vfys (zob. s.v. 
vary ), utworzony za pomocą sufiksu *-6n-6j-, *-6n-bj-. 

l big = Zhang. 2 biizac = *bożvce. ° kok vilë varyne biizac 
kárdi aipaustas = *kako velje výxsnaje bożtce kory upuśćaaże. 
4 Zob. s.v. svikne. 5 ... bizćć no süje prova cilesaj = *bożicu na 
svojć pravyje čelesi. 


varýüvotə — adi. nom. sg. f. ‘napełniona aż do wierzchu, kopia- 
sta”: Warchiwóta 'Gehiufft” H, Warchywóta B,, Warchiwóta 
B.C; Warchiwóta mioró 1 ‘Gehäufft Maas” H, Warchywóta B,, 
Warchiwóta C. 
*yryovataja do *vfxovate: pol. daw. wierzchowały ko- 
piasty”, cz. vrchovaty `ts.”, także 'największy, najwyższy A sła. 
vrchovaty ‘kopiasty’, ‘górzysty’, słe. vrhovat gipfelreich; mit 
einer großen, schönen Krone versehen; gehauft voll, por. tez 
orhovata mera, bg. espzoadm ‘mit Spitze versehen’ (Wei- 


914 varo — varsək 
od *ufxs, utworzony za pomocą sufiksu 


— Derywat az N 
gand). — Dery nej budowie glddiwvote, drentuvote. 


*_ovat-, por. o podob 
Briickner, ZfslPh, VII, s. 45. 


1 moro = *mera. 


varo (vańo?) — s. nom. sg. f. ‘szpada’: Waró ‘Degen’ H, Warów 
B,, Waró C; Waró ‘Schwerdt’ H, Warów B.. 
varą — acc. sg. f. 'szpadę': Warang ‘Degen’ HB,; Warang 
‘Schwerdt’? H, Warańg D: warang ‘Degen, accus.’ HB,. 
no vara — loc. sg. ‘na szpadzie’: no Wára ‘Auf dem Degen’ 
H, no wara HB.. 


Zapożyczone z śrdn. were f. ‘Waffe’; wyraz podciągnięto 
pod rodzime tematy na *-a, stąd końcówki nom. sg. -0 = 
*.a, acc. sg. -q = *-ọ; przyimek no = "ng, Rzeczownik był 
prawdopodobnie traktowany w połabskim jako miękkotema- 
towy, ponieważ a w pierwszej sylabie pochodzi z śrdn. e; stąd 
w acc. sg. końcówka taka, jak u tematów miękkich, tj. -ą, zob. 
Polański, MZ, s. 44-5. Brak oznaczenia palatalności r w nom. 
sg. jest chyba pomyłką zapisywacza. 


Rost, s. 101, przyp. 25; Lehr, Zapoż., s. 283, 297, 305; 
Polański, MZ, s. 30, 45-6, 128. 


= t . . . 
varsak — s. nom. sg. m. ‘wierzch, wierzchołek, szczyt; wierzchołek 


głowy, ciemię': Warsak ‘Gipfel’ H, Waarsak B ; Warsack ‘das 
höchste des Hauptes” PS. 


"UJ šoks: gł. wjersk ‘wierzch, szczyt, wierzchołek, korona 
(drzewa) „cz. vršek 'ts.; pagórek, górka’, słe. vfśek "dem. od 
ufh (zob. s.v. vary), sch. vrśak 'ts., ros. eeputók ‘stara ros. 
Bee (o genezie tego znaczenia zob. Vasmer, REW, 
ż e za Ze eepuór ‘wierzchołek, szczyt’, przestarz. ‘miara 

> DT. 8HDWOK ts. , por. też dł. weraśk ‘dem. od erch’ 


A S.V. vary), bg. esptuuéu "re", maced. epuma f. ‘ts? — 
i Em od *ufys, zob. s.v. vary, utworzone za pomoc 
su *-bk-. ; ° ; 
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EEN 
vart — s. nom. sg. m. ‘gospodarz’: Warth ‘Herr’ HA; Warth 


var 


‘Wirth. Bedeutet einen jeden, der d i ist? 
H, Warth B,, Wahrt A. mda 
varti — nom. pl. ‘gospodarze’: Warthí ‘Wirth. Bedeutet 
einen jeden, der das Haupt im Hause ist” H, Warthy A. 
Z śrdn. wert m. 'Hausherr, Hauswirt, Gastwirt’; końcówka 
nom. pl. -i = *-e. 
Rost, s. 170, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 283, 292, 294, 301; 
Polański, MZ, s. 40-41, 106; Olesch, Thesaurus, III, s. 1363-4. 


te — 8. sg. praes. wierci; obraca’: Warte ‘Boren’ H; Warta 
‘Drehen’ H, Warte H. 

varte uakarst 'obraca': Warte Wakóarst ‘Umdrehen’ H, 
waerte D, Warte C. 

varti-sə — 3. sg. praes. 'obraca się, kręci się, wi- 
ruje’: Wartissa ‘Sich drehen’ H, Wartissa B ; wartisa "Wu 
bel" HB,; wśrtisa no woadal 'Waferwirbel" HBB B.C; Wei- 
chárr2 Wórtisa 'Wirbel-Wind” H, Wartisa BB,C; Wartisa no 
glawung? Wirbel, auf dem Haupte H. 

Informator połab., nie mogąc znaleźć odpowiedników rze- 
czownikowych dla niem. rzeczowników Waferwirbel, Wirbel- 
-wind, Wirbel auf dem Haupte (tj. odpowiednio ‘wir wodny, 
wir powietrzny, czub na głowie’), przetłumaczył je na swój 
język za pomocą wyrażeń czasownikowych. Takim przekłada- 
niem ad hoc należy wyjaśniać błędy składniowe varti-sa no 
vdda, varti-sə no gldvQ. 

*yf'tite, *vftite okarsta, vftita sę do *uřtěti: pol. wiercić 
(wtórne, przestarz. i stpol. też wiercieć ), wiercę 'drążąc coś 
robić otwór, świdrować”, stpol. też ‘szybko, niespoko jnie czymś 
poruszać”, kasz. óćrcćc, úérci 'świdrować , dł. tóerśeś, erën 
‘drehen, bohren’, gł. wjerćeć, wjerći wiercić, kręcić, obracać, 
w podobnych znaczeniach cz. vrtěti, vrtim, sła. vrtiet, vrti, 
ele, vrtéti, vrtím, sch. vrtjett, vrtrm, Scs. vroteli, vrašto, bg. 
espmá, ezpmúw, maced. epmu, TOS. aepmćmb, op, ukr. 
eepmímu, eepuy, br. eapyćyb, por. też pol. (eer się nie 
móc usiedzieć na miejscu”, kasz. dćrcćc sq ‘ts. ` dł. úeréeš se 
eich drehen, sich hin und her wenden’, gł. wjerćeć so “ts. , CZ. 
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vartiva — vartau 


zę” c 5 L: e 
teti se "tel, sła vrtieť sa 'ts.”, ste. urtétt se ts., sch. vr tjeti 
VT m S s H 3 
se tts, scs. urstelt sę tts, bg. espm# ce 'ts. , TOS. eepmembca, 
. 3 > 
ukr. eepmimuc, br. eapyéyya. | EN 
*na voda (nom. zamiast acc.). vałydr = 


l no vdda = | 
acc. zamiast loc.). 


*kyiyre. ° no gliu$ = *na golwę ( 


sartiiva — adi. nom. sg. f 'gospodarzowa , zaświadczone w wy- 
u: 
A vizo: Warteywawiisa "Un Auberge Pf. 
Znaczenie ‘Auberge’? zdaniem Trubeckiego (ZfslPh, III, 
s. 348, przyp. 1) jest nieścisłe i jest wynikiem nieporozumie- 
nia między zapisywaczem a informatorem połabskim: pierw- 
szy pytał o oberżę (po niem. Wirtshaus), drugi nie znając 
zapewne specjalnego znaczenia niem. wyrazu przetłumaczył 
go dosłownie jako "dom gospodarza, dom gospodarzowy . 
Derywat przymiotnikowy od vart (zob. s.v.), utworzony 
za pomocą sufiksu *-ov-aja = -iiva; Pfeffingerowi i poza tym 
zdarza się zapisywanie samogłoski kontynuującej pierwotne o 
w postaci dyftongu, por. np. „Boipey” (= bubaj = *bobu), 
„Siiboida” (= siibóta = *sobota); viza = *veża. 
Lehr, Zapoż., s. 318; Polański, MZ, s. 70, 143. — Inaczej 
Olesch, Thesaurus, IIT, s. 1363 (jako vartaiva z sufiksem -azuə 


A -tvaja ) ` 


vartuvone — subst. verb. ‘gospodarowanie’: Wardiwóna 'Wirth- 
schafft" H, Wardiwóne B „> Wardiwana B.. 


Derywat od rzeczownika vart (zob. s.v.), utworzony za 
pomocą sufiksu -iivon€ = *-ovanbje. 


Polański, MZ, s. 85, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1353-4. 


varfay — s. gen. (partit.) sg. m. ‘plaster miodu’: Wartgaaf 
'Honigwaffeln, das Gewarcke der Immen’ Bauc; Wartgaf 
Honig-Bau, das Gewercke der Immen’ H , Wartgav B.. 
1 


Z śrdn. werk || wark ‘Werk, Honigwabe”; końcówka -au = 
Polański, MZ 


8*1363. naczelni; s. 35, 49, 109; Olesch, Thesaurus, III, 


, nieprzekonująco, Schleicher, s. 242 (jako gen. 
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1.) i Lehr-Spławiński - 
Y >. pławiński, Gram. poł., s. 180 (jako acc. sg. na -dv 


varo zob. varo. 


vaf04-s2 — 2. sg. imperat. ‘broń się: Warryó s | 
; pe : yôyssa ‘Wehren, sich 
wehren’ H, Warrjóissa B, Warrygô goe 
EE ygóyssa E Warryóissa D. 
Z śrdn. weren 'sich wehren, 'sich verteidigen’; czasownik 
został zaszeregowany do rodzimej koniugacji na *-ati, *-ajo, 
stąd zakończenie -07 = *-aji. Miękkość € spowodowana wpły- 
wem poprzedzającej samogłoski przedniej. 
Rost, s. 168, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 283, 304, 318; 
Polański, MZ, s. 78, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1359-60. 


vas — s. nom. sg. f. 'wieś': Was ‘Un village’ Pf; Waas ‘Das Dorff’ 

Vand; Wahss ‘Stadt’ PS; Was 'Dorpft" H. 

prid vas — acc. sg. przed wieś”: pride was ‘Vorm Dorffe” 
H, Pryde Was B.. 

vasi — gen. sg. ‘wsi’: Wessi ‘Dorff’ An. 

*vbsb, *perds vbsb, *vbse: pol. wieś, wsi, kasz. des, usë, dł. 
wjas, wsy, gł. wjes, wsy, cz. ves, vsi, sła. ves, vsi, słe. vås, 
vasł, SCS. UbSb, TOS. BECb. 


vayucet — inf. 'uczyć; przyzwyczajać”: Wautzet “Lehren” H, Wóy- 
tzet B.. 
vayce — 3. sg. praes. ‘uczy, przyzwyczaja”: Wautza "Ge: 
wehnen” H, Wauza B.. š: 
uaucen — ptc. praet. pass. ‘uczony, wyuczony’: Wautzên 
‘Gelehrt’? H, Wóytzên D: Wiltge* wautzen ‘Wolgelehrt, sehr 
gelehrt’ H. ; d 
*uciti, *ući(te), *učenajb: pol. uczyć, uczę przekazywać 
wiadomości, wiedzę, umiejętności, wprawiać w czyms, przy” 
zwyczajać do czegoś”, w podobnych znaczeniach kasz. ućec, 
uči, dł. hucyś, hucym, gł. wučić, véi, CZ. učiti, učím, sła. 
učiť, učí, słe. učíti, učím, sch. déit, ùčīm, scs. učiti, ućQ, 


vauXii — vauja 
918 ° 


bg. ýua, maced. Mutt, ros. ywóme, yu, ukr. nmn, YNY, br. 
9 ? 
BYWBLUb. 

1 vilte = *veliko. 


gd | vaiy ü — s. nom. sg. n. t'ucho': A 
ŚM A Wauchgi ‘Ohr’ H, Wauchgy A, Wauchchi, 
Wauchy HB. ETTORE 
vażydi: Woischi tohr' An; Wäuch ‘Ohr’ PS. | ) 
vausaj — nom.-acc. dual. ‘(dwoje uszu) uszy”: Waussaáy 
‘Beyde Ohren’ H. E yyEs 
geg — nom.-acc. pl. ‘uszy’: Waussêssa ‘Ohr, plur.’ H, 
Wausseessa B . | 
vaiy a — nom.-acc. pl. ‘uszy’: Waucha ‘Ohren PS. 
*uyo, *uši, * usesa, *uXa: pol. ucho, pl. USZY, także ucha 
w znaczeniach ‘uchwyt w kształcie łuku, półkola itp. u naczyń 
i 'otwór do nawlekania”, kasz. uxo, pl. uść, uxa, dł. hucho, pl. 
huśy, hucha, gł. wucho, pl. wuši, wucha, cz. ucho, pl. ust, 
ucha, sła. ucho, pl. uši, uchá, słe. uhó, dual. ust, pl. uśćsa, 
sch. who, pl. ver, uha, scs. uxo, gen. usese, dual. uši, bg. yzó, 
pl. mut, maced. yro, ywu, ros. Gro, pl. ywu, ukr. euro, pl. 
eyra, ywi, br. eyza, pl. eu. — Pierwotny temat na *-es-. 


vaujefka — s. nom. sg. f. ‘ciocia, siostra matki’: Waugćwka 'nen- 
nen die Kinder die Schwester ihrer Mutter” H, Waugefka D. 

* (v)ujevska: derywat od *vuja (zob. s.v. vauja) utworzony 

za pomocą sufiksu *-evska podobnie jak strdjefko od strdja; 


dokładnych odpowiedników brak, ale por. pol. wujenka ‘żona 
wuja’. 


: Wäujah ‘Mutter Bruder’ 
Bruder ihrer Mutter’ H, 
| Bruder” H, Wańga B.. 
(v)ujb: pol. wuj, dial. wuja, kasz. płd. uj, 
, gł. wuj, cz. przestarz. uj, sła. ujo, ros. yü, 
, por. też Z sufiksami cz. ujec, także ujka, sła. ujko, 
> Sch. ùjac, iijak, bg. Vliko, eńiiko, maced. eyjko, 
ników pozasłow. Por. stprus. avis ‘wuj’, lit. avynas 
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chg”; łac. avus ‘dziadek’. — Ps. *ujb z pierwotnym sufiksem 
o funkcji porównawczej *-fo-, zob. Meillet, Ei. s. 393, Vasmer 
REW, III, s. 178-9. — Formy na -a zapewne pod wpływem 
wyrazów typu tata, por. s.v. strdja. 


Brickner (ZfslPh, VII, s. 46) mniej : ; 
z pol. dial. wujo. ) mniej przekonująco zestawia 


vayl — s. nom. sg. m. 'ul': Waul 'Jmmen-Kiepe” Bauc; Waul 
"Bienen-Korb” H. i 
* (v)ulje || * (v)ulejb: pol. ul 'budyneczek albo rodzaj kosza 
kłoda wyżłobiona itp., urządzone na mieszkanie dla pszczół”, 
w podobnym znaczeniu dł. hul, cz. úl, sła. ul, słe. ślj, bg. 
ýneŭ, ros. jaeŭ, br. eyneń, por. też maced. yauwme, ukr. 
eynux , z odpowiedników pozasłow. por. lit. aulys, aviljs ‘ul’, 
łot. aulis, stprus. aulis Schienbein”, grec. adaós ‘flet, rurka; 
otwór miecha”, łac. alvus, alveus koryto, niecka; ul; wnętrze”, 
zob. Meillet, Et., s. 420, Vasmer, REW, III, s. 181 (z dalszą 
bibliografią). 


vaul-cela — prawdopodobnie twór sztuczny, utworzony ad hoc 
przez informatora połab. dla oddania niem. Bienenstock ‘ul’: 
Waulzóla 'Bienen-stock” H, Waul zela B.. 

Por. vaul i cela. W połabskim w znaczeniu ‘ul’ używane 
było samo gou! (zob. s.v.). Inaczej, ale mniej przekonująco, Po- 
lański — Sehnert, PED, s. 160: jako vaul-cele = *(u)lje baćely 
względnie bacelvje; podobną możliwość interpretacji widzi też 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1387. 


vausnena — adi. nom. sg. f. ‘skórzana’, zaświadczone w wyraże- 
niu: ed 

vausnenə rókavaźća ‘skórzana rękawica” (lub może w plur. 

vausneno rókavajco ‘skórzane rękawice): Wausnena runkawei- 

za ‘Lederne handschuh” H, Wańsnena B,, Wausnena C. e 
Za formą pluralną przemawiałoby twarde c w zapisie 

= 9 

„runkaweiza . | f i ' 
* (v)usnenaja ( rokavica) względnie * (v)usnenyjć (rękavi- 

ce) — derywat przymiotnikowy od * (v)usno, utworzony za po- 
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wnego w połabskim sufiksu -en-. Dokładnych 


mocą produkty łe. usnjćn ‘ts.’, strus. usnijancjh 


odpowiedników brak, ale por. s 
ts.’ è 
Zob. vausne. 
uausnë — s. nom. S$. n. ‘skóra’: Wausne ‘Leder’ H, Wańsne B ; 
Priitzna! wausna 'Oberleder' H. R 
*(v)usno: słe. ńsno ‘skóra’, por. też cz. useń, usně 'wy- 
prawiona skóra, sła. useň, usne ts.; rzemień , bg. ycmáp 
‘garbarz’ (Weigand), ros. przestarz. i reg. ycmd 'wyprawiona 
skóra”, strus. usma, usm6, usnije skóra’, cs. usntjane, usnens 
‘skórzany’. 
pricna = *perćinoje (zob. s.v.). 


vausta || vajsta — s. nom.-acc. pl. n. 'usta; pysk’: 

vaysta: Wausta ‘Mundt’ Bauc; Wausta ‘Mund’ H; Wausta 
"Maul H. 

vaista: W éista "La bouche” Pf; Woista ‘Mund’ An; woi- 
sta ‘maul An; Weisda "Der Mund” Vand; Waust ‘Mund’ 
PS; Wilka! woista ‘Groß maul’ An; Tau Tiihe Wausta nie 
wiedseess” ‘Das Du den Mund nicht verbrennest” PS. 

* (v)usta: pol. usta, dł. husta, gł. wusta, cz. ústa, sła. ústa, 
słe. usta, sch. ústa, scs. usta, bg. ycmd, maced. ycma, ros. 
poet. i dial. ycmó, ukr. ycmó, dial. eycmó, br. eycmó, z od- 
powiedników pozasłow. por. stprus. austo ‘usta’, wed. ósthas 
m. ‘warga’, awest. aošta- m. ‘ts.’ E 

1 vilkə = *velikaja. 2 ta, tija vajstə ni vizag = *ty, tvoja 
(v)usta ne ożugi. 


vayzda || vajzdə — s. nom. sg. f. ‘uzda’: 
| = e ‘Zaun’ Bauc; Wausda ‘Zaun’ H. 
„vazza: Weysda ‘La bride’ Pf; Weisda * : i 
Weis i Smit H: Wende C ; a Der Zaun’ Vand; 
vjuzda: pol. uzda * 
a NM przyrząd rzemienny nakładan 
Ss Se zwierzęcia wierzchowego, służący do zywa: 
a R EE nim , kasz. uzda ‘ts’, dł. huzda ‘ts.’, gł. wuzda 
12. uzda ts.,sła. uzda 'ts.”, słe. uzda 'ts.; Halfter”, sch, 


SE 


HEEN 
üzda uzda; cugle, lejce”, scs. uzda ‘ts.’, bg. wadd ‘ts.’ ros ya0d 
ts. , ukr. dial. zach. eysod ‘ts.’ (Hrinćenko), br. eyaðá tts. 


vå — praep. z loc. i acc. w”: Wa n’ H. 
z loc.: 
vd dule X dole’: Wa Dülé ‘Im Thale’ H. 
_ va xləde 'w chłodzie, w cieniu”: wa chlade tim Kiihlen” H; 

Wàchgladë 'im Schatten, im Kühlen’ HB.. 

vå krəme ‘w sklepiku’: wa Kramé 'Im Krame’ H. 

vå krize ‘na wojnie, w wojnie’: Wa Krise ‘Im Kriege’ H. 

va letə ‘w lecie’: waleeht ‘im Sommer’ PS, wa leet PSH. 

vå meste ‘zamiast’: Wa mêsté ‘Anstatt’ H. 

vå mase ‘w nosie’: Wa nüsse Dáre! ‘Nase-Löcher; d.i. in 
der Nasen die Löcher’ H; Wa nüsse Dare ‘Naßelöcher’ Bauc. 

vå piilai ‘w polu, na polu’: Wa püeláy ‘zu Felde, ins Feld, 
auf den Raum, u.s.f.’ H l 

vå sibe 'w sobie, wewnątrz’: Wassíbe 'Innerlich' H, Was 
síbe B,. 

vå svaitońe "o świcie : Wa Sweitónye ‘Im Tage-Licht, mit 
anbrechendem Tage H. 

vå tornə `w więzieniu: Watürna ‘Une prison” Pf; Watorna 
‘Das Gefängnis’ Vand; Wa tórna 'Gefangni$, wenns ein Thurn, 
oder in der Höhe ist, d.i. im Thurn’ H. 

vå zaima ‘w zimie”: wa seima ‘im Winter” PS. 

vå zimě `w ziemi”: wa sime Dn der Erden’ H. 

vå zórdy "o świcie’: Waseryach "Morgen. Dämmerung" HD. 

LR 

vå baddn ‘do kadzi, do dzieży: Wa badan leita? 'In den 
Kiifen gießen’ H. ROM d 

vå biizć jajmą ‘w imię Boże”: wa Biise jeomang 'in Gottes 
Nahmen” Mit. a 

vå dan ‘w (ten) dzień’: Daans ian Moroin daanaaz Wad- 
daan noos Jesus poriideine* 'Heutte ist Marien tag, da unser 
Herr Jesus gebohren’ Mit. > 

=: Ech dziurę, do dziury”: Wa Darung Wad R ka 
Gefingnif setzen’ H; Piisaarim Wattung Dahrung  Besiehe 


mir in das Loch” PS. 
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va 


Lat ‘ubiegłego roku’ (dosłownie 
tw innym roku’): wa drauga Lgotí im andern :. ahre' H, Y 
2 Tiat ‘vor 1 Jahre’ H. Wadreutla jüdu ‘Il y a un an 
drauga Ljóty vor. ES ' Vand 
Pf; Wadreutla jüdü ‘Vor einem AM and, REN". 
va krig na wojnę: tangna’ wa Krich ‘In den Krieg zie- 

3 
sA =. tw gości”: Wade gista edel ‘Zu Gaste gehen’ H. 

ua jayt na polowanie’: Wa J acht ‘Nach dg agd m 

vå Jon ‘na raz, razem: Wa ganni In eins H; 
Kommoyangë wa ganni ‘ins eins kommen H; Siwe? wagani 
‘Zusammen ruffen’ H, wagany B,, wáyani B,C. 

vå kosdi na kawałki’: wa kungsáy 'In Stücken’ H. 

vå lónii ‘na tono’: Wa leni wast'? ‘Umarmen, d.i. in den 
Arm nehmen’ H. 

vå luft tw powietrze”: Skripe™ wa Lufft [m die Lufft spren- 
gen’ H. 

vå vdgord 'w ogród, do ogrodu: Ztsan Wa Woga(r)d 
eyt?12 ‘Wollen wir in den Garten gehen’ Vand. 

*v5, Zus dole, *vs xoldć, *us (krom-€, zob. s.v. krom), "ug 
(krig-€, zob. s.v. krig), * va lete, *us městě, "oe nosć, "ve polju, 
Zus sebě, *us svitanbju, * ve (torn-ć, zob. s.v. torn), *us zime, 
Zus zemji, Tous zorbyć, *us (badan z niem.), *vs bożeje jomę, 
Zus donb, *vs diro, *vs drugoje leto, *us (krig z niem.), *ve 
goste, *vs (jayt z niem.), *vs je(d)no, *vs kosy, *vs lono, "Zug 
(luft z niem.), *vs (v)ogorda: pol. w, we, kasz. u, ve, dł. w, 
we, wo, gł. w, we, wo, cZ. v, ve, sła. v, vo, słe. u, sch. u, scs. 
vs, bg. e, ese, maced. eo, 6, ros. e, eo, ukr. e, y, br. e, y. — 
O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, REW, I, s. 161. 


j 1 darć = *diry. ? lajta = *litoje. Š dans ją Morajćn danac, 
va dan nos Jesus póridene = *dynvsv je(sta) Marijina danze, vi 
Dan naš Jezus porodensj» (zamiast *porodjensjs). * vdsodenć = 
danh (zamiast *tuasadjenajv). 5 piizarć më vå tý daró = 
ASA tę dirọ. o lągnć == *tęgne(ta). 7 aidć = *ide(te). 

; q (z niem.). żuue = *zove(ta). 10 udst — **uszeli. 


1 Ee e 
skrupć = *szkropi(ts). 12 cą vå vdgord oi = *ystjo ... iti. 


vå draudo (|| draida) 


vabet — vdboj 923 
SEENEN 
vdbet — inf. ‘wbić’: Wábit 'Einschlagen" H, Wabitt B 

* ° ¿a e e e ; 5 
vsbiti: pol. wbić, kasz. vbic, cz. vbiti, sła. obit słe. vbíti 
g 3 


bg. ebua, ros. eó6umb, ukr. ebńmu, b ] 
: Š . T. BÓLU. 
kiem *ve- do *biti, zob. s.v. bajt. | KO 


vdboj — num. nom. m.(?) 'obaj”: Wabbóy * "> Un. 
bóy 'zweitheilig” Ry i "bo Zweythelig HB; ; wob- 
vabiijex — gen. ‘obu’: Wabbyich ' P at 
B, Wabbijich, Wabbyjich B.. yich 'Beyderle' H, Wabbijich 
vibe — nom.-acc. ‘obie’: Wibbe stornêt ‘auf beyden Sei- 
ten” HB. 

no vibe || no vebe — acc. ‘na obie’: no wibbé oder webbé 
starné ‘auf oder zu beiden Seiten’ HW; no webbé starné? ‘Zu 
beyden Seiten’ H, wabbé B,, webbe C. 

vibemə — instr. ‘obiema’: Wibbéma ‘Beyde’ H, Wibbema 
BB,; Wibbema 'Beyderseits B,. 

Forma instr. bez przyimka w połabskim nie występowała. 
Została ona zapewne wyrwana z wyrażenia sa vibema, zob. 
niżej. 

så vibemə — instr. ‘obiema’: Dirse ssa Wibbema 
Runkómaź ‘Halten mit beyden Händen’ H. 

*obajvo, *obojiys, *obě, "ng obě, *obëma, Zeg oběma: pol. 
oba m. i n., obaj m. osob., obie f., podobnie w kasz. oba, obaj, 
obe, dł. hobej dwa m., hobej dwe f. i n., gł. wobaj m., wobe 
f. i n., też wobaj dwaj, wobe dwe, cz. oba m., obć f.i n., sła. 
oba m., obe f. i n., słe. oba m., obë f. i n., sch. oba, die, oba, 
scs. oba m., obe f. i n., bg. dial. dën m., óóe f. (Weigand), 
maced. o6ama m., o6ajyama m. osob., o6eme f. i n., TOS. óba 
m. i n., óóe f., ukr. opd m. i n., obi f., br. a6ó08a, a6óe, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. abu, abudu m., abidvt f., 
łot. abi, stprus. abbat m. ben, 

koniach: AfslPh, XXVIII, s. 442, Lehr-Spławiński, SO, 
VI. s. 16-17. Inaczej o formie vdbiijey Schleicher (s. 65, 251). 

2 Albo znaczenie podane niedokładnie, 
k no, zob. przykłady z przyim- 
4 dirzć så vibemo r$koma = 


l storne = *storne. 
albo w zapisie opuszczono przyime 
kiem niżej. Š stərne = *stornć. 
*dýži(ta) së oběma rękama. 
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ibrdł . f. brew”: Wabbra *Augenbraunen" PS. 
<a cie A 65) niesłusznie (eer Aë = 
: chultzego zdarzają się przykłady pomija- 
e "E AN Koblischke, AfslPh, XXVIII, 
s. 439-40 i Trubetzkoy, Polabische, Studien, s. 62-3. Por. też 
wyżej zapisy Parum Schultzego w hasłach karat, ratoz. : 
*obry || *bry: cz. rzad. obrv m., sła. obrva, słe. obfv 
i obfva, sch. öbrva, pol. brew, kasz. breva i brúa, cz. brva, 
scs. bravo, ros. 6poeb, ukr. 6poed, br. 6pbleó, Z odpowiedni- 
ków pozasłow. por. lit. bruvis, skr. bhrus, grec. 0g0<, pers. 
abrū, stsas. brú; jak wskazują odpowiedniki w innych językach 
ie., oboczność *obry || *bry jest stara. — W połabskim zacho- 
wał się tu kontynuant pierwotnej końcówki Tu. podobnie jak 
np. w kåråi, zob. Polański, Polabica IV, s. 212-4; Olesch (The- 
saurus, II, s. 1314) niesłusznie formę połab. interpretuje jako 
nom.-acc. pl. 


vddena zob. vadna. 


I. vada — s. nom. sg. f. woda”, także na oznaczenie potoku, rzeki, 
morza: Vóda "Lean Pf; Wade ‘Wasser’ An; Woda "Waler" 
Vand; Voda ‘Ein Bach” Vand; Woada ‘Waßer’ Bauc; Woada 
“Wañer' H, Woáda B ; Woada ‘Waßer’ H, Wóada A, Wośda 
BB B,C. 

mola vada 'potok, strumyk: Mola vóda "Un Ruisseau; 
c'est a dire: Petite eau” Pf. 

vilkə vada ‘wielka woda, morze”: Wilka Vóda ‘La Mer, c'est 
a dire: La grande eaw’ Pf, Wilka Vóda Ec; Wilka Woda ‘Das 
Meer” Vand. 


Ber’ Zen vdda ‘zimna woda”: seimena woada ‘Kalt Wa- 
„dada taipąca *wrząca woda, kipiąca woda: Woada 
> end Wafier” H, Wośda dgóipangsa B.. 
‘Schwartz Wager H, Waada B. (nazwa rzeki): Tzôrna Wóada 
w ane: e aa Za loc. sg. `w wodzie’): 


vada = váđďül 925 
e 


iå o z - PAL = ę . . + 
es Ge Ce loc. sg. w wodzie”: Reibay playang? wa widda 
ie Fisc padnę im Wafer” H. 
no vada — l i 
idə nom. sg. po przyimku zamiast no vida 


loc. sg. "na wodzie”: Schümo? no W. | 
£ ) le : oada 'Wasser-Blase; d.i 
Schaum auf de ¿ ` H: wärt? t To 
ABB B.C. dem Wasser’ H; wártisa4 no woada Waßerwirbel’ 
s *voda, malaja voda, *velikaja voda, *zimsnaja voda, 
E kypętjaja, "Cfnaja voda, *us vodo, Zus vodě, *na voda 
(zamiast *na vodě): pol. woda, kasz. voda, dł. woda, gł. woda, 
cz. voda, sła. voda, słe. vóda, sch. vòda, scs. voda, bg. eodd 
maced. e00a, ros. eo0d, ukr. e004, br. eadd. | 
ARE. A kópot-sa == *kopati sę. * rdzboj plają = *ryby plujo(ta). 
śimo (pożyczka, zob. s.v.). * varti-sə = *ufti(te) sę. 
II. vdda — s. nom. sg. f. 'łydka': Woada ‘Wade’ Baue, 
Prawdopodobnie późna pożyczka z dn., por. liineb. Wad 
f. ‘Wade’; połab. końcówka -ə = *-a. 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1484; nieco inaczej Polański — 
Sehnert, PED, s. 161 i Polański, MZ, s. 128. 


vddna — adi. nom. sg. f. ‘wodna’, zaświadczone w wyrażeniu: 
vddno malnaića ‘młyn wodny”: Woadena mahlneicia Was: 
ser Mühle’ H, Woadna malneitzia B.. 

*vodvnaja, *vodnaja (mal- z śrdn.)bnica do *uodbns: pol. 
wodny 'dotyczący wody, będący wodą, w podobnych zna- 
czeniach kasz. vodni, dł. wódny, gł. wódny, cz. vodny, sła. 
vodný, scs. vodvne, bg. eóðen, fem. aódha, maced. Boden, TOS. 
eódnwii, ukr. eódnud, br. eó0nbu, por. też z innym sufiksem 
słe. voden, sch. vóden. , IW 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 198. Inaczej, mniej prze- 
konująco Polański — Sehnert, PED, s. 161 i Olesch, Thesau- 
rus, III, s. 1486 (jako vddena); litera e po GE reg 
sie Henniga tylko dźwięczność poprzedzającej spółgłoski, zob. 
Polański, Polabica I, s. 113-28. 


ustkowie’: Mohla” wa djuhl ‘heisst der 


ME SE TRAS / mn À 
DEE theisst der kleine in Heide. Die beiden 


kleine in Heide” PSH; 


vagord 


m 
ket. 1699 denn es hat 


haben sie aus der Heide gehacki 
Se E in der Heide brack gelegen. Die Alten haben gesa- 
Sg dass ist Schultzen giistneitz, denn haben sie vor diesem 
3 


i habt' SL. 
Bohnen aufgesaet gena ale o tej samej budo- 


*oqolb, por. W innym znaczeniu, j i 
wie T 9961 f. "ein abgeasteter Baum. — Prawdopodobnie 
derywat rzeczownikowy od nie zaświadczonego W połabskim 
czasownika pochodzącego od *ogoliti (por. pol. ogolić ); por. 


także pol. daw. ogół m. 'gołe miejsce, pustynia” (Linde) oraz 
bezprefiksalne *olb: stcz. hól f. ‘kij, laska, CZ. hul, gen. holi 
f. 'ts., daw. las, sła. hól, gen. hole f. ‘laska, kij”, ste. gôl, gen. 
goli f. abgeasteter, junger Baumstamm”, strus. 204b 'gałązka”, 
ros. om golizna; biedota, bieda”, ukr. 20a% biedota, bieda” 
(Hrinćenko), br. 2oAb bieda; biedota”, co do znaczenia por. 
ros. dial. zoabine puste miejsce, pustkowie”, zonéy ‘miejsce 
bezleśne’, zob. ESSJa, 7, s. 16-7. 

Rost, s. 77, przyp. 2; Polański — Sehnert, PED, s. 96; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1317-8. — Inaczej, nieprzekonująco 
Briickner, KZ, XLVIII, s. 185—6. 


1 mola = *malaga. 


vdgord — s. nom. sg. m. ‘ogród’: Wogaart ‘Un jardin” Pf, Wogaart 
Ec; Wakoort ‘Der Garten” Vand; Waggoord ‘Garten’ Bauc; 
Waggórd ‘Garte’ H. 

kolivć vdgord 'ogród na kapustę: Koli Ort 
'Kohl-Garten' H. MRA mee 
vå vågərd — acc. sg. ‘w ogród, do ogrodu: Wa Woagard 

D J : H š gan 
im R HB ; Jajudseit! wa wógaart 'Voulons nous aller 
7 jardin Pf; Ztsan$ wa wogad heyd? ‘Wollen wir in den 
Í > gehen” a Vand; Jose eydang* wa Woagard ‘Ich gehe 

im Ce GSK wa woagart "Land im Garten’ HH. 
ogordz, *(kol- z niem. )ovsjb ogordz, *vs 
We em. ogords: pol. ogród 
mn RY zajęte pod drzewa, kwiaty, eg 3 Zar 
ZE AE ZC do przechadzki”, kasz. ogród ‘ts.’ sła. poet. 
a Ee og słe. ograd, ográda "ein umzšunter 
EE won. toż fota A 
wohroda 'ogrodzenie płot” 7 eet Ge ée, też fem, gl. 
; , cz. ohrada "te", sta. ohrada ts." 


vaxve — vaXółnć 
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EEN 


o 7 Ad ES . e > 7 , > 
TR adi. nom. sg. m. ‘zdrów, rześki: Wachwe ‘Gesund’ H 


słe. ograda 'Finfriedung; Rin z 
r I gmauer; Wall, Versch : el 
eingezauntes Stück Feld oder Wiese’, sch. gradu Ze 
nie, płot”, scs. ograda ‘Hürde, Pferch’, bg. ozpóda 'ogrodze- 
nie, zagroda”, maced. ozpada 'ogrodzenie; teren ogrodzony” 
— Pierwotne deverbativum od *ogorditi, por. np. pol. o z 
dzić 'obwieść murem itp. s 
EES e ; : 

Di Ja, Jo-ca ait = "(3a z niem.), ja(za) xstjo iti. ? Przekład 
nicácisty; informator zamiast przetłumaczyć pytanie dał odpowiedź. 
3 cą = *xsljọ. * joz ajdą = *jazs ido. 5 tędi = *lędo. 


H 


Wachwe BC, Woáchwe B ; Niang! wachwe ‘Nicht gesund’ H, 
woachwe B,; Wôchwe ‘Lustig. Wird auch gebraucht stat des 
Wortes frisch, gesund u. dergl. Gleich wie mann im Teutschen 
zu sagen pflegt: Er ist nicht lustig, d.i. Er ist nicht recht frisch 
oder gesund; er ist unpañlich' H. 

*oxXvsje — zachowane tylko w połabskim, por. derywat 
od niego w stcz. ochwiti 'roznócovati, povzbuzovati'; zdaniem 
Briicknera (ZfslPh, VII, s. 44) od tego wyrazu pochodzi też 
*oyvota (z czego później *oxota, por. vdXótę), przy czym v 
zachowało się w strus. i lit. pożyczce akvata. 

Szydłowska-Ceglowa, SO, XXVII, s. 2 (za Briicknerem). 
— Inaczej Rost, s. 134, przyp. 19 (uważa zapis za nie- 
dokładny i identyfikuje formę przez niego reprezentowaną 
z zapisami „Wáchene, Wśchchene” itd., zob. s.v. vdyótne ); 
jeszcze inaczej Olesch, Thesaurus, III, s. 1315: zapisy 
„Wachene, Wśchchene” i „Wachwe, Woáchwe” itd. transkry- 
buje vayne/vayve/vdyve i wyprowadza z *oy(otv)nójb, przy 
czym v wyjaśnia asymilacją na odległość do v- nagłosowego. 


l ni-ją = *ne je(sta). 


iyótne i tzdró ski: Wa *Gesund- 
vdyótne — adi. nom. sg. m. zdrów, rześki: Wachene G 


heit? H. Wachchene B,. Ce gr 

*oyotensje: stpol. ochotny ‘rześki, zwawy, Š wapliwy”, cz. 
achot chetni ochoczy, gotów”, ros. OZOMKO chętnie, z chę- 
cią”, ukr. orómnuŭ ‘dobrowolny’. — Derywat przymiotnikowy 
z sufiksem *-bn- od *oxota (zob. s.v. udXót$). — Inaczej 
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Briickner, ZfslPh, VII, s. 44 (uważa zapis za niedokładny 
; ; s szoł 
i identyfikuje formę przez niego reprezentowaną Z vaXvć, zob. 
592); a inaczej Polański — Sehnert, PED, s. 161: rekon- 
struują váýně = *ox(otv)n2jb. 
Rost, s. 113, przyp. 22; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 98. 


vdyót$ — s. acc. sg. f ‘zdrowie’: Peye! Wachgetung oder Wasche- 
tung ‘Gesundheit trincken” H, Wachchetung B H Waschetung 
C No tyang2 Waschetung ‘Auf Deine Gesundheit" H, Wache- 
tung B ; Jose peyang tyang? Waschetung ‘Ich trincke Deine 
Gesundheit" H, Wachetung B,. 

*oxoto do toyota: pol. ochota *dobra wola, chęć nieprzy- 
muszona, chęć rześka, zapał, pilność; wesołość, humor, po- 
goda’, daw. 'jowialność, pogoda ducha”, kasz. oyota 'chęć, 
ochota, apetyt”, cz. ochota ‘gotowość, chęć, uczynność”, sła. 
ochota "ta", ros. oróma, dial. też ozeóma ‘ochota, chęć”, "po: 
lowanie” (według Vasmera w tym ostatnim znaczeniu jako wy- 
raz zastępczy zamiast tabu, zob. REW, II, s. 294), ukr. oróma 
nei — Co do dalszej etymologii istnieje kontrowersja, zob. 
ESBM, t. 1, s. 214-5 i 220 (z bibliografią), por. też vdyve. 

l pajë = *pije(ta). 2 no tują = *na tvojo. 3 joz pają De 
= *jazā piję tvojo. 


I. vdkarst — adv. ‘dookoła, wokół: Wakóarst 'Herum' H, 
Wakóarst H. Wakoarst ‘Krei’ H, Wakórst D. Wakoárst B, G; 
Wakoarst ‘Ringsum’ H; Wakóarst Wakóarst ‘Ùm und ümm” H. 

Też jako odpowiednik niem. partykuł um, herum u cza- 
sowników rozdzielnie złożonych (kalka z niem.): 
ażde vdkarst — 3. sg. praes. 'obchodzi, idzie dookoła’: eyde 
wakóarst 'Herum gehen’ H, wakórst p: 
bezë uakdrst — 3. s d 
í . Sg. praes. opływa, okrąża: bese wa- 
koarst ‘Umfließĝen’ H, wakarst B5 wakoárst B G. 


sii vakdrst — 3. sg. praes. ‘otacza’: Doy wakoarst ‘Umge- 


plitenć våkárst — subst. verb. * : ; 
Ran b: . verb. 'oplatanie”: P rst 
Bezdunen, Umzäunen’ H, wakarst B enan 

T 


vakarst 


R 


robet vdkdrst — inf. 'obrebiać: i 
Heng mn en gét rębiać: Rumbit Wakoarst 
$ 


uakarst mesət — inf. ‘mi 28 Ç 
RT « mieszac’: Wakoarst mëssat *'Umriih- 


vartć vdkdrst — 3. sg. praes. ‘ob AKC: 
E s. obraca się”: - 
‘Umdrehen’ H. Wakóarst B.. się : Warte Wakóarst 
1 
verobet vakarst — inf. 'obrębić”: 


o Werimbit wo 
'umsaumen' HD. akarst 


| *okerste: scs. okrbstb adv. i praep. z gen. 'um ... herum 
ringsherum”, bg. ówpŁem adv. ‘dookoła, wokół; blisko, w po- 
bliżu” (Gerov), ros. ókpecm adv. i praep. z gen. dookoła 
wokół”, strus. okresto. — Dalsza etymologia niepewna może 
z przedrostkiem *o do *krbste ‘krzyż’, potem też ‘chrzest? (por. 
w podobnych znaczeniach pol. chrzest, stpol. krzest, cz. křest, 
sła. krst, słe. krst, sch. krst, bg. kpócm, maced. xpem, ros. 
kpecm, ukr. kpecm, zpecm, br. zpecm — z pierwotnego 'Chry- 
stus’, zob. Sławski, SE, I, s. 85-6 i Vasmer, REW, II, s. 261 
i I, s. 661-2 z dalszą bibliografią), a może się tu kryć jakiś inny 
wyraz, bo przy tej interpretacji trudności nastręcza znaczenie 
*okrbste, które nie ma nic wspólnego z krzyżem, a po dru- 
gie w połabskim w znaczeniu krzyża występował inny wyraz 
(zob. s.v. krauco). Budowa jak *o-kolo, *o-krogó, zob. ESSJ, 
I, s. 143. — Formy czasownikowe zob. s.v.v. 


II. vikdrst — praep. z gen. i z acc. ‘dookoła, wokół: Wakóarst 


‘Umm’ H, Wakarst B. 
Z gen.: Moroia giidi wackaarst tserkweitse! ‘Maria ging 
umb die Kirche” Mit. 


Z acc.: wedri eyde wakoarst Simang’ ‘Sonne gehet üm den 
Erdboden herüm’ H, wakórst B,, wakóarst B,C. 


Przyimek vákárst rozwinął się Z przysłówka vdkdrst (zob. 
s.v. I. vdkdrst), jak pol. blisko adv. i praep. z gen. 
* Marija xode okarste 


1 » Xúdi vdkórst carkuajce = 
Morajə Xüdi va *vedro ide(te) oksrsls 


cfkovici. 2 vedrii ajde vdkirst zimą = 
zemjQ. 


930 våkərstnajćə — uaknu 

; (ën _ 4. ‘kromka chleba (krajana dookoła 
A anka)” etedi ‘Fin Stücke Brodt rund üm das 
Brodt herüm’ H, Wakarstnéitzia H. 

*okarstonica: brak odpowiedników w innych języ kach 
słow. — Derywat z sufiksem *.pnica od Cie dookoła” 
(zob. s.v. I. vdkdrst) lub może z sufiksem -ica od nie za- 
świadczonego W zabytkach przymiotnika sprowadza jącego się 
do pierwotnego *okarstsns, por. Scs. okrbstońb umliegend, um 
jem. befindlich’, ros. oxpécmw ü 'okoliczny'. Nazwa od tego, 
że chodziło o kromkę ukrojoną przez cały chleb („dookoła 


chleba” ). 


vdkninćk — s. nom. sg. m. 'szklarz, ten, co robi okna’: Wakninik 
‘Glaser’ H; Wakninik 'Fenstermacher, Glaser’ HB,. 


*oksneniks: brak dokładnych odpowiedników w innych ję- 
zykach słow., ale por. ros. dial. oxónHuk, OKÓNUWNUK ‘stolarz ` 
robiący okiennice’ (Dal), dł. hoknar ‘Fenstermacher, Glaser’, 
gł. woknar ‘stolarz budowlany’. — Derywat od vdknii utwo- 
rzony za pomocą sufiksu -inëk, por. o podobnej budowie i po- 
dobnym znaczeniu sdklinek. 


vaknii — s. nom. sg. n. 'okno: Wacng "Une fenetre’ Pf, Wacnii 
Ec; Wakni ‘Fenster’ H, Wakni B.. 


i uaknə | vakno — nom.-acc. pl. 'okna': Woćna "Une fene- 
Ire Pf, Wócna Ec; Wokna ‘Das Fenster” Vand; Wakna ‘Fen- 
ster, plur.’ H; Wackenow "Fenster? An. 


*oksno, *okana: pol. okno 'otwór w ścianie (budynku, po- 
jazdu itp.), w którym jest oszklona rama, służący do doprowa- 
dzania światła, zwykle także umożliwiający wentylację”, kasz. 
okno et dł. hokno 'ts.”, gł. wokno 'ts., cz. okno tis.” sła. 
okno Je, słe. ókno "te". sch. ókno 'szyba okienna; szyb”, bg. 
RE Dachfenster, Guckloch; Briickenbogen” (Weigand), ma- 
ced. OKNO otwór okienny; szyb (w kopalni); szyba w oknie”, 
TOS. OKHO ‘okno’, ukr. eiknuó "Le", br. aknó He? — Pierwotny 


derywat od *oko (zob. s.v. adr 
(z dalszą bibliografią) . våťü), zob. Vasmer, REW, TI, s. 259 


vdl — s. nom. sg. m. wół”; Wóal 


ajv . ¢ H 
vdle — adi. nom. sg. m. ‘wołowy , 


val — vale 


w ‘Un boeuf’ Pf; kattühm i 
krodahl wahl ar Tjiibahl! 'welchem ich gestolen Odział, 


Pferd’ PS, kattühm johss krodal wahl ar tjübahl ‘wem habe 
ich gestohlen einen Ochsen oder ein Pferd?’ PSJ: 
Ochse’ PS, Vahl O, Wahl J; Woal ‘Ochse’ Bauc: E Se 
H; Woal ‘Ochse’ H, Wóal B, ) GE 
, taucne vdl ‘wół tuczny”: tautzna Woal ‘Mast-Ochse’ H 
Wóal H. ° 
: buze val ‘żuk, krówka, Geotrupes (rodzaj chrząszcza ży- 
wiącego się nawozem)”: Biise Woal 'Ro8-Kiifer” H, Woàl B . 
vdlo — gen. sg. ‘wotu’: vallo 'Ochñ An. i 
| valiive — nom. pl. ‘woły’, zaświadczone tylko w wyraże- 
niu: 

búzé valive ‘krówki’ (rodzaj chrząszczy, zob. wyżej): 
Biise Waliwe 'Ro$-Kafer, plur.’ H, Woalliwy B,, Woaliwi B,, 
Biisewoaliwi C. 

vdldi — nom.-acc. pl. 'woły”: Walla ‘Ochsen’ PS. 

U Parum Schultzego jest więcej przykładów notowania 
dyftongu aż czy oi za pomocą samogłoski a, por. „Wabbra” = 
vdbrdź = *obry, tótai = *koty, kanaq = *kry. Do tej pory 
mniej przekonująco zapis Parum Schultzego „Walla” odczyty- 
wano jako vdle = *voly, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 40, Polański — Sehnert, PED, s. 162, Olesch, Thesaurus, 
UL s. 1487. 

*vole, *vola, *tućvnoja uols, *bożojb uols, *vola, *volove, 
* božiji volove, *voly: pol. wół, kasz. vót, dł. mol, gł. wot, cz. 
vůl, sła. vôl, słe. vòl, vóla, sch. vô, vôla, scs. vols, bg. 80a, 
maced. 60A, ros. on, Bond, ukr. ein, sond, br. 804, 6444. — 
Pierwotny temat na *-u-. 

1 kdtimć joz krodól vól ar tibal = *ketomu jazs kradla uols 
(ar z dn., zob. s.v. I. ar) kobyla (nom. zamiast acc.). 


zapisane W wyrażeniu: 
H 4 H t e 
vdle józek "wołowy ozór*: Wóal Juńgsic "Une langue de 
boeuf’ Pf. s 
0] Ç o 
vdlE — nom.-acc. sg. n. W ; 
udl mąse ‘wołowe mięso”: Woal mangseć 


łowe”, zapisane w wyráženin 
‘Du boeuf’ Pf. 


Jet — vahive 
932 valët — va 
*volvjeje męstje: pol. rzad. woli 
la skóra), sła. volí ‘ts... — Dery- 
"At 


*volvjbjb, * uolbJb]b językć, 


° cy wołu” (por. np. wo 
od *vols (zob. s.V. vdl) z sufiksem 


por. o podobnej budowie korvć, g$ść, rdibe. à 

Rost, s. 39, przyp: 1; Polański — Sehnert, PED, S. 162. 
— Niepewne, można bowiem zapisy Pfeffingera interpretować 
także jako kalki z niem., tj. jako złożenia vdl-jóęzek, val-mąse. 
Tak interpretuje je Olesch, Thesaurus, III, s. 1488. 


válet — inf. 'nalać, wlać’: Walit ‘Einschencken’ H. 

udlajto — ptc. praet. pass., nom.ace. sg. m. ‘nalane’: 
- Waleita 'Eingeschenckt" H, Waléita B,C; Wa leyta 'elngie- 

Den" HB.. | 
*vsliti, *valitoje: stpol. wlić ‘wlać’, cz. vliti, słe. vliti, sch. 
ùliti, ros. eaumb, Ukr. eańmu, br. yatyb. — Z prefiksem *v6- 
do *liti || *leti, *lejo, zob. s.v. leje. O ps. oboczności *litt, "lie 

|| * lejati, *lejo zob. Sławski, SE, IV, s. 19-20 i 248. 


vdlak — s. nom. sg. m. 'wół ('wołek”?): Walluk ‘Ein Ochse’ Vand. 


*voleks: pol. wołek ‘Sitophilus, chrząszcz z rodziny ryj- 
kowców”, rzad. ‘mały, niedorosły wół”, kasz. vółk “dem. od vót’, 
'turkuć podjadek, Gryllotalpa gryllotalpa’, dł. wółk ‘dem. od 
wół”, gł. wółk 'wołek”, cz. volek ‘dem. od vgl, sła. por. volćek 
"te 7. sle. vólek, vóleka || vólka 'Ochslein”, także nazwa różnych 
chrząszczy, np. 'Bockkafer, Goldkifer”, sch. vólak ‘dem. od vô’ 
'(roz)kolec (mięczak)”. — Deminutivum od *volz. 


valiive =. adi. nom. sg. n. ‘wołowe’, zaświadczone w wyraże- 
niu: alive mqsi "wołowe mięso”: Woaliwa Mangsi ‘Rindfleisch’ 
Bauc; Waliwa mangsî ‘Ochsen fleisch’ HB.. 
* . 
; volovoje do *volovs: pol. wołowy, kasz. vołovi, dł. wó- 
owy, gł. wołowy, cz. volovy, sła. volovy, słe. volóvji, bg. 


Se e. 80106bii, ukr. Bonóeuii. — Derywat przymiot- 
nikowy od *volz (zob. s.v. vál). 


vahizć — vimącet 933 
"zzz s. 
vdlize — 3. sg. praes. 'włoży”: Wallise ‘Einlegen’ HB.. 

ualüzenə — ptc. praet. pass., ; 
Wallisena 'Fingeleget" HB.. 

*tvalożi(te), *vslożenoje do 
kasz. vłożćc, cz. vložiti, 


nom.-acc. sg. n. włożone”: 


tvslożiti: pol. włożyć, włożę, 
vlożim, sła. vlożit, vloží, słe. vlożiti, 
vložím, sch. ulòžiti, ùložīm, scs. valożiti, velożo, bg. enóaca, 
anódcuw, maced. eno%cu, ros. BAOACUML, BNOXCY. — Z pre- 
fiksem *ve- do *lożiti, por. pólizet, sdkizć, zolüzë. 


vdmałsko || vadmauska — s. nom. sg. f. ‘kaftan, kamizelka’: 
Womauska, Wameiska ‘Wammst’ H, Womeiska B, Wameiska 
B C. 

Pożyczka, por. śrdn. wammis (|| wambis || wambois || 
wambós) 'bombasium, Wams'; źródłem zapożyczenia było jed- 
nak chyba jakieś dn. deminutivum na -ke. 

Polański, MZ, s. 130; Rost, s. 167, przyp. 13; Szydłow- 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 163-4; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1328. 


vamarkoje zob. vamerkat. 
vdmarkona zob. vamerkat. 
vdmauskoa zob. vudmajska. 


vadmdknót — inf. ‘zamknąć’: Wamakenint *Einschliefen" H. 
*tvusmsknoti — z prefiksem vå- = “*us- do tego samego 
czasownika, który tkwi w zomdknót (zob. s.v.), przy czym 
ż0- = *za- zastąpiono prefiksem tud- pod A 
ein-schliefen na wzór takich odpowiedniości Se des 
mieckich, jak vdlet = einschenken, valize = etmiegen 1tp. 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1328. 


+ . . . . . zna- 
vdmącet — inf. zmoczyć (bieliznę i mne materiały Sé 
czone do prania)’: Wamangzit Finweichen (Linnen, sc 


vámerkət — van 


934 
Wäsche u. dergl.)' H, Wamanzsit B,, Wamangs 
‘Das Einweichen” H, wamángst B,. : | 
šiti > *pus- do *męčiti: stcz. měčiti 
*ygmečiti: z prefiksem vā- = vő 
Ask biti”, słe. meciti ‘weich, miirbe machen, aufweichen”, 
sch méčiti ‘ugniatać’, strus. mjačiti 'zmiękczać, ropie mięk- 
kim' por. też scs. omęciti terweichen'. — Czasownik męciti 
jest denominativum od *męk-sks (zob. s.v. mąt€). Budowa 
i znaczenie formy połab. wskazuje na kalkę niem. ein-weichen 
(ein = vd-, weich = mąte 'miękki'). Znaczenie etymologiczne 
tzmiękczyć . 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 189; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1328. 


it B; Wamangst 


våmerkət — inf. ‘oznaczać, naznaczać, napisać’: Wamérkat 'An- 

zeichnen, anschreiben’ HB,. 

våmerkojě || vimarkoje — 3. sg. praes. “oznacza, nazna- 
cza’: Wammarkóye ‘Bezeichnen’ H, Wammarkóy B,, wammer- 
kóye HW. 

vdmerkona || vamarkona — ptc. praet. pass., nom.-acc. 
sg. n. ‘oznaczone, naznaczone’: Wammarkóna ‘Gezeichnet’ H; 
Wammarkóna ‘Merkzeichen’ H, Wammerkóna B. 

Z prefiksem vá- do markojë (z śrdn. marken || merken, 
zob. s.v. markoje). 


p RK MZ, s. 78, 87, 157; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1329. 


I. vån — pron. pers., nom. sg. m. 'on': wan ‘Er’ An; Wan "Er 
Mann’ PS; Wan ‘Er’ H, Wann B; Wan iang Siostie! Daf ist 
Ein teutscher' Mit; wan jedal? 'er hat gegessen’ PS; wan mo 
seimionung? 'er hat das Fieber’ H. 


vån som ‘on sam’: Wansóm "Er selbst’ HB, wannsôm HW. 
Jig || Jeg, nig || neg — gen.-acc. sg. m.-n. ‘jego’: 
W funkcji posesywnej: 


„ Jig: Stfimp no gik Starnim* ‘Auf seiner Sei ? 
stiimp no ek starnun HW. r Seiten treten’ H, 


van 935 
—— 


Po przyimku: 


slod jeg ‘za nim’: Slgôtek gimmë ‘Darnach 
Slgotik gimm5 *Nach ihm greiffen” H. 
Bez kontekstu zanotowano forme ni 
_ Bez | 5 ę nig ( 
Nik ‘Ihn H, Nyk B . Ze względu na postawiony znak ak- 
centu bardziej prawdopodobna wydaje się jednak rekonstruk- 


cja nig (wbrew Lehrowi-Spławińskiemu., G 
i Oleschowi, Thesaurus, III, s. 1336). , Gram. poł., s. 189 


greiffen” HB; 


lub może neg): 


W funkcji przyczasownikowej: 


jeg jego, go’: no pûntye eytatzichik* ‘Auf dem Wege be- 
gegnen H, eitatzichgik C, eytatzichhgik D: Eytatzichik” *Be- 
gegnen H, Eytatzichjik B, Eytatzychgek B, eitatzichgik B_ C; 
nem salojic nitjidde noocht$ ‘konte ihn nicht finden” Mit; 
gimmáyik° ‘Greiff ihn’ H, gimmaik H. 

jim — dat. sg. m.-n. ‘jemu’, zaświadczone w wyrażeniu 
ze składnią wykazującą wpływ dialektu niem. (dat. zamiast 
acc.), przy czym informator zamiast przetłumaczyć pytanie 
odpowiedział na nie: 

momć jim ‘mamy jemu” zamiast mamy jego’: Mome 
gimm ‘Habt ihr ihn?’ H. 

më — dat. sg. m.-n. (enklityczne): Jose ritzóalm 
"ch habe ihm befohlen’ H; Stoweime niggung wór!! ‘Den 
Fuß fiirsetzen, wenn mann einen will zu fallen machen” H, 
Stoweyme B; eyssikleima!? ‘Wenn einem anderen was abge 
hauen oder zu nahe gehauen wird’ H; Glawung SE > 
‘Enthaupten, d.i. Kopf abhauen’ H; Swikneime** ‘Haue ihn 
H, Zwickneima B. 


ell 


sd nem — instr. sg. mamaz nim’: Sanem tedóne mët!5 
‘Mit einem zuthun haben” H, Sa nem C, Sannóme B,; Jose 
nemam sanam tedón!* 'Tch habe nichts mit ihm zuthun H, sa 
nam ©. i 
f. ‘ona’; Wanna ‘Sie Frau’ PS. 
vinaj — nom. pl. m. toni”: Winnay híangsai -M GÓRA 
sich” H, Winnóy B,B,C, Winney B,C; Winney bellćissa 
haben sich geschlagen’ HH. 


vana — nom. sg. 


936 


van 


tim’: Dogeim'* tGeben' H, Dógeym 


jaim — dat. pl. Wóapak 


B;; dógeim”” 'Hinreichen, iinęchee st EDI 
dógeim? ‘Wieder geben’ H, dójeim B, dogey Aa 
Polański, Polabica, I, s. 127-8; zapisy "EE 
mniej przekonująco, interpretują Schleicher, s. 262 k d Ke 
dojai-m ‘gib mir”) i Rost, s. 380-81 (jako dójė-/ me] (daj 
kd naimo — dat. pl. ku nim, do nich’: Wórno ritzi woapak 
ka neimo ka dwemo*! ‘Die Krähe sprach hinwieder zu ihnen 
den beyden’ H. | SĘ RE. 
song, *ons same, *jego || *nJego, *jego, *slëds 1609; njego, 
tjego, *jemu, *jomamy jemu (zamiast *jego), *mu, ss njimwb, 
*ona, *oni, *jime, "ke njima: pol. on, ona, jego, jemu || mu, 
nim, oni, im, kasz. on, ona, jego, jemu || mu, jego II go, Mego, 
im, ońi, jim || jima, ńima, dł. wón, wóna, jego || nogo, jomu, 
nim, jim, jima, nima, gł. wón, wona, woni, jeho, jemu, ż nim, 
wóni, jim, jimaj || nimaj, cz. on, ona, jeho, jemu || mu, jim 
|| ním, oni, jim || nim, sła. on, ona, jeho, neho, jemu || mu, 
nim, oni, im || nim, słe. ón, óna, njega || ga, njemu, njim, 
ôni, njim, njima, sch. ón, ona, njèga || ga, njemu || mu, njim, 
óni, njima || im, scs. ons, ona, jego, jemu, njimb, oni, jima, 
njima, bg. dial. ox, oná, ros. on, oná, gen. sg. m.-n. e2ó, dat. 
sg. m.-n. eMy, instr. sg. m.-n. c HuM, pl. onú, dat. pl. um || 
num, ukr. ein, eo0ud, gen. sg. m.-n. iiozó || ubóeo, dat. sg. m.-n. 
tomy, pl. eonń, dat. pl. im, br. ën, gen. sg. m.-n. »eó, dat. 
sg. m.-n. aMy, instr. sg. m.-n. iM, nom. sg. f. And, pl. ant, 
dat. pl. im; z odpowiedników pozasłow. por. stlit. anàs, lit. 
ars ‘ów, on, wsch.lit. dnas ‘on’, and ‘ona’, stind. ana- ‘ten’, 
zob. Vasmer, REW, II, s. 268 (z dalszą bibliografią). 
„ja śosie = *je(sta) (śost€ z niem., zob.s.v.). 2 jedál (jedal”) 
= -jedla. * mo zajńon$ = *jvma(ta) zimno. * stóp no 


Jig siorn$ = *stopi na jego storną. 5 stod-jćg jėm = *slóde 


jego jimi. ° no pótć ajtaciy-jeg = *na potu utećeyc jego. 
i ajłaciy-jeg = *utećeye jego. 3 nemezalo-jeg nitedć mor = 
ne możala Jego neksde najiti. ° jemaj-jćg = *jsmi jego. 19 joz 

peanae *jaza rećls (zamiast *rekls) mu. 1! stovaj-mć nügý 
ar F “stavi mu nogo (fór z dn.). 12 ajseklaj-mć = *usćkli-mu. 
REN = *golug usekli mu. 14 sviknaj-mć = 
.)i-mu (dat. zamiast acc. pod wpływem składni dn.). 


vän — vdnay 937 
= 7 7  AEEEĄ 
15 te don met = *(te don z dn.) jemćti 
i .) Jometi, 18 jozn i në 
te don = Ki ne Jymame sa njim» (te Je, dom e GE 
przyp. 15). béjq-sə = *bvjo(te) sę. 18 WE a | 
19 doj jajm = "deit jima. *9 vdpak doj jajm = *opako dan Mać 


2 °, o o r 2 
21 vorno rici vapok ka najmo ka duemo = *vorna reče opako k 
njima ks davćma. pako ks 


D t ; 
M. dan == adv. na zewnatiz, precz’: heide! wan 'gehet her’ PS 
van O; Peslólgik* Woân ‘Aussenden’ HB i 
1' 
* ; , 
vons: stpol. wen, cz. ven, sła. von, sle. vèn, sch. vän, scs. 
Geng, bg. 86H, TOS. 80%, ukr. eon, br. eon. — Ten sam rdzeń, 
co w vdna, vdnay || ogno i vdna (zob. s.V.V.). 
1 ezu ° ee Dr A 
ajdć = *ide(ta). 2 pöslol-jëg = *poslals jego. 


vdnaż zob. vdnay || sanat. 


vdnażdet — inf. ‘wejść’: Wanneidit ‘Eingang’ H, Wanneydit B . 
*vaniditi zamiast *vsniti pod wpływem tematu praes. ajd- 
= *id- (zob. ait, aidą), por. stpol. wnić, wnijć, wnijdę, 
kasz. veńc, veńdą, cz. vejiti, vejdu, sła. vojsť, vojde, słe. vniti, 
vnżdem, sch. untći, umidem, scs. voniti, vsnidą, ros. eoiimi, 
eoŭðý, strus. vniti, ukr. aeitimi, eeiii0y, br. yeaiicyt. — 

Z przedrostkiem *vs(n)-. do *iti, *ido, zob. s.v. ait. 


EI 3 Ą 
ątrz, precz’: Wannaf ‘Heraus’ H; 


vdnay || vånaj— adv. na zewn I i 
, Wannáy BB); Wannay 


SE (° 3 
wanniu 'erau$f” PS; Wannay Aus” H 


‘Heraus’ H, Wannay B. 
'Tez jako odpowiednik niemieckich partykuł aus, heraus 


u czasowników rozdzielnie złożonych (kalka z Ge ai 
de vå inai ° odzi': 
ajde vdnay || vanag — 3. sg. praes: wychi 
wannaf SASI H; Eyde wanney Ausgehen’ H, Eyde- 


wannáy B. | a 
erg vdnay — 3. SÉ praes. wybiera, wyjmuje : Bere 
wannaf *Ausnehmen" H, wanav D. | 
beżć vdnau — 3. sg. PTA: (wybiega, wypływa”: bese 


A D 3 
wannaf ‘Heraus flieBen H. 


t °. Derewannáy "Aus, 

Pes O jsgypraes: wypada : É ) 
I Ds a Herausreifen, einen Ausfall thun H. 
dad A. sg. praes. 'wydaje”: Doy Wannaf ‘Heraus 


SR ydnaj — 3. sg. praes. ‘wychodzi’: Chüde wannay 
‘Ausgehen’ H. 


klają vanau — 3. sg. praes. *'wygrzebują': Kilgagan 
Wannav therausscharren” HB... 

koma vdnau — 3. Sg. praes. 
*Herfiir, Heraus kommen” H. 

paustć vinau — 3. sg. praes. (fut.?) "wypuszcza (wypu- 
ści?) H, Paustewannaf B. | 

pólizć vdnay || vána — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przy- 
szłym) wyłoży : Plise wannaf oder wannay 'Auslegen' H, wan- 
ney HB. 


wychodzi”: komma wanna) 


piistovć vinau || vdnaj — 3. sg. praes. (ze znacze- 
niem przyszłym) ‘wystawi: Pistowe wannaf 'Austellen" H, 
wannay B. 

ristć vinau — 3. sg. praes. wyrasta: Riste wannaf 


*Herfiir Wachsen, heraus wachsen’ H. 
stüjenë boven vinai — subst. verb. 'wystawanie : Stien 
bowen wannź ‘Herfür ragen, herfiir stehen, d.i. Stehen oben 
heraus’ H, wana B,, waná BC. 
_tągne udnau — 3. sg. praes. (fut.?) ‘wyciąga (wycią- 
gnie”): Tangna Wannâf ‘herausziehen’ HB.. 
tysnu: scs. Vanu adv. ‘außen, außerhalb’. — Rdzeń ten 
sam, co w vån (zob. s.v. II. ván); końcówka *-u z pierwotnego 
loc., jak w *dolu, *dsnu (zob. s.v. ddnay || ddnaż); o przy- 
słówkach z dawnego loc. w słowiańszczyźnie zob. Meillet, SC, 
s. 467-8. — Formy czasownikowe zob. s.v.v. 
Polański, LP, VI, s. 156-166. Zapi if i j 
. L LP, ; . Zapisy na -âf inaczej, ale 
Gan, imterpretowali Schleicher (np. na s. 112), Ko- 
schke, AfslPh, XXVIII, s. 440-441, Rost (sł.). 


vdna — adv. *na zewnątrz DEE A 
SCENE AvTZ, precz : Wóana 'Ausferhalb” H, Wong 
BZ Wóana Aufen H, Woána Be Wodna * Außerhalb’ HB 


vanom — vapaus 
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— —— 


* © 5 t 

anc: z. unë adv. na, zewnątrz”, praep. ‘poza’, słe. vene 
draußen’, scs. vaně adv. i praep. ‘außen aferah 
ene adv. na zewnątrz’, praep. ° , CS SS 

w ı praep. poza. — Rdzeń ten sam, co 
w *vsna (zob. s.v. II. vån), *v ° SC 

CES , vanu (zob. s.v. vdnay || vdnaż); 
końcówka *-ć z pierwotnego loc.; o przysłówkach tego ty a 
w słowiańszczyźnie zob. Meillet, SC, s. 467-8 r 


o zł 4x t ,, A t 1 a 
vadnom adv. ‘tam’: Wannóm "Ada H; Wannóm 'Jener, Jene, 
Jenes” H, Wannom B.. 
£ P ę . LSA? 
wa onamo: stpol. onam tam, illic’, cz. onam, arch. onamo 
ts.), sch. onamo ‘ts.’, scs. onamo, bg. dial. ondMo. — Forma- 
o s: 3: a . 
cja utworzona od zaimka "ons (zob. s.v. I. ván); budowa jak 
*kamo, *tamo (zob. s.v. kom, tom). 


vdpaje — 3. sg. praes. 'jazgocze, wrzeszczy, wykrzykuje: Wappey 
*keiffen" PS, Woppey H. 

*vspije(te) do *vspiti, *vspbjo (*vspijo): słe. vpiti, vpijem 
‘schreien, schreiend sagen, rufen’, sch. vdpiti, vdpijem "wo: 
łać, krzyczeć; błagać”, scs. vapiti, vspiją ‘schreien, rufen’, TOS. 
eoniimv, eona ‘krzyczeć, wrzeszczeć, lamentować”, Z odpo- 
wiedników pozasłow. por. łot. gët ‘schreien’, zob. Vasmer, 
REW, I, s. 226 (z dalszą bibliografią). 

Olesch, Thesaurus, III, s. 1349-50. — Polański — Sehnert, 
PED, s. 163 rekonstruują vdpejć. 


vdpays || vdpażjs — s. nom.acć. sg. f. 'ogon, ogonek”, także 
(ogonek owocu”, uchwyt narzędzia, czepiga u pługa: Wa- 
paus ‘Stiel am Obste; oder an einem Werckzeuge H, Wapin 
Wapéis D: Wapoís ‘La queüe' Pf; Wappauss zerwana j 
Wappäus H; Wapões, Wapeis ‘Schwantz’ Bauc; Be ( gie 
póis) 'Pflugstertz* Bauc; Wappois Pflugstertz H, a 
A, Wappoys B, Wźppóys B, Wappóys C; Wapois, Wap 
‘Schwanz’ HB,- ; 
Tu tez prawdopodobnie należy zapis 
leise peisda Wappius* ‘Leck mir 1m 
den Arsch, den Schwanz!’, zob. Oles 
s. 1348). 


Anonima: 
H.’ (dosłownie “leck 
ch, Thesaurus, MI, 


940 vapaust — vdpoak 
*kopuśbw: uś, dial. hopyś f. der kurze Schweif, der 
RE erer das untere Ende eines wie bz. 
Kneifs, das Ende der Weberkette am Webstuhl, der Zop b die 
Quaste”, gł. wopuś f. 'ogon, warkocz Bech ónywe f., ONO 
f. 'obszycie odzieży (futrem, futerkiem), też skraj lasu , por. 
też pol. dial. opuch ‘ogon’. — Z prefiksem 0- do puX6, por. 
pol. puch (drobne, miękkie, krótkie piórka tuż przy skórze TO- 
łanie puchowe; śnieg świeżo spadły’, dł. puch Auf- 
atmen, Seufzer’, cz. puch ‘puch (arch.); zaduch, smród’, sła. 
puch 'smród”, sie, pûh ‘Hauch, Dunst, Flaum; Flugbrand im 
Getreide’, ros. nyz ‘puch’, ukr. nyz Esas DL; nyc ‘ts.’, por. też 
lit. paustis ‘Haar von Tieren’. Pierwotne znaczenie wyrazu po- 
łab. było '(puszysty) ogon’, pozostałe znaczenia rozwinęły się 
metaforycznie. 
Prusik, KZ, XXXV, s. 602; Trubetzkoy, ZisiPh, HE s. 331 
i Polabische Studien, s. 64; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 38, 58; Polański — Sehnert, PED, s. 163; Olesch, Thesaurus, 
III, s. 1348 (w tych dwóch ostatnich pracach połab. wyrazowi 
niesłusznie przypisuje się rodzaj żeński). 
l laiz paizda, vdpais = *hżi pizda (nom. zamiast acc.) opuśb. 


snące; pos 


vdpaust — 2. sg. imperat. 'wpuść : Wappaust 'Finsenken H. 
*vspusti do *vspustiti: pol. wpuścić, wpuszczę, kasz. 
vpuscćc, vpuśćą, cz. vpustiti, vpustim, sła. vpustiť, vpustí, 
bg. enýcma, emjcmuu (Gerov), ros. enycmimv, enywy, 
entjcmunub, ukr. enycmimu, enywy, enýcmuw, br. ynucuíub. 
— Z prefiksem *vs- do *pustiti (zob. s.v. pauste). 


vdpak — adv. ‘znowu; natomiast’: Wóapak ‘Wieder (rursum, vi- 
am) H; wópak Aber’ HB,; Wórno ritzi woapak ka neimo ka 
R SC Krahe sprach hinwieder zu ihnen den beyden’ H. 

„ „leż jako odpowiednik niem. partyk ; 2 
ników rozdzielnie złożonych: HE m dzia ti 
vdpak doj jajm 'oddaj im, zwróć im”: We gei 
; é : 
‘Wieder geben’ H, Woapak BC, Wápak B 1 E 
*topako, *opako daji 


e (ms: 
Bees obdk w odwrotnym 


trzeba; przeciwnie, niż powinno być, 


vapost-53 
SRA mm 
dziś tylko w wyrażeniu n ; ts. 

Ee e a opak 'ts., dł. hopak ‘verkehrt’ 
gł. wopak ‘ts.’, cz. opak m. 'odwrotność przeciwień PE 
opak m. 'ts.; lewa strona (materiału)”, sł R Í e 

GE 1 , sie. naópak ‘auf die 
verkehrte Seite gewendet, umgekehrt’, sch opako 'odwrotni 
przewrotnie, złośliwie; źle, bg. ónako ‘odwrotnie Ge ak. 

> ZY) > D u 
opacznie , maced. onaky 'na odwrót; w przeciwną stronę; GL 

nie, na opak’, ros. ónak, ónako ‘na opak, na odwrót: na lewą 

4 A 1 

stronę” (Dal), ukr. ónax ‘na odwrót, na opak”, strus opako 
A t A 2 S 

opaky "do tyłu, na odwrót”, por. też scs. opaky ‘wiederum ent- 

Ç a ` ` + 1 

gegengesetzt , z odpowiedników pozasłow. por. stind. dpaka- 
e . . 3 _ . D $ 

‘abseits, hinten liegend’, łac. opdcus 'cienisty, ciemny, czarny”. 
1 . . o o H ° 
` vorno rici vapoak ka naimo ka duemo = *vorna reče opako 

ke njima ka dvćma. 


nap ostaa E ini reflex. ‘wpaść (na coś, do czegoś): wapótza 
infallen’ H. 
vdpodena — ptc. praet. ‘taki, który wpadł (np. do wody, 
w błoto)”: Wappodeina 'Finfallen, wenn mann ins Wasser, in 
den Koth u. dergl. let H. 
ją vdpodena — praet. sg. n. ‘upadło’: Gang wapódena 'Ist 
eingefallen’ H. P 
*vspasti sę, *vspadenoje, *je (sts) vspadenoje: pol. wpaść, 
wpadnę 'padając zagłębić się w coś, dostać się do wnętrza cze- 
goś (np. do wody)”, kasz. upadnoc 'hineinfallen; einfallen, einen 
Finfall machen”, słe. vpdsti, upádem ‘einfallen’, sch. upasta, 
ùpadnēm ‘wpaść do środka; wtargnąć’, scs. uapasan vspado 
*hineinfallen, befallen’, ros. SEN CA Kee 
w jakiś stan”, ukr. engem, ena0y S. "": d 
Z Ee kus, do *pasti, *pado, por. formę Wer 
podaji-so. — Zaimek zwrotny *sę Występuje WPA P Sc 
zykach przy niektórych formacjach od pasie pd, adena, 
zapaść się, dł. zapadnuś se, pśepadaś se. — 4 y , 
ją våpodenə są wynikiem wpływu składni nie À Eh 
Rost, s. 431; Lehr-Spławiński, Gram. P SH PARA TIL. 
Polański — Sehnert, PED; š. ZE 42) który za- 
s. 1349. — Inaczej Brückner yae iak formę odpowiada- 
pis Henniga „wapótza” interpretuje ee owego t; interpre- 
jącą polskiemu wpad(ł) z zanikiem wygł08 


snivodć — vås 
942 Se 


tacja Briicknera nie przekonuje, ponieważ połab. Wees Wo 
ees pierwotne s Je ma zawsze w wygłosie -2 ub -ål. 


vdpiivode — 3. sg. praes. wpTZęgA, zaprzęga: wapiiwóde 'an- 


spannen’ H, wapüwôde B,. : À 
*vspovadi(te) do *vspovaditi — z prefiksem ` vs- do *pova- 
diti (zob. SN, piivode ); brak dokładnych odpowiedników w in- 


nych językach słow. | 
vdrda zob. vardot. 


vdrat — inf. 'orać': Wśykene' Wóarat ‘Er lernet haken’ H. 

vire || vire — 3. sg. praes. ‘orze’: Wirre ‘Haken (Eine 
Art dieses Orts das Land umzuackern, welches ein Kerl mit 
9 Ochsen verrichtet kan)” H; Wahre "haken" PS; Wóare 'hac- 
ken’ HB.. 

vdrona — ptc. praet. pass., nom.-acc. SĘ. n. ‘orane, Z0- 
rane’: Woaróna Lgunti? ‘Gehackt Land’ H, Woarona B,. 

*orati, *orje(te), *oranoje: pol. orać, orzę, kasz. orac, oře, 
dł. wóraś, wóru || wóram, gł. worać, wora, cz. orati, ořu || 
oróm, sła. orať, orie, słe. orati, órjem || orm, sch. òrati, 
orem, scs. orati, orjo, bg. opd, općw, maced. opa, ros. opámb, 
opó, opëtus, ukr. opómu, opó, br. apáus; z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. árti, łot. aft, łac. aro, arare, grec. GQÓW, 
goc. arjan. 


1 vożknć = *vykne(ta). 2 tędi = *lędo. 


vardot zob. vardot. 


vás — s. nom. sg. f. * psd SB Ç < 

© kk: g + EH : wóos Un poux’ Pf, Woós Ec; Woo 

A ° ) 

pe. Ge Pt, Woós Ec; Woos ‘Die Laus’ Vand; Wahs ‘Laus 

; Woas ‘Laus’ Bauc; Woas ‘Laus’ H, Woás B 
vica uds * = Wi : 
Witze woas śSchać Lans” H. ët ee ane Hog 
aus H, Wice wóas B,, wóas C. 


VO — nom.-acc. pl. 'wsży”: Woassáy ‘Laus, plur.’ H. 


vd82 — vds2c 
ori 
*vośb, * ovbCaja u6šŠb. *usši 
f: e Ja v6$%, *vsśi: pol. wesz wszy 
E SS? D < Š V 5 1 
vśa, ść, | . weś l woś, UŻY, gł. woś, wśe, cz. veš, vši, sła 
voš, vši, słe. uś, uśt, sch. vš, bg. eśwka, maced B T | 
X A a ° O . 
Bowb, ewu, ukr. eówa, dial. zach. też eow, eówi, br SOLE 
3 . . 


kasz. ueš | 


2 t 2, o 
våsə — s. nom. sg. f. ‘osa’: Wôesa ‘Wespe’ Bauc; Wóssa ‘Wes 
pe H. | 


* osa: pol. osa, dł. wósa, gł. wosa, cz. osa, sła. osa, słe 
deg, sch. ósa, bg. ocd, maced. oca, rcs. osa, ros. ocá RE 
ocá, br. acá, por. też w tym samym znaczeniu kasz. oska, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. vapsd 'osa, bąk’ stwn. 
wafsa ‘osa’. ; ? 


våsəc — s. nom. sg. m. ‘oset’: Wâssatz ‘Distel’ H. 
vdsacaj — nom. pl. 'osty”: Wássatzáy ‘Distel, plur.” H. 


*osstbcb, * osotbci: słe. ósec, gen. ósca ‘Distel; Feldscharte' 
(Pleteršnik). — Punktem wyjścia dla rozwoju fonetycznego 
wyrazu w obu językach był prawdopodobnie temat przypad- 
ków zależnych: *osgtyca = *osgtca, * osgtęcu = *osgtcu itd., 
przy czym w połabskim samogłoska kontynuująca *5Ww sylabie 
środkowej się utrzymała (vdsaca$), natomiast w słoweńskim 
zanikła (6sca). — Derywat deminutywny z sufiksem Zack Od 


*osste: pol. oset, kasz. ost || ost, dł. woset, wosetk, gł. wóst, 


cz. oset, słe. óset, TCS. ossts, bg. ócsm, ros. OCÓM, ukr. ocom, 


br. acóm. 


Rost (s. 440) sadzi, ze w zapisie Henniga litery „ss” od- 


j i jej f tomiast formę 
dają st i formę sg. transkrybuje jako vúostac, natc i 
pl. Eu: w postaci vuost(a)cći; podobną RR l 
powtórzyli Polański — Sehnert (PED, s. 164); Le i Rer S 
ski (Gram. poł., s. 100) w zapisie „Wóssatz” WIRT 

: k konstruuje W postaci vdsał 


i e 
uważa za omyłkowe i formę E terpretuje jako formę plu- 


L *ossts, zapis „Wassatzay” za8 ui 
ralną Pod do *osatske; Olesch Ge Se 
rekonstruuje odpowiednio vas t)ăc =  *osalbcb, 


= *osstbci. 


944 vdsak — uasnə 
Wazack ‘Wespe’ PS, Hum- 


; jel’: 
uasok s. nom. sgm. osa, trzmi 


| Wespe’ PSO. : | 
Se | ale dł. wósk kleine Wespe, Wespchen . = Derywat od 
*osa Z sufiksem *_sks. Inaczej Schuster-5ewc, EWSS, s. 1663 
(przyjmuje dla prasłowiańskiego oboczną postać "oss m.). 


våsk — s. nom. sg. m. «wosk: Woask ‘Wachs’ Bauc; Wońsk 
‘Wachs’ H, Woask B. 
vaska — gen. sg. (partit.) `w 
Wosca Ec; Woska "Wach Vand. “ss Age 
vdstai — gen. sg. (partit.) ‘wosku’: Wastjey ‘Wachs’ PS, 

Wass Tijey O. 

*voske, *voska, *vosku: pol. wosk, wosku, kasz. vosk, vo- 
sku, dł. wósk, wóska, gł. wósk, wóska, cz. vosk, vosku, sła. 
vosk, vosku, słe. vósek || vósk, vóska, sch. vósak, vóska, SCS. 
vosks, bg. eocsx, maced. eocox, TOS. eocx, aócka, ukr. eicx, 
aócky, br. sock, z odpowiedników pozasłow. por. lit. vaskas, 
łot. vasks, stwn. wahs, niem. Wachs, zob. Vasmer, REW, I, 


s. 231 (z dalszą bibliografią). 


osku’: Wósca ‘De la Cire’ Pf, 


vdsla — s. nom. sg. f. 'osełka': Woasla ‘Wetzstein’ Bauc; Wóala 
"Wetzstein* H, Wóasla BB,C, Wóasla PD. 
*osla: stpol. osła, pol. dziś tylko osełka, kasz. osła, osełka, 
słe. ósla, sch. dial. osla, scs. osla, ros. ocad (Vasmer, REW, 
II, s. 281), ukr. ocaa (Hrinćenko), por. też dł. woslica, ros. 
ocenox. — Rdzeń ten sam, co w *ostre, zob. Vasmer, REW, 
II, s. 281 (z dalszą bibliografią). 


vasme — num. ord., nom. sg. m. ‘ósmy’: Wasme ‘Achte’ HB 
* SEA h o o z ei 
„osmajh: pol. ósmy, dł. wósmy, gł. wósmy, cz. osmy, 
sia. ôsmy, sle. ósmi, sch. ÖsmT, scs. osma, bg. ócmu, maced. 
OCMU, TOS. BOCŁMÓW, ukr. ege vu, br. 6óceMbi, z odpowied- 


ników pozasłow. por. lit. iśmas ,stprus. asmas, stind. astama-, 
awest. astama-. 2?! 


vdsna zob. vds(t)na. 


vdsodet — vdspelizćt 
945 
y LE TA Bee 16 leziania' 
„geo det — inf. “wsadzić (np. do więzienia)” 
D ża P 15 H : ] | 
(ins Gefangnis u. dergl.)* H, 'elnsetzen, einstecken’ HW 


vdsode RS; sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) *wsa- 
dzi”: wassóda ‘Einsetzen’ H, wassóde B,B © 
C. 


: Wassódit ‘Einsetzen 


udsodenë — ptc. praet. pass., nom. sg. m. ‘wsadzony’: 
wassôdên 'Kingesetzt” H; Wassôdên ‘Einsetzen’ HB : Was. 
sodóćna 'Fingesetzt” H, Wassódena B ,; Wassódćn Wa free ‘In 
den Thurn setzen’ H; Wa Darung? Wassodéne 


SÉ ‘Ins Gefaneni 
setzen’ H, Wassódćn B,, Wassódćne E elangniĝ 


*vssaditi, *vasadi(ta), *vssadencjb (zamiast *ussadjensjs): 
pol. wsadzić, wsadzę 'umieścić coś gdzieś, wewnątrz czegoś”, 
pot. uwięzić”, kasz. vsażćc, vsazi ‘wsadzić, zasadzić”, cz. vsa- 
diti, vsadtm wstawić, wsadzić, włożyć, sła. vsadiť, vsadí 'ts.”, 
słe. vsaditi, vsadim “einsetzen; pflanzen’, sch. usdditi, usadim, 
scs. vasaditi, vssażdą 'hineinsetzen, hineinstecken, pflanzen; 
hinaufsetzen”, bg. eca04 'einpflanzen, (Pflanzen) stecken, set- 
zen” (Weigand), maced. ecadu ‘wsadzić, usadowić, zaszcze- 
pić, ros. ecadume, ecaocy ‘wsadzić, wbić, wpakować”, ukr. 
eca0imu, ecadacy 'ts.”, br. ycadsiyb ts. . — Z prefiksem *vs- 
do *saditi (zob. s.v. sodë). 


o v o - * . 
| vå torna = *ve (torn- z dn.)ć. 2 vå dar = *us diro. 


udspaizdë — s. nom. sg. n. ‘tylek’: Waspéisede ‘Hinter sich gehen’ 
H, Waspefsede B, Was peisede B,, Waspeisede E, 
*vszpizdeje — derywat sufiksalno-prefiksalny od “pan 
(zob. s.v. paizda); budowa jak vdzvałmć = usz(u)umsje. Zna- 
czenie podane w zabytku niezbyt jasne. Olesch SE 
HI, s. 1370) pisze: „Der dt. Ubersetzung GE p 
eine Deutung als 3. sg. praes. *uszpizde = *vszpizdtte. V 81. 


poln. mua. piździć”. — Brak odpowiedników w innych języ- 
kach słow. 
sat * ist B. 
våspělüzět — inf. ‘nałożyć’: Waseplist Auflegen* H, Wasplist 


vue, do *polożiti (zob. s.v. 


*vszpolożiti — z Geer w innych językach słow. 


polizet). — Brak odpowiednikó 


AN 
~ 
ZE eh 
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i łym) 'pęknie 
 — _ praes. (ze znaczeniem przysz “pi d 
ee s *Aufbersten, Aufspringen (wird ei- 
gentlich gesagt von den Flachs-Knoten, welche, wenn sie an 


der Sonnen gelegt werden, springen sie auf, > BAS e 
Samen von sich, daß mann sie nicht dreschen darit: wie mann 
a , 


j ten vom weichen Flachse es so macht, da- 

ss Cass genandte Pech-Linnen verfertiget wird)” H, 
irgene B. Š f : 

mef — Z prefiksem *1v52- do *prgnętt II *pí xnç- 
ti, por. pol. pierzchnąć, "o skórze, cerze itp.: stawać się Ep: 
kim na skutek działania wiatru, powietrza 1tp. , opierzchnąć 
to skórze: pod wpływem wiatru, mrozu, gorączki itp. popę- 
kać, stać się szorstkim, chropowatym, cs. ¿sprsgnoti heraus- 
springen’, por. także pierzga ‘grudki pyłku kwiatowego zle- 
pione miodem, ułożone przez pszczoły w komórkach plastra, 
stanowiące po przejściu fermentacji mlekowej niezbędny, la- 
two strawny pokarm dla młodych pszczół i starszych larw’, 
ros. nepzá "te", łupież”, ukr. neped ‘pierzga’, sch. prga To 
dzaj papki”. O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, REW, II, 
s. 337. 


vdspirgn Sé 
rozpęknie się: Wasp 


vdssodćt — inf. ‘nałożyć, nasadzić: Wassódet 'Aufsetzen" H, 
Wassódet B,; Krangs no Glawung! wassódet ‘Den Krantz auf 
den Kopff setzen’ H, Wassódet D. 


vdssodai-ss — 2. sg. imperat. 'wsiadaj (na konia, 
na wóz? )’: Wassódeissa 'Aufsitzen'" H, Wassódeyssa B.. 
*yszsaditi, *vszsadi-sę — z prefiksem *vsz- do *saditi 


(zob. s.v. sodë). 


Polański — Sehnert, PED, s. 164; Olesch, Thesaurus, III, 


s. 1373. Inaczej Rost, sł., s. 432 (nie odróżnia od vdsodet = 
*ussaditi). 


* krąs (z niem.) no gliv$ = *... na golvọ. 
vdst — inf. wziąć”: Wâst "nehmen? HB ; Tay mos! waest ‘Du solt 
nehmen” HB.. ; 


= ua Jong vast ‘objąć, wziąć w ramiona”: Wa leni wast 
armen, d.i. in den Arm nehmen” H. Wa Lény Wást H. 


vast 
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udmć — 3. sg. ce, (ze znaczeniem przyszłym) ‘weźmie’; 
Wame ‘Nehmen’ H, Wáme B. 

vå lönü vame ‘weźmie w ramiona’: wa léni wame ‘In den 
Arm nehmen’ H, wâme B,C. 

våm — 2. sg. imperat. ‘weź’: 
‘Nimm’ H; Weitz taad wam Schwei 
nim schweinefleisch’ PS. 

Z partykułą-przysłówkiem ddnay: udm dánau ‘zabierz’: 
Wamdannáf ‘Einnehmen’ H, Wâmdannâf Br Kalka niem. 
einnehmen; o kalkach z tym przysłówkiem zob. s.v. ddnau. 

vdzą — 3. sg. aor. 'wziął': Wassang ‘Er nahm’ HB,B,C; 
Plotüs wasang drenü wottong rösgong? ‘Pilatus nahm eine 

ruthe’ Mit. e 
e — praet. sg. m. ‘wziął go’: Wâssgûngligik wenn 
einer zu Gnaden auf- und angenommen ist HB Ea 
zalot — praet. pl. m. ‘wzięli’: Wasanglay ‘Anne men 

a RA lay C; Wasanglay ‘Annehmen’ HB, 
H, Ze B,, Wasanglay G; 

an gla; p J 
WA U42011 ‘wzięli żołnierza, SE GI 
wojska’: Krigirr Wasśanglay Reuler mia s GH 
niem. Reuter nehmen, zob. wyżej S.V. kri PA ERS 

Z partykułą-przysłówkiem danau: vdzą A BOR 
Wasanglay dannaf ‘Haben eingenommen 4. 
einnehmen, zob. wyżej. 

vdźóto — ptc. praet. pass., E sg. n 
unie ay I | aa te) Au lono vajeme( ta), 

tvszęti, *us lono uszçtt, RE jego, kyszęli, *uszeli 
*vsjvmi, *vojomi dem, *vszę, AA vżie || vzęc, veznę, 
dea. *vsżętoje: pol. wziąć, wezmę, 


iti, vezmu, 

Ç u, CZ. va, VE: Ges 

dł. wześ || weześ, wezmu, gl WC Pa sch. ùzēti, 

pot vemu, sła vziať, vezme, sle. Ma maced. 3eM€, TOS. 

Lasów SCE, vszęti, V626MQ, bg: Bad b. „RAE 

8 oszMy, ukr. esńmu, 619544 ` f. dst urobiona w ór 

SAMb, BOSŁMY, i¿mé). Forma int. zór tematów 

*usz- do *jęti Ka Jë g ze spółgłoską 5 na W 
l i vam 9, 

nie przez analogię do ziąść);2 

dentalnych (por. pol. DE Schleicher (s. 161 

SO, VI, s. 23 n.; Rost (sł., 8- 


wahm ‘nim’ PS; Wam 
new Mangsie? ‘siehe Da 


twzięte”: Wa- 


udstiknęt — vdstot 
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rowadzają z * vszęti; brak z w formach 
t. vemu zamiast vezmu. 

(s.v. dal || del || dol), prajvåmě. 

2 vajz, tid vim svażnevo mąsi 
3 Plotüs vdzą drentivot$ 


rekonstruują vázt i wyp 
vdmć, vám jak w cz. po 
Por. anwdst, delvdst 
l tdi mos = *ty joma. | 
= *uidjy, tade vsjemi svinjevoje MęSbJE. 
rózgó = *Pilatus vszę dernovatoję 0rzgọ. 


våstáknýt — inf. 'nasadzić, nałożyć’: Wastakeniint 'Aufstecken' 
H, Wastakenunt BB,, Wastekenint C. 
vástəcenə — ptc. praet. pass., nom.-acc. Sg. n. 'nasadzone, 


nałożone”: wastazćna ‘Aufstecken’ H. 
RC wa 
*vsztsknoti, *vsztócenoje: SC. vssteknoti erheben'. — 


Z prefiksem *vsz2- do *tsknoti, por. z innym prefiksem vatakngt 
|| oataknet. 


vdstągnót — inf. wciągnąć : Wastangniint ‘Aufziehen’ H, Was- 
tangnunt BC. 
vdstągnE — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) wcią- 
gnie’: Wasetangne 'Aufspannen" H, Wastangne B; Wastangne 
‘Anziehen’ H. 
f *usztegnoti, *vsztęgne(te): sch. ustćgnuti, ustegnem 'przy- 
ciągnąć, scs. vsstęgnoti zusammenziehen'. — Z prefiksem 
*vsz- do *tęgnoti (zob. s.v. tągnąt). 


Bo są SH ‘wstać’: Woesdat 'Auferstehen" H, Wóstat B, Wo- 
astot H. 
1 


vaston — 2. sg. imperat. ‘wstań’: Wóasetann ‘Aufstehen’ 
H, woastann D. Wóasetaun C. 


vdsto — 3. sg. aor. ‘wstal, wstała. wstało”: Soj i! 
A : ) ało”: Sojautra rani 
wasda ‘Des Morgens, wenn ich früh aufetche) H. 


kę iw — praet., pl. ‘wstali’: Ronei? Wostule ‘Frühe’ 


vástonə — ptc. praet i 

2 S . pass. (kalka niem. n): 

woastona 'Aufgestanden" H, a B powa) 
1” 


E zapis Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 230) 
vsstantje. Jąco interpretuje jako subst. verb. vdstonć = 


21, 
vdstrąst — inf. wstrząsnąć : 


vas(t)na — vdstrąst 949 

*vastati, *vsstani, *vssta, tusstali, * 
wstanę, kasz. vsłac, dł. wstaś, wst 
vstanu, sła. vstať, vstane, słe. vs 
ustanem, scs. vastati, usstano, 
ecmámu, ecmdny, br. ycmáųb, 
znaczeniu (‘powstać przeciwko 
bg. escmdna, maced. eocmane. 
(zob. s.v. stot). 

1 


vastanoje: pol. wstać, 
anu || wstańom, cz. vstati, 
tdti, vstinem, sch. ustati, 
TOS. ecmam»b, ecmóny, ukr. 
por. też w nieco zmienionym 
komuś, wzniecić powstanie”) 
— Z prefiksem *vsz- do *stat; 


A o sg * D 2 o - zi * 
zo Jjautro ranu = "zg jutra rano. ranu = *rano. 


t 3 2 ° . „aa 
l czone w wyrażeniu: 
vds(t) na — adi. nom. sg. f. ‘woskowa’, zaświad wy 


+ $ A . ę 
vds(t)na svećə ‘woskowa świeca”: Wassena Swecia *Wachs- 
cht H, Wassena H 


*vośćvnaja, *vośćenaja svetja: bg. ócsuek, BÓCG4HQ, DOT. 
też SA ky znaczeniu z pokrewnym GE Gs 
vosteny, słe. vośćEn, sch. vostan (= PARC — Dery 
przymiotnikowy od *voskż, zob. s.v. vasak. E 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 100; inaczej, eeh e 
konująco (jako vdstena =  *vośćenaja) E 
Trubetzkoy, Polabische Studien, 8. 158, e EE Sec 
Lud, XLVIII, s. 77, 180, Polański — Sehnert, š 
DEES Thesaurus, III, s. 1371. 


d S nom. sg. D. 


¿li astni ° cken' H 

bywa umocowana kądziel, przęślica: Wastni 'Aufwo 

astny B , Wastni RB. s sa SE 
"ABK, ra cz. osno e o żerdź do top amn 
osno ce ET wideł do łapania Sr a Sis enp so 
Spitze’ pl. ostna 'Weberstrecker . — Rdz 
ć b. Lud 
tan (zob. S.V.). XI. o Szydłowska- EE A 
EE EE Inaczej nieprzekonująco kost, 

a 8. Wy 6 EB 1 

przyp. 31. 


Wasdrangst tAufschiitten" H, 
Wasdrangst BB C. 


vdstriga — vdtażce 
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*vsstręsti: pol. daw. wstrząść, CZ vztrasti. — Z prefiksem 


*vsz- do *tręstt (zob. s.v. trąs€ ). 


t 
3 — s. nom. sg. f. || sástrug "E nom. sg. m. ostroga 


š 5. (een, Wastrig ‘Sporen. Wird auch ge- 
at A WE cines Hahns’ H, Wastrigga, Wastrík 
ígga, Wastri . 

Gë "Wa e) cab ostroga 'metalowy kolec Wa Ce 
kółko przypinane do buta, służące jeźdźcowi s: pobudzania 
konia do biegu; mały pazur okrągły i ostry Z ty u nogi u nie- 
których ptaków (np. kur)”, kasz. ostroga Sporn’, dł. wółśog m. 
|| wótsoga f. 'ts., gł. wotroha "te, , CZ. ostruha, stare ostroha 
tostroga (też w znaczeniu anatomicznym)”, sła. ostroha ts., 
ele. ostróga ‘Sporn; Brombeerstrauch”, sch. ostroga | óstruga 
tostroga; tyczka do winorośli; jeżyna, ostrężyna , ros. ocmpoza 
toścień, ość”, stare też *ostroga” (Vasmer, REW, II, S. 287), ukr. 
ocmpoed 'ostroga . — Pierwotny derywat od nie zaświadczo- 
nego w połabskim *ostra ‘acutus’ (por. pol. ostry, dł. wótsy, 
gł. wótry, cz. ostry itd.) utworzony za pomocą sufiksu *-oga, 
*.ogs (także *-oga, *-ggs, zob. Schuster-$ewc, EWSS, s. 1678). 


vadstrug 


Vdstriiv — s. nom. sg. m. 'Wustrow” (nazwa miejscowa): Wos- 
Bi . D .. 
trilve ‘Wüstrow’ Pf, Wostriive Ec; Wastruw *Wustrow” Bauc; 
Wastriiw 'Wustrow” H. 
vit Vdstriiva — gen. sg. "od Wustrowa, z Wustrowa”: witt 
wastriwu 'von Wustrow HB. 
kd Vdstriivć — dat. sg. "do Wustrowa”: ka wastriiwa ‘nach 
Wustrow” HB. 
* 7 Let 
ostrovs, * ote ostrova, *ks ostrovu: pol. ostrów 'zarośnięta 
° . . D 
wyspa rzeczna”, kasz. ostróv ‘wyspa na jeziorze lub rzece”, dł. 
wotśow 'FluBinsel, inselartige Erhöhung’, cz. ostrov ‘wyspa’, 
t ` 
sła. ostrov "te". ste. ostrów "tel. scs. ostrova "te". bg. óÓcmpo8 
A t 3 + . + 
ts. , ros. ócmpoe ts., ukr. ócmpie "te, br. eócmpay Te 
por. też sch. ostrvo ‘ts.’ 


vatdjcć — 3. sg. praes. ‘wsadza áj i 

d 20: . wtyka”: Watéitse 'Einstecken 

einsetzen’ H, Watóitze B = Wateitse BO | 
2 . 


uataim — vataknót 951 
*vstyce(te) do *vatykati: 5 
| lo * : pol. wtykać d 
vtýkati, słe. vtíkati, ros. Be aka ad 1) ge 
e He 


ymeikdyb. — Z prefiksem *vs- do *tykati Së, 
niedokonana do vdtdknęt (zob. Fe , zob. s.v. tdicë; forma 


„atajn || våtěn — s. nom. sg. m. ‘płot’: 

vatan: Watten ‘Zaun’ An; wattäun ‘Zäune’ PS. 

vátěn: Waten ‘Zaun’ Bauc; Waten ‘Zaun’ H 

vå vdten (zamiast va vdtdjńć, zob. niżej) ' i 

WEE e 5 . W ł ,. 
Tyiilice' wa Waten 'Zaun-Pfal, d.i. Pfal an je Zas A. F 
no våtájńě — loc. sg. na płocie: Wêchwe? no watei- 
nye 'Zaun- Wasen, d.i. Wasen auf dem Zaune” H, Wateinje B 
Watóinge B,, Wateínye B,C. | : 

*otynb, "og otynb (nom. zamiast loc.), *na otyńu, por. 
ros. dial. omgn ogrodzenie” (Dal) (derywat wsteczny od 
omtinum, 'ogrodzić płotem”); o tym, że wyraz połab. spro- 
wadza się do pierwotnej formy z *., w wygłosie, świadczy 
forma loc. sg. z palatalnym -ńe = *_ńu. — Może i w połab- 
skim istniał czasownik odpowiadający ros. omtinume i formy 
vdtdin, vaten zostały od niego wyderywowane. — Do *tyns: 
stpol. tyn ‘ogrodzenie, płot’, cz. týn ‘ogrodzone miejsce, twier- 
dza, gród”, słe. tin *Wand, Verplankung, Erker’, sch. Dn 'prze- 
groda, ściana między pokojami”, ros. mAh ‘płot’, ukr. mun 
"er. br. manb ‘ts.’ (stara pożyczka z germ., zob. Vasmer, 
REW, III, s. 161 — z dalszą bibliografią). 

Rost, s. 171, przyp. 37; Koblischke, Sl, II, s. 285; Tru- 
betzkoy, Polabische Studien, s. 19; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 153-4; Olesch, Thesaurus, III, s. 1382. 

Zob. też s.v. tüləc. 

1 milce = *kolvce. 2 veyvë = *UCYSUY. 


4 KURA EIS 
vdtóknót || vdtóknet — inf. 'wetknąć, włożyć, wsadzić : 
S , 
vdtaknót: Wattakenint *Einstecken H. 
odtóknót — zaświadczone W wyrażeniu: ` 
vdtaknet danau twetknąć, włożyć, eg? Watóakent 
dannśf *Hinein stecken’ H, wattoakent Danna! ©: 


952 ugtón — vatruk 
*vsteknoti, * vstekniti, *ustokniti danu: pol. ua. , kasz, 
vetknoc, cz. vetknouti, sła. votknut, słe. dech sch. ü aknuti, 
bg. emáxna, TOS. 8OoMKHYML, ukr. kawy ; x WAU. 
Z prefiksem *u8- do *teknoti, zob. S.V.V. takot, e vdtdjce, 
O oboczności -nót || -nët zob. Polański, Polabica I, s. 123-4, 
Inaczej, mniej przekonująco, Lorentz, ZfslPh, III, s. 59 n. (jako 


vdtaknt obok vdtdknęt ). 


vdtćn zob. vatdłn. 
våtrücə — adi. nom. sg. f. dotycząca syna’, zaświadczone w wy- 
rażeniach: 

vdtriica motai "matka syna'(?): Woatritza motay 'Sohns- 
Mutter? H, Wattritza B. 

Wyrażenie to nie jest jasne znaczeniowo: może zapisywa- 
czowi chodziło o teściową, natomiast informator zestawił wy- 
razy w sposób niezupełnie sensowny. 

vdtriica zenə ‘synowa’: Woatritza Sena ‘Sohns Frau" H, 
Woatritza B, Wattritza H. 

*totroćbjaja, *otroćjaja mati, * otroćbjaja žena do *otroćb- 
Jb: gł. otroći 'parobczy; służalczy, niewolniczy”, cz. otroćt "e, 
sła. przestarz. otroćt "tel, słe. otróćji Kindes-, Kinder-”, scs. 
otroćdjh adi, poss. der Kinder, Kinder-, ros. dial. ómpouuŭ 
chłopięcy”, ukr. przestarz. óÓmpowuu "te — Derywat przy- 
miotnikowy w funkcji posesywnej od *otroks (zob. s.v. vdtriik ), 
utworzony za pomocą sufiksu *-bj- (o sufiksie tym w tej funkcji 
zob. Vaillant, GC, IV, s. 429-30). 


vatricak — s. nom. sg. m. ‘synek’: Woatrisak 'Sóhnchen' H, 
Watritzak B,, Woatrisak C. 


* x o — 
otroćvka: dł. wótrośk ‘Knecht’, gł. wotroćk *parobczak, 


parobek”. — Deminutivum z sufiksem *-sk- od *otroks. zob. 
s.v. vatriik. f 


vatriik — nom sg m ts 5, y: R e 
29 : ` SE. M. syn’: Wódriic ‘Un fils’ Pf; Wahtriick 
a p. Wahtruck O, Wahtrink (mel. Wahtrick) J; Woatrik 


ua i 
m 2ŻŻ.AB 
ize vatriik Syn Boży”: Bi; RT 
rd B. y ży: Biise Woatrik ‘Gottes Sohn” H, 
jadan jidażne vatrik ‘jedyny syn: Gadz» maa. 
Woatrik ‘Einziger Sohn’ H, Gadźn giddetna Wat Ge 
jadan jJidaine aaridenć vdtriik “jedn dE: 

giddeine eyridćna Wóatrik Eet e SR 8 Ri 
| Ze, *bożbjh otroka, "jedano jedinejb otroka, *jedsns 
jedinejb urodencje (zamiast *urodjenejv) otroka: stpol. otrok 
‘młody mężczyzna, młodzieniec; parobek, sługa, najemniie 
kasz. przestarz. (już nieużywane) otrok ‘syn’, cz. otrok *nie- 
wolnik”, sła. otrok "te", ste. otrok ‘Kind’, 'Nebenschófling 
Seitenhalm”, sch. ompóx ‘dzieciątko, niemowlę”, hist. ‘chłop 
niewolny, przypisany do ziemi”, bg. poet. ómpox ‘młodzieniec’, 
arch. ‘chłop pańszczyźniany”, ros. przestarz. ómpox ‘pacholę, 
wyrostek”, hist. młodszy członek drużyny książęcej w daw- 
nej Rusi”, ukr. óÓmpox 'ts.”, br. hist. ómpax ‘mlodszy członek 
drużyny książęcej w dawnej Rusi’. — Mimo zastrzeżeń K. Mo- 
szyńskiego (JP, XXXII, s. 200-201 i XXXV, s. 130-33) pier- 
wotne znaczenie należy rekonstruować jako 'ten, kto nie ma 
prawa mówić publicznie, tj. zarówno niedorosły chłopiec jak 
i niewolnik”, zob. Kopećny, Etimologija, 1966, s. 54-61 (z dal- 
szą bibliografią). 


véi — s. nom. sg. n. ‘oko’: Watgy Un oeil’ Pf; Watgi ‘Auge’ 
Bauc; Watgi ‘Auge’ H, Wattgi A, Watgy B,. a 
vicaj — nom.-acc. dual. toczy”: Witsay La WE i 
Witsóy ‘Un oeil’ Pf, ‘Les yeux’ Ec; Witsei ‘Das SE og 
Witsey Do; Witsay ‘Das Gesicht’ Vand, Wee E H 
‘Augen’ PS; Witsay ‘Angesicht’ H; Witsay Auge, ESN 
Witzáy B ; Witsáy tGesichte' H. 
O zapisie Parum Schultzego > e 
zob. Trubetzkoy, Polabische Studien; s. 22. sah, Stee 
PRN su (z) T Szwitzeima BB,; Sa 
mieggóye! *Plinckern mit den Augen G Gen 2 
wizeima masime? ‘Mit den Augen WITT", `H 
, Vicesa — nom.-acc. plur. toczy”: Witsessa Auge, plur. 4, 
Witzessa B. 


. . Al 
Witza” zamiast „Witzay 
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vdycka — uaunenə 


*oko, *oći, Zeg očima, *oćesa: pol. ARP W, kadi, 
oko, pl. oćć, dł. hoko || woko, gł. woko, cz. SH D oči, sła. 
oko, pl. oči, słe. okó, gen. oććsa, dual. očí, sch. oko, pl. Ze 
scs. oko, gen. OCese, dual. oči, bg. org, pl. owú, maced, OKO, 
pl. owu, ros. poet. óko, pl. ówu, ukr. OKO, pl. Out, br. 8óka, 
pl. edu, Z odpowiedników pozasłow. por. lit. akis, łot. acs, 
stprus. ackis, łac. oculus, goc. augô, tochar. ak. — Pierwotny 
temat na *-es- w połabskim widoczny w nom.acc. pl. 

1 mdgojć = *magaje(te). 2 mazi-mć = *maże(te) mi. 


vdycka || uucka — s. nom. sg. m. twilk’: Wauzka, Wuetzka Wolff" 


Bauc; Wautzka ‘Der Wolff’ H; Wautzka, Wützka "Wolff" H, 
Wuetzka AB,; Wńtska ‘Un loup’ Pf; Wutska ‘Der Wolff” Vand; 
Wautzka ritzi woapak ka neimo ka dwemo' ‘Der Wolff sprach 
hinwieder zu ihnen den beyden’ H. 

O oboczności dy || u zob. s.v. vduk || vuk. 

Dem. do vduk || vuk utworzone za pomocą sufiksu -ka, 
który powstał najprawdopodobniej przez kontaminację rodzi- 
mego *-k- z zapożyczonym z dn. -ke (odpowiadającym niem. 
chen), 

1 udycka rici våpək kd naimo kå duemo = *vfćvka reče opako 
ka njima ks dvěma. 


vdyk || vuk — s. nom. sg. m. ‘wilk’: Wauck ‘Wolff’ An; Wuhk 


"Wolff" PS. 


Oboczność dy || u wiąże się ze zróżnicowaniem dialektal- 
nym, zob. Polański, StFPS, 5, s. 365-9 i Olesch, WSJb, 21, 
s. 182-201. 

tofka: pol. wilk, kasz. óilk, dł. óelk, gł. wielt, cz. vlk, sta. 
vlk, słe. vólk, sch. Gk, scs. valks, bg. ezar, ros. eoax, ukr. 


806x, br. eoyk, z odpowiedników pozasł it. vilkas, 
łot. vilks, stimd. vfka-, goc. wulfs. ; Popo Nl: vr 


vdunena — adi. f i Świ 
l 1. nom. sg. f. ‘welniana’, zaświadczone w wyraże 


niu: 


vdunena rókava CO wełni È 

H el zk 4 - 

weiza ‘Wöllene EE H. W e Wapnéna A 
, Wańnena D. Wannena C. 


vduno — vdvddo ýsa 
ik28 rza eech 

vfnenaja, "vfnenaja rokavica do *ulnens: słe. volné 
sch. utinen, bg. eśnnen, maced, ao aen Wei: olnen, 
mi sufiksami *-en-, *-j EH, por. też z pokrew- 
nymi š N=, “-Jan- pol. wełniany, kasz. vetńani, gł 
wołmjany, cz. vlneny, sła, vlnený, ros. przestarz WY 
uq. — š : ü 
(Dal), ukr. sogńsuuil. —Derywat przymiotnikowy od *vfna 
(zob. s.v. vauno). 


Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 10 n. 


vdyno — s. nom. sg. f. 'wełna': Wauno ‘Wolle’ An; Wauenó ‘Wolle’ 
Bauc; Waunó, Waunń ‘Wolle’ H, Waunó, Wauni B , Waunu 
B; Waunó streise* ‘Wolle scheren’ H. Waunó By, Wauno B. 
tylna: pol. wełna, kasz. vełna, dł. wałma, gł. wołma, cz. 
ulna, sła. vlna, sie, vólna, sch. ong, scs. ong, bg. eśnna, 
maced. eonna, ros. eónna, ukr. eóena, br. eojjna, z odpo- 
wiedników pozasłow. por. lit. vilna 'Wollhźrchen”, łot. vilna 
‘Wolle’, stind. urna, zob. Vasmer, REW, I, s. 218-9 (z dalszą 
bibliografią). 


! yduno strajzć = *vlna (nom. sg. zamiast ace. sg.) striże(ta). 


vdvauzdenć — subst. verb. 'okiełznanie': Wawausden Zaumen, 
Aufzaumen” H, Wawausdćn B.. x: 
*vs(v)uzdenvje (zamiast *us(u)uzdjensje) do *us(u)uzditi 

— denominativum na *-iti od *uzda (zob. s.v. vayzdə | 
vaizdə) z prefiksem *ve-, por. w tym samym W a 
znaczeniu o pokrewnej budowie stpol. obuzdać, kasz. e 
dac i obuzzćc, dł. huzdźiś, zahuzdziś, gł. wuzdzić, A E E 
sła. uzdit, słe. uzdóti, sch. ùzdatt, zańzdati, ros. 0013061 


8%ua30dmbb. 


vdvdda — s. nom. sg. m. książę 
wóada, Wawada ‘Fürst’ H, W 
Zdaniem Kuraszkiewicza 
łabskim występuje tu stara kontr 


: pol. wojew 
*vovoda z pierwotnego * vojevoda: pol. woj 


ministracji ogólnej w drugiej instancoj" "i. wójwoda ‘Her- 


twa’, w dawnej Polsce (dowódca wojska» > vévoda: "ie 
zog’, gł. wójwoda ‘dowódca, wódz; DT"? 


956 udvet — vdulacł 

> le, vójvoda *Heerfiihrer, Feldherr', sch. 
da "tel, SCS. vojevoda 'Heerfiihrer, Befehls- 
haber, Prafekt”, bg. eotíeó0a ‘wódz, dowódca powstańców 
(w okresie niewoli tureckiej)”, maced. eojeo0a wojewoda, 
książę”, ros. hist. aoeaód0a ‘dowódca, wódz „ukr. hist. aoeaóda, 
br. easeó0a. — O dalszych nawiązaniach etymologicznych 


zob. Vasmer, REW, I, s. 213 (z dalszą bibliografią). 


sła. vojvoda “ts. 
vójevoda || uo)uo 


sdyćt — inf. 'owinąć, zawinąć: wawitt ‘Einwickeln’ H, wawit D. 
teinwickeln, einwinden’ B. 

vdvajto — ptc. praet. pass. (nom.-acc. sg. n.?) 'owinięte, 
zawinięte’: waweita *Eingewickelt" H. 

*vaviti, *vavitoje: sch. gitt, uvijem, doit ‘owinąć; spleść; 
powikłać, pokręcić; zgiąć , ros. eeumb, aeiimnii wpleść, wkrę- 
cić. — Z prefiksem *us- do *viti, *vvję, por. pol. wić, kasz. 
ge, dł. wis, gł. wić, cz. víti, sła. vit, słe. víti, sch. viti, bg. 
ań, maced. eue, ros. eumb, ukr. eimu, br. etyb. 


vdvića — s. nom. sg. f. księżna: Wawitzia ‘Fürstin’ H, Wawicia 
B, Wawitzia H. 
O kontrakcji *voje- = *vá- zob. s.v. uauadə. 


*vojevodeca — dokładnych odpowiedników brak, ale por. 
stpol. wojewodzina ‘żona wojewody”, dł. wójwodka księżna, 
gł. wójwodka ‘ts’, cz. vévodkyně 'ts. , sła. vojvodkyńa "te", ale, 
vojvodica 'ts.”, sch. vójvotkinja "te". bg. eolieódwa ‘ts.’ (Ge 
rov), ros. przestarz. soeeó0wa ‘żona dowódcy wojska” (Dal). 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 147; inaczej, mniej prze- 
konująco, Brückner, ZfslPh, VII, s. 34 (z *vojevodica ). 


vdvldct — inf. ‘nawlec (igłę): Wawlśtzt tFinfs 
2) ER S tzt c 
del)/einfideln" H, c (igle) B.. awlatzt 'Einfidemen (Nehna 


Za l .. : 
do SE pol. rzad. wewlec, wewlokę 'wlokac wciągnąć 


go lub na co”, sch. wvúći ‘wci di ; 
1 Ee na, zaciągnąć 
EE, b, osenexć ‘hineinziehen? (Gerov): — Z pref 
- v . 7 ; 
dł. wlac, gł ilet : ad ciągnąć”, por. pol. wlec, kasz. uléc, 
R , CZ. Vect, sła. vliect, ste, vlēči, sch. vúći, scs: 


vdz — vdzbet g 
ER = 
ćśti, bg. 8 teka, maced. eneue, r d 
ol x > TOS. 80104, ukr. 8o 


TELE aonú, br. 


H n t 4 a 

nh erger fura’: Wahss 'Fuder' PS; Wóose "Ender? 

Bauc; Woasa Fuder” H, Woase B, Woáse B : Woasa Seite) 

*Fuder Korn’ H, Woasa C. u Woasa Seitó 

*voze: pol. wóz, kasz. wóz, dł. wóz, gł. wóz, cz. vůz, sła 

voz, słe. vôz, sch. vôz, scs. vo26, bg. 803 , , sła. 
ukr. 823, br. 608. 


! väz zajło = *voze žita, Heydzianka (SO, VI, s. 33) mniej 
przekonująco interpretuje jako vdzo zajto = *vozi(te) žita (spo- 
dziewalibyśmy się wtedy vizć = *vozitc). 


, maced. 808, ros. 603, 


ydzbaudet — inf. zbudzić”: wasebaudit 'Aufwecken” H, wasbau- 
dit BB ; Wasbaudit ‘Erwecken’ H. 

*vszbuditi: pol. wzbudzić ‘wywołać’, daw. ‘zbudzić’, cz. 
vzbuditi ‘zbudzić; wywołać”, sła. vzbudiť "tel, słe. vzbudzti 
ts. , sch. uzbúditi ‘wywołać; wzruszyć; zdenerwować, scs. 
vszbuditi *aufwecken”, bg. esa6g0a 'ts., maced. aosbydu 'pod- 
niecić; wzburzyć; zbudzić”, ros. aosóydume ‘wzbudzić; pobu- 
dzić; wzburzyć”, ukr. sóy0ńmu “ts. zbudzić”, br. ysG6YJSIUŁ 
(obudzić; wzbudzić; podnieść (np. sprawę)”. — Z, prefiksem 
*vzz- do *buditi. 


vdzbet — inf. ‘przybić’: Wasbit *Aufschlagen" HD. | 
vdzbejć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) pozy” 
bije’: Wasbiie *Aufschlagen" H, Wasbiie B, ać EE 
vdzbalaj(-jeg) — ptc. praet. pass. ‘przybili (go): No tg 
Wasbaláyik ‘Sie haben ihn aufs Rad gelegt’ H. SE 
vdzbajte — ptc. praet. ear sg. m. przybity `: 
sebayte 'Aufgeschlagen" H, wasbayte "1: Ba bić 
° *vazbiti, *vszbvje(ta), *uszbili (jeg o), pare 
‘spowodować uniesienie się czegoś W gorę nik eN vszbtję 
sch „tdzbiti. =tizbijem Sodeprzećj DEE IS 
SE > Uz0) A do *biti (zob. s.V. DQ? J: 
, schlagen auf ...”. — Z prefiksem ' v3- 
! no ölü = *na kolo. 


ugzbist — uazdet-s2 
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izbüst inf. ‘przekłuć, otworzyć’: Wasbîst Aufstechen, 
vdzbiist — : 


1 yst B.. 
Ü H. Wasbist B Wasbyst B, mt f 
Ep EWY, prefiksem *vsz- do *bosti (zob. s.v. büst). 


i łym) rozdmucha 
izddme — _ praes. (ze znaczeniem przysZz:: cha, 
si rude: Wasdam 'Anblasen (Feuer, Koh- 
m u. dergl.) H; Wassedoam 'aufblasen* HD. Wassdoam B,C. 
*yszdeme(te) do *vszdoti: pol. wzdąć, wezdmę dmąc na- 
pełnić coś powietrzem (lub innym gazem)”, kasz. por. vzdic są 
(płn.) || vzdoc są (śr. i płd.) 'wzdąć się, spuchnąć ) CZ. vzdouti, 
vzduji nadąć, wydąć; wzdąć, spiętrzyć (o falach) , sła. vzdut, 
vzduje "te", słe. vzduti se, vzdújem se p ochenie ere 
werden (vom gebackenen Brot)’. — Z prefiksem *vdz- do dọti, 
*dsmo (zob. s.v. damë). 


våzdeně — subst. verb. ‘ubranie, wdzianie’: Wâsdéna ‘Anziehen’ 
H, Wâsdêna BC, Wásdêne H. 
Najpoprawniejszy jest zapis w redakcji B,, tj. z samogło- 
ską -e = -č = *-bje. 
*vszdćnvje — do *vozdeti, zob. s.v.v. vdzdet-so, vdzdat. 


vdzdet-sa — inf. reflex. ‘ubrać się’: Wesdćza 'S”habiller" Pf. 

vdzdedą-ss — 3. pl. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 
'ubiorą się : Wasdćdangsa ‘Sie ziehen sich an’ H. 

*ydzdu-sa — 2. sg. imperat. “ubierz się’: Wasdiessa ‘Ziehe 
dich an” H, wasdiessa B,, wasdyessa B; C. 

Lorentz (KZ, XXXVII, s. 330) transkrybuje vdzdi-są lub 
vadzdij-są. 

vazdalaj-sa — praet. pl. ‘ubrali się’: Wasdalćissa ‘Sie ha- 
ben sich angezogen’ H, Wasdalćyssa B 1: 

*uszdeti sę, *vszdedę(ta) sę, *vszdeji sę, *vszdćli sę, por. 
stpol. wzdziać ‘ubrać, wdziać”, stcz. vzdieti ‘učiniti, udólati; 


vlożiti, polożiti, dáti; obleknouti”, ste. vzdćti, vzdem, vzdćnem | 


tha: x ? : l I 
beilegen’, vzdeti komu ime ‘jemandem einen Namen geben’, 


AA vszdeżdo || vszdćjo ‘erheben, austrecken, aufle- 
n 


, ros. książkowe i przestarz. eos0ćmb tylko w wyraże- 


vdzdevol-sa — vdzdrizal 
959 

ju eos0ćmb DUT ‘podnieść ręce do góry”, — 
*v062- do *dett, *dedjo Ta Z pierwotną A prefiksem 
która zachowała się w językach słow. szczątkowe Kr 
Jet, Bt., 8. 18-9 oraz Vaillant, GC, MI, s. 3038 a F R - 
est też polab. forma 3. pl. praes. vdzdedą-s9. zd ss em 
ski (Gram. pol., s. 217) mniej przekonuj pławiń- 


zd; Jąco formę t 
wadza z *vozdćdję (ta)-se, Rost zaś (s. 90, przyp. 5) SR 
nie przypuszcza, że zapis „Wâsdédangsa” może być błędem 


zamiast »Wasdćnangsa . Poszczególne języki słow. modyfi- 
kowały koniugację tego czasownika w kierunku bardziej re- 
gularnym, tj. zastępując formę z reduplikacją formami *dejo 
i *dëno, a nawet perfektywny inf. *deti formą imperfektywną 
*dejati i nadając tej ostatniej funkcję perfektywną (w językach 
płn.-zach.), zob. Vaillant, Le, oraz Vasmer, REW, I, s. 347-8; 
przykładem takiej innowacji w połabskim jest prawdopodob- 
nie oboczna forma vdzdat (zob. s.v.). 
Por. vdzdevot-s2, vdzdat. 


I 


vdzdevot-s2 — inf. reflex. ‘ubierać się: wasdewoza ‘Ankleiden’ H. 

*vszdevati sę: słe. vzdévati — imperfectivum do vzdéti, 

stcz. vzdievati *vkladati', ros. książkowe i przestarz. 809 

d0eadm» tylko w wyrażeniu eoa0eedmb pyku tpodnosié ręce do 

ry” svati ‘podnosić; wdzi ć, ubierać”. — Im- 
góry”, strus. vszdevati podnosić; waziewac, ; 


perfectivum do *vszdeti (zob. wyżej, 5-V. våzdet-sə) z sufiksem 
*-ua-. 


vdzdrizal (może też z oboczną formą vizdrizal, jeśli zapis Ano- 
nima nie jest pomyłką) — s. nom. 56. M: ‘pas do RE 
nia lub podciągania odzieży”, także ‘pasek do przypasy 
szpady”, ‘rzemień do umocowania siodła’: 


vdzdrizal: Wasdrisel tAufschürtzen’ 


1. d P G: 
gurten' HB ; Wastrisal ‘Gurt, Gürtel H, Waa | 
Wastrusźll B,; Wastiisall, Wastrüsáll ‘Degen gehenc u 
Westrisall 'Sattelgurt" Bauc. Se 
vizdrizal: Wisdrisal 'Auffschirz n. AE 
*vszdfźvlr, *jozdýžolb — derywat a taadi 
np. słe. vzdźżati 'aushalten, erhalten, unter 
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váz 


våzdroz — vdzdat 


i ç ać się”), por. o podobnej budowie bez 
8. traded: rozmaitymi odmianami SU- 
fiksów zawierających -l- zob. Sławski, ZSP, I, s. 103-1 14. — 
W połabskim postać -dri- zamiast spodziewanego -dir- nieja- 
sna, Lorentz (ZfslPh, III, s. 315) wyprowadza ją z pierwotnego 
*derżvla (obocznego do * dr zl). 

Rost, s. 52, przyp. 15; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 164, 206; Olesch, Thesaurus, III, s. 1379-80. 


droz — s. nom. sg. m. 'głos; sposób śpiewania; melo- 
dia’: Wasdrós ‘Singweise, Melodey” H; Wastrosa ‘Stimme’ H, 
Wastrasa BC, Wastróse B.. 

*vsz(d)raze (z wstawnym d między z a r, podobnie jak 


striz z wstawnym t między s a r, zob. s.v.): pol. dawne wzdraz, | 


wzraz *wzrażenie, wzrażanie, odbicie; podobieństwo, obraz, 
kształt” (Słownik Warszawski), por. też z innym prefiksem pol. 
wyraz ‘slowo; obraz, wyobrażenie, piętno”, gł. wuraz ‘wyraz, 
wyrażenie; nacisk; wybuch; uderzenie”, cz. výraz ‘wyraz (twa- 
rzy); słowo; przejaw; wyrażenie”. — Derywat bezsufiksalny od 
tvcz-raziti (por. np. ros. eospasiim» 'zaoponować ). 
Brückner, KZ, XLIII, s. 322, ZfslPh, VI, s. 521, ZfslPh, 


VII, s. 44, PF, XIV, s. 558. — Rost (s. 158, przyp. 7) nietrafnie | 


zestawia z cz. vresk i pol. wrzask. 


vazduażgne — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'podnie- 


vazdat — 


sie’: Wasteweigken ‘Aufheben’ H. 

` *uszduigne(ts) do *uszduignoti: stpol. wzdźwignąć “po- 
dźwignąć, podnieść, wznieść”, stcz. vzdvíhnúti || zdvíhnúti 
zdvihnouti, vyvrśtiti (město); odstraniti, słe. wzdźgniti, 


vzdignem ‘heben, emporheben”, sch. uzdignuti, uzdignem | 


Lé 5 "ee D 24% _ D D 
Ze , SCS. vszdvignoti, vszdvigną ‘aufheben, er- 
3 74 , 
sk aufric] ten, entstehen’, bg. esa0izna, ezaðúznew ‘pod- 
` ZE , TOS. „goadeńznyme ‘wznieść, zbudować. — 
e > . . . . 
Preuiksem "vaz- do *dvignoti (zob. s.v. dvażgnót). 


inf. ‘ubrać’: wessdjat ‘anziehen’ PS: M i 
Gë t i ; Mohss Tibe! wess- 
djat ‘must Dir anziehen’ PS, ‘mußt dich SZR PSJ. 


uazlezë — vdzlodot 
961 

ydzdaj — 2: SE imperat. ‘ubierz’: Wäsd 
Wáseday B,» Waseday E: 

vázd oné — ptc. praet. pass. 
sedyón *Angekleidet" H. 

vdzdona — ptc. praet. pass., nom. sg. (ni f.7) : š 
('ubrana'?): wasdyóna ‘Angezogen’ H. g. (n.?, fP) ‘ubrane 

jis vdzdona — 2. sg. praes. pass. (f.?) ‘jesteś ubrana”: ii 
wessdjona ‘bist angezogne” PS, wesd Jova O. a 

kyszdejatt, *vszději, *uszdćnejb (*vszdćjancjs?), *vszdě- 
n-(oje, -aja? Jh (*vazdćjan-! ), *jeso vszdenaja (*vszdejanaja?) 
— odpowiedniki w innych językach słow. zob. s.v. vdzdet-s2. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 224; Olesch, Thesaurus, 
JII, s. 1415. Inaczej, mniej przekonująco, Polański — Sehnert, 
PED, s. 166 (jako ptc. praet. pass. vdzdat =  *vszdetcjb) 
oraz Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 160 (jako vdzdat 
= twozdeti). 

1 mos tibć = *jvmaś tebe (zamiast -sa = "op pod wpływem 
niem. ). 


ay ‘ziehe an’ HB 
1 


, Nom. sg. m. ‘ubrany’; was- 


vdzlezć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘wejdzie (na 
górę), wespnie się, wdrapie się, wlezie’: Waslóse 'Aufsteigen" 
H, Waslese B,, Waselese E: | 
tuszleze(te) do *vazlězti: scs. vózlesti, vszlćży 'hinaufstei- 
gen, besteigen’, ros. 831€3Mb, eanćsy wdrapać SIę, wspiąć się, 
wleźć”, por. też sch. ùzlaziti twschodzić, wspinać SIĘ (do góry). 

— Z prefiksem *vsz- do *lezti (zob. s.v. leze). 


våzlět — inf. *nalać, polać”: Wóslit 'Aufgiefen" H, aa w > 
udzlonə — ptc. praet. pass., nom.-ac€. sg. N. Wo p 
lane’: waslyóna ‘Aufgegoßen’ H, wasljona B,, was 101 ; m 
*vszliti, *vózlejanoje: TOS. goanúmb, BCE: vazlijati. — p 
fiksem *vsz- do *liti (zob. s.v. leje). 
1 
vdzlodot — inf, *załadować, naładować’: waslodôt cAufladen" H, 
waslodat D. 


Z prefiksem vdz- = *%u86z- do lodot (zob. 8.V.). 


962 ydzmajmć — vazvoż ət 
vdzmajmće zob. vazvaąme. 
vdznosat — inf ‘podawać ton’: wâssenôssat ‘Anstimmen’ H, 
wasenóssat H. | 
váznosə — 3. sg. praes. po 
men’ H. CH 
*kvsznaśati, *vsznaśaje(te): pol. daw. wznaszać "wzno- 
sić, podnosić, cz. przestarz. 1 książk. vzndśett ts., sie 
| 
vznaśati 'hinauftragen, hinaufbringen; erheben, auszeichnen 
scs. vsznaśati sę ‘sich iiberheben'. — Pierwotne Iterativum 


do *vsznosilt. 


daje ton’: Wassnóssa Anstim- 


vdzvajmć — s. nom. sg. n. ‘rozum’: Wasmeima 'Vernunfft" H, 
Waswóima B.. 

Poprawniejszy jest zapis w redakcji B.. 

*v5z(v)umtje — dokładnych odpowiedników brak, ale por. 
od tego samego rdzenia i w tym samym znaczeniu pol. rozum, 
kasz. rozēm, cz. rozum, sła. rozum, słe. raziim, sch. rdzum, 
scs. razume, bg. pizyM, maced. pazyM, por. także dł. przestarz. 
wumenńe ‘Verstehen’, cz. umění ‘sztuka’, sła. umenie 'ts. . — 
Budowa jak scs. bezumije, sch. bezumije, cz. bezumi itd. 

Rost, s. 163, przyp. 29. 


vázvidët — inf. ‘podnieść, wznieść, może też ‘postawić’: 
Waswidit 'Aufrichten" H, waswidit HW. 

Fuczvoditi: stcz. vzvoditi || zvodzti 'zdvihati, zvedati”, sch. 
uzvòditi ‘prowadzić w górę; zakładać osnowę”, bg. e53804C0aM 
‘erheben’ (Weigand), ros. eoseo0ńme ‘wznosić, stawiać. — 
Z prefiksem *usz- do *voditi (zob. s.v. vide ). 


° e ZER . t r. .. D D . + 
udzvoż at inf. “wznosić, podnosić’, może też ‘stawiać’: Waswo- 
ciat Aufrichten” H, waswaciat B. 
2 


* e e, . . . Ai | 
vsżvadjati: — Pierwotne iterativum do *uszuoditi (zob. 


s.v. våzvidět). 


Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 223; inaczej, nietrafnie | 


Rost, s. 91, przyp. 14 (zestawia z ros. 8oaesuuamb). 


pażvę 


váz 


vazógzot — vądol 


963 
t — inf. podwiązać: Wśsw uń t š 
Wóswijuńgsat B. WEE 
vdzógzone vardol — praet. pass. 
Waswyungsona wardóal 'Aufgebunden w 
sona B,B,C. i 
*yszvęzati, *u6zuezansjb (vardol z niem. 
qhinauf-, daraufbinden", strus. uszujazati * 
fiksem *vsz- do *vęzati (zob. s.v. úózət) 


5020 


‘został 


podwi d 
erden’ kn 


H, Waswyung- 


): scs. vszvęzati 
zawiązać, — 7 pre- 


zinet — inf. ‘spłoszyć, wypłoszyć: Wasst GA: 
(Rebhiiner, Schnepffen, u. derg.) E Św AU 

vdzzim — 2. Sg. imperat. ‘spłosz, wypłosz’: Wassin H ‘Jage 
auf’ H; Wassin Tyáure pótgj” ‘jage die Rebhiiner auf’ HW 
Wassin tyaure pótgi D. 

tvszżeniti (zamiast *vszgenati pod wpływem tematu 
praes.), *vszżena do *vszgonati, *vszżenQ: pol. rzad. wzegnać 
‘goniąc spłoszyć’, słe. vzgndti, vzżćnem "tel, scs. vszgonati, 
vóżdeno ‘vertreiben’, ros. esoendmw 'spłoszyć, wypłoszyć 
(Dal). — Z prefiksem *vsz- do *gonati (zob. s.v. zinë). 

Olesch, Thesaurus, III, s. 1372; inaczej, mniej przekonu- 
jąco (jako vdzinat z prefiksem *ve-i zakończeniem *-ati) Lehr- 
-Spławiński, SO, I, s. 189 i Gram. poł., s. 223; jeszcze inaczej, 
ale także nieprzekonująco (jako vdzinet = *vsżeniti) Polański 
— Sehnert, PED, s. 166, a za nimi Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
ZLVIII, s. 88. 


L... taurepotte = *kuropatsky. 


vądol — adi. nom. sg. m.'zwiędły”: wangjohl twelcke” PS. 


A 

vądolo — nom. sg. f. *zwiędła”: wangjola ao" 

*vęděls, *vędela — ptc. praet. pass. ga Ge Pk. 
nego w połabskim czasownika, którego ME "ach słow. 
się prawdopodobnie do *vędett; w pozostałych | KK SR 
czasownikowi temu odpowiadają DE ar een + schnąć na 
sem *-ne- | *_no-, por. pol. więdnąć mo , rzen: tra 
skutek utraty wody w komórkach, o SE ch abe 
cić siły, zdrowie”, daw. ‘wysychać’, W padota sch. vënuti, 
gł. wjadnyć , cz. vednouti, sła. vädnúť, słe. "OTT: 


Weer — © 


"| 
A 
łe" 
KK 
mae PRZ RANO d 
e ready o "TT 


964 vązć — vecenć 
i HY: kr. efnymu, b 
j dial. zach. eena, ros. eAHyMŁ, u „ br. 
bg. hab Sg są też formy bez tego sufiksu, por. sła. vddi , 
trávit "morit sch. vćditi ‘słabnąć, więdnąć, chudnąć”, dial. 
3 H ES 
też ‘tracić barwę, blednąć . 
Polański — Sehnert, PED, s. 167; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1343. — Inaczej, mniej przekonująco Rost, sl. S. 430 oraz 
s. 447 (z „wan|dn]johi(a), a takze Lorentz, KZ, XXX VII, s. 328 


(zestawia ze sli. vjągnóc). 


ë — adv., compar. węziej : Wangse ‘kurtze’ PS. 


"SS D . ` 
e, ros. (we, — Pierwotnie adi. nom.-acc. 


*oże: por. scs. Qż 
sg. n. 
Polański — Sehnert, PED, s. 167; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1343. — Nieco inaczej Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 64 (jako 


vąz2j ). 


uecć — 3. sg. praes. ‘krzyczy? (może także ‘woła, przywo- 


łuje”): deta! viihtze ‘Kind schreyet” PS, vihtze H; Wetze | 


schreven" HB.. 
Znaczenie ‘woła, przywołuje” rekonstruuje się na pod- 
stawie notatki Henniga zamieszczonej przy zapisie wyraże- 


nia vizenë vecnek (zob. s.v. vecnek). Por. także Rost, s. 151, | 


przyp. 24. 

ck Może jako ‘głośno mówi’ z pierwotnego tvetje(te) (inf. 
*větati): cz. skostniałe vece “mówi, rzecze, por. o nieco 
EJ budowie scs. vćstati ‘sprechen, verkünden’, vćstanije 
Stimme, Schall’, ten sam rdzeń też zapewne w scs. vćte "De: 
schluñ, Ubereinkunft, Pakt”, strus. věta ‘rada’, ros. coećm "Le, 


Lé ę H 29 D . 
omećm ‘odpowiedź’. — O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, | 


Tes. 193. 
Por. vecenć, vecnek. 
1 detą = *detę. 


vecen€ — subst. verb. 


ływanie”?): Wë t z À 
Sa sa schreven? H. Wózen B,, Wezen C; Wetzen 


t . 5 p . . . 
krzyczenie” (może także ‘wołanie, przywo” ` 


vecnek — vedrii 
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*kyetjenvje (zamiast * 
vetjenbj 


vetanbje pod 
praes., zob. s.v. uecë). pod wpływem tematu 


ęcnók, także vizen€ vecnek — 8. nom. sg. m. *niżs 
wiejski, goniec: Wisene Wesenik 'Hauf-Vojgt. Ts 
Bedienter und gleichsam eines Amtmanns rechte Hand, durch 
welchen er alles, was bei dem Amte zu exeqviren SS 5 
ren läßt. Hat im Wendischen den Namen daher Bi 
was im Amte vorgehet, weiß oder wifen soll, sonderlich im 
Hau$-Wesen. Etliche haben ihn auch Wêtznik genannt, von 
Wëtzen, schreyen, darum, daf, wenn er auf die Dórffer kom- 
men, er wacker gerufien, geschrien, gescholten und gefluchtet 
hat, die Bauern zusammen zubringen* H, Wésenik BB, ; 


2y urzędnik 
t ein Amts- 


*větjoniks: sch. vijećnik ‘radny, członek rady”. — Może de- 
rywat z sufiksem *-nike od tematu praes. czasownika *vetati 
(zob. s.v. vece). Punktem wyjścia znaczenia w połabskim mo- 
gło być krzykacz, zaganiacz”, zob. Radłowski, StFPS, III, 
s. 300. 


vedącć — ptc. praes. act., nom. sg. m. ‘wiedzący’: Wedanze ‘Wi- 

Ben” H, Wedantze HWfb. RA 

*vědętjojo (zamiast *vedętjaje) do *věděti: pol. Daach 

kasz. óezec, dł. wćżeś, gł. wjedźeć, cz. vćdeti, sła. vedet, T 

védeti, scs. věděti, por. też ros. eédam»b, ukr. eíðamu, Dr. 
eé0aub. 


vedrii — s. nom. sg. n. ‘stan pogody; słońce GC 
roku'(?): Wedderi, Weddri ‘Wetter’ H, Wedd 3 Aa 
wisneidissa! ‘Das Wetter (die Sonne) vergehet : a ve H 
Wedderi C; Wedru ‘Sonne’ Vand; Weit 5onne ehet üm den 
Wedrý B,; wedri eyde wakoarst Simang ' dE dri asare’ 
Erdbogen herüm’ H; Wódrii ‘La saison Pf be 
‘Die Sonne scheint? H, Wedry B,C. ,, Nónra Wédrü 
dübrə vedrii ‘tadna pogoda, sloñce E Ec; 
leil’ Pf; dóbra wédrü “Il fait beau” Pf, Dóbra 


wedderi ‘Helle Wetter’ H. 


‘Le 50- 
dibbre 


966 vuex 


xladena vedrü chłodna pogoda’: chladéna Weddrí ‘Kühl 
Wetter’ H, Weddrý Bi: 

ýaudə vedrii ‘zła (brzydka) 
temp est bien changeant’ Pf; chau 


pogoda’: Chéuda wédrü ‘Le 
da weddri ‘Schlimm Wet- 


ter’ H. 
Xóra vedrü ‘brzydka pogoda’: chera weddri ‘Schlimm Wet- 
Wetter’ H, Wedrî B. | 


ter” H; chera Wedri *Garstig | 
klora vedrii ładna pogoda: Klore wedderi "Helle Wet- | 
ter” H. 
sauXə vedrii ‘sucha pogo 


Wetter" H. 
šonə dagna vedrii ładna, dobra pogoda : Shone dagna We- 


dry ‘Es ist schönes Wetter’ Vand. 

Znaczenie ‘pora roku’ niepewne i może być wynikiem 
błędu, bo zapisane tylko w jednym źródle. | 

*vedro, *dobroje vedro, *xoldenoje vedro, *xudoje vedro 
*yvoroje vedro, *(kloro z niem.) vedro, *suXoje vedro, *( šonə | 
dagna z niem.) vedro: stpol. wiodro ‘upał, gorąco, spiekota”, 
kasz. ńodro ‘stan pogody”, dł. wedro ‘piękna pogoda”, gł. wje- 
dro ‘stan pogody”, cz. vedro ‘upał, żar, skwar”, scs. vedro 
SE pogoda TOS. SE "te", por. też sła. przestarz. vedrny 

, Słe. véder ` 1 > t 

ee Rn rei”, sch. vedar ‘jasny, pogodny (np. | 
a r" 
Zajda, JP, LXXIII s ER. językach słow. ); zob. też 

s geet 53 SE d > T Ke 

I -s3 = *"Jbzntde(te) se. ... adë vaka ; = 

*ide(ta) oksrsts zemjo. 3... H z wije EEN 


dai: Sauchga Wedderi “Trocken 


vex || er adv. ‘precz’: Wech ‘Davon’ H 
kuł Ee ja ko odpowiednik niemieckich party- | 
kiego): zdzielnie złożonych (kalkach z niemiec | 


beze vex — SE t r | 
‘davon fließen’ H, EN See (odpływa? )': Besewech 
A | 


vezbezoną — 
Š ptc. i 
gelaufen’: wechbesóna a RAGE 


eyvć — s. nom.-acc. pl. ‘wiązki chrustu, 


veyve 
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vexlitë — 3. sg. praes. 
H, Wechlite B,, Wechlite C. 
tykułą po SSC 

Lite vex — 3. Sg. praes. ‘odlatuje’: Li 2 , 
GC EE je : Lite wech ‘davon fliehen’ 

šikol vex — praet. sg. m. 'wysła soi 
«wegschicken” H, czikólwech D. yslal, odprawił: czikolwech 

tagne vex — 3. sg. praes. ‘odciąga’: Tangne wech ‘Fort- 
ziehen, wegziehen’ H. 

veyniisć — 3. sg. praes. ‘odnosi’: Wechniisse ° 
Wegtragen’ H, wechnysse B.. se BŚ 

vekkrast — inf. uktaść': Wegkrast 'Bestehlen" H. 

vekkrodena — ptc. praet. pass. ‘ukradzione’: wegkrodćna 
‘Bestolen’ H. 

vdrda uekkrodenə — 3. sg. praes. pass. ‘jest kradzione (zo- 
staje ukradzione?” )”: wóarda wegkrodćna 'Bestolen werden’ H, 
wekkródena B,, wegkradćna C 

Pożyczka w dwóch wersjach: z dolnoniemieckiego wech 
(vex) i z wysokoniemieckiego weg (vek). Jak widać z przy- 
kładów, partykuła mogła występować bądź przed, bądź po 
właściwym czasowniku. — Formy czasownikowe: beze = 
*beżi(te), bezona = *beżanoje (-aja" ), lite = *leti(to), šikol 
(z niem., zob. s.v.), tągne = *tęgne(ta), nise = *nosi(ts), 
krəst =  *krasti, krodena = *kradenoje (-aja?), vårdə 
(z niem., zob. s.v. vardot). Reg c 

O połab. kalkach niem. czasowników rozdzielnie złożonych 
zob. Polański, MZ, s. 86-9 oraz Z problematyki, s. 144-T. 


Daer Wechlite ‘Wegfliehen’ 
tej samej funkcji też z par- 


faszyny (W budowie 


płotu): Wóchwe "Wasen, Holz-Wasen’ H; Wëchwe no watel- 
nye! “Zaun-Wasen, d.i. Wasen auf dem Zaune H. _ na *-ti-) 
koćysvy (zamiast *vexy pod wpływem Geert ga- 
do *vćxya: pol. wiecha wiązka czegoś, zwłaszcza słomy, 
łęzi”, stpol. ‘wierzchołek, czubek drzewa , +. wecha Hege- 
wisch als Zeichen des Verbotes, Hegewiś ig (do czyszcze- 
wisch; Grenzzeichen’, sła. viecha ‘wiązka AA undzapfen; 
nia, zapalania i in. celów)”, słe: vćha zB, MAE + ostatniej 
Wirtshauszeichen”, ros. eéza (u Dala z akcente 


vek — venste 


i i > ukr. efra wiecha; drogowskaz”, po 
bie) ‘wiecha; tyczka”, ukr. etra wiecie, ©. , Por. 
Ea twiecheć, wiecha’. — W połabskim wpływ pier. 
wotnej deklinacji na o. na tematy na *-a- występował dość 
często. 

: Rost. s. 171, przyp. 37; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII. +. 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1398. — Lehr-Spła. 
wiński (Gram. poł., s. 153) mniej trafnie uważa za nom. sg, 
veyva = *veysva. — O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, 
REW, I, s. 195 (z bibliografią). 


l... no vdtdińć = *na otyńu. 


vek zob. vex. 
vekkrəst zob. s.v. vex. 
vekkrodena zob. s.v. vex. 


(vå) velťë — loc. sg. m. ‘na świecie’: took tung Krie wa ganzen 
weltie afstörial! ‘so soll er den Krieg absteuren von der gantzen 
welt? Mit. 

Późna pożyczka z niem. Welt, zob. Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1410-11; nieco inaczej Lehr, Zapoż., s. 284 i Polański, MZ, 
s. 106 (wyprowadzają z dn.). 


1 tok tọ krix vå gancen velić afstófal = *tako tans (kriy 
z niem.) vs (gancen, afstóńal z niem.). 2 Przytoczone znaczenie 
należy rozumieć 'so hat er den Krieg in der ganzen Welt abgewen- | 
det’, zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1411. 


venste — adv. ‘po połabsku (po drzewiańsku)”: Miises wónske 
góren* ‘Sçavez Vous parler Vandale’ Pf, Wénske Ec; Jõs wóik x 
Ee góren2 "Jar appris A parler Vandale" Pf. x 

pe key — forma utworzona od niem. Wende, Wen- 

ANA Ge sufiksu -stë = *-vsky; nazwa Wende uży- 

na była dawniej w niemieckim w odniesieniu do Słowian, 


verna — verdolaj 
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zwłaszcza sąsiadujących z Niemcami, zob. Gri 


mm & Gri 
98, 5: 1746-7. Grimm, 
1 müzës ... gornel = *możeś ... gorniti. 2 joz voik 
gornet — *jażze vykó ... gorniti. Joz vożk ... 
; s ' 
jern? ~ adi. nom.-acc. sg. n. ‘prawdziwe’: Wórna ‘Wahr’ H 
| 1 


Wena WHfb; Werna Sliwi ‘Wahr Wort? H, Werna C: 
Tiawórna? 'Fiirwahr, gewiñlich' H; Niang? Wema 'es ist 
unwahr” HH. 


*yćrenoje do "ëng pol. wierny 'dochowujący komuś, 
czemuś wiary, lojalny; zgodny z oryginałem”, stpol. 'praw- 
dziwy”, kasz. derna *dochowujący wiary, oddany”, dł. wćrny 
‘glaubhaft, wahr; treu, ehrlich’, gł. wërny 'ts., cz. věrný 
tdochowujący wiary; zgodny z oryginałem’, sła. verný ‘ts.’, 
słe. véren 'glaubig; treu’, sch. vjEran, ujćrna 'dochowujący 
wiary, lojalny; dokładny; wiarygodny”, scs. vćrbnó 'glaubig, 
treu, zuverlässig, des Glaubens’, bg. eépen, e4pHa ‘wierny, 
prawdziwy, pewny’, maced. eepen "te? ros. ećphtiii 'słuszny, 
trafny; dokładny, zgodny z oryginałem; pewny, niezawodny”, 
ukr. eípnuŭ 'ts. , br. ećpub tts.. — Derywat przymiotnikowy 
od *vćra, utworzony za pomocą sufiksu Sang, por. pol. wiara, 
dł. wera, gł. wjera, cz. vira, sła. viera, słe. vćra, sch. vjera, bg. 
apa, maced. eeng, scs. VĚTG, TOS. eépa, ukr. etpa, br. 8€pa. 


. e me * ` 5 bnoje. 
Lag <- *slovo. 2 ti jawerna = a je(sts) vćrbno] 


* ni-ją = *ne je(sta). 


.. t V 
verdolaż — v. praet. pl. *werbowali, zaciągali”: werwióley Ferben 


ëlen E hmen 
HB ; Werwióley ‘werben’ HD. werwjóley WH EUH E, 
(Soldaten) HB; werwyóley Musketerí! ‘Soldate 


werwióley D. DË 

Pożyczka z dn., por. śrdn. werven hig s prawde 
werben, anwerben”, dn. warven ‘werben Eeer niki 
podobnie późna pożyczka, a postać pre 
wpływu wn., zob. Olesch, Thesaurus, 111 Sr 
-olaj = *_ali. 


Nnn 


veslü — vebrozat 


970 
Rost, s. 154, prZyP: 38; Lehr, Zapoż., s. 280, 284, 305; 
Polański, MZ, s. 83, 155 (nieco inaczej, Z śrdn. ). 


1 musketeri (Z niem. ). 


n. ‘wiosło’: Wesli ‘Ruder’ H, Wéslý B.. 


*veslo: pol. wiosło, kasz. dosło, dł. wesło || wjasło, gł. 
wjesło, cz. veslo, sła. veslo, słe. vćslo, sch. veslo, scs. veslo, 
bg. eecnó, maced. 8ecn0, TOS. 8ecA0, ukr. eecAó, br. 6ACNÓ. 


ueslii — s. nom.-acc. SÉ: 


vetornajć2 — s. nom. S5- f. młyn wietrzny, wiatrak: Wetarneicia 
*Wind-Miihle' H, Wetarnóitzia B. 

*vetrbnica: słe. vćtrnica *Windfahne; der Fliigel an einer 
Windmühle; Windmühle’, por. w tym samym znaczeniu o zbli- 
żonej budowie sch. vjetrenica, częściej vjetrenjaća, ros. dial. 

sćmpenuya (Dal), a także pol. wiatrak, dł. wetśnik, cz. 
větrník. — Derywat od dotćr jak paparnaića od padr (zob. 
s.V.V.). 


vć — praep. z acc. 'w ciągu, przez, podczas”, zaświadczone w Wy- 
rażeniu: 
vë niic ‘w nocy”: winniitz ‘Des Nachtes” PS; Wenniitz ‘Bey 
der Nacht" H, Wenniitz B B,C; Wen nitz, Wennits 'Bey der 
Nacht” HB.. 


I 10,70 noktb (do *o || *obb, zob. s.v. vib), por. kasz. ob noc 
na noc, dł. hob noc ‘die Nacht über’, gł. wob nóc ‘w ciągu 
nocy’, słe. ob noč "bei der Nacht; über Nacht’, sch. òb nóć 
przez noc”, scs. ob nośtb ‘die Nacht hindurch’. 


Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 18 ski 
ge , s. 18, przyp. 1; Polański 
x Sehnert, PED, s. 168; Olesch, Thesaurus, III, s. 1395-6; 

aczej, nietrafnie (jako Zoe) Schleicher (s. 244), Rost (s. 71, 
przyp. 19) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 241). 


vebortajt-so zob. vibortat || vćbortot. 


vebrozot zob. vibrozot || vebńozat. 


vćkripet — vib 
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az ZZ... D W: 


o Sc S eronićé. skronić”* Waleniin: 

„ókriipćł ` inf. pokropić, skropić’: Wekriipit *Besprengen H 

*okropiti: pol. rzad. okropić ‘skropić dookoła ze wszys 
kich stron; pokropićc, dł. hochropiś *besprengen, besief szyst- 
*Łoen”. gł. wokrjepić 'ts., sł rengen, begteben, be- 
spritzen , H: NI ° ts., sle. okropiti 'besprengen, sch 
` . rq ` "T e dei AT D 
okrópiti 'pokropić, skropić’, scs. okropiti 'besprengen”, ros 
p t a P. > .. d 

oxponúmb pokropić, skropić’, ukr. oxponúmu, br GEES 

5 . š 


śplitena — ptc. praet. pass. (nom.-acc. sg. n.?) ' ‘one? 
"i Weplitena "Umzaumet” H, WISE. SR BE : 
* opletenoje do * oplesti, *opleto: pol. opleść, oplotę kasz 

oplesc, gl. woplesć, cz. oplesti, sła. opliest, sle. ogles ech? 
oplesti, scs. oplesti, bg. onaemd, ros. onaćcmb, ukr. onaecmi, 

br. anaecyb. — Z prefiksem *o- do *plesti (zob. s.v. plite). j 


vërọbét — inf. 'obrębić”: warrumbit ‘besäumen’ H, warrumpit B, 
Werimbit H. 
vćróbet vdkdrst 'obrębić” (zapis zob. s.v. vdkarst ). 
*orobiti || * obrębiti: pol. obrębić, gł. wobrubić, cz. obrou- 
biti, sła. obrubit, sle. obróbiti, sch. obrúbiti, ros. opyfúmb, 
br. a6pyőíųyb. — Z prefiksem *o- || *ob- do *robiti (zob. s.v. 
rębet ). 


vib — praep. z acc., zaświadczone W wyrażeniu: 
vib nidelo: wippe niedehl “Vorige Woche’ ES; ; 
*ob(») || *o: pol. o z loc. w znaczeniu czasowym określa 
czas dziania się czegoś (np. 0 północy, 0 poranku), kasz. o, ob, 
obe z acc. 'przez, w ciągu, podczas”, np. o jeden zeń, ob ate 
dł. wo, ho, hob z acc., np. wo (éi mjasece ‘in drel Monaten’, ho 


t $ HA 
chylu ‘binnen einer Weile’, hob tensamy cas um diesel Pa A 
gł. wob z acc., np. wob dźeń ‘w ciągu dnia , wob čas “O 


Mig LA 3 
do czasu”, cz. o, ob z loc: lub ace. W-E půlnoci e ` 
ob den ‘co drugi dzień”, sta. 0 Z ace. 0 loc., np. 0 W 
tydzień”, o polnoci "o północy’, sle. 0 ) 

e 5 7 ¿ t . . sch. 
dan "bei Tage”, ob noč ‘bei der Nacht”, ob časih SUE 


SA 
ER BSP ożego Narodzenia , O 
lac. npa a BRAGA okolo BAE ' scs, ob(b) Z acc. 


np. dh dan ‘przez dzień’, 0 pr 
i loc. m. in. ‘podczas’, np. 00 noštb ‘die 


acht hindurch’, 108. 


uibeset 
OGAR 
e E 4 CBC 3 Š 
i dial. o 'o, w” z loc., np. 9 sapé ʻo świcie”, ukr. o 
przestarz. d ZER? i: An siódmej godzinie, br. a to' 
to? z loc., np. 0 CŁOMIU zo0dni "o siódmej godz , br. a ʻo 
SO w y: è > . 3 : . _ ` CSR Sc r 
z loc., np. a wuóemaŭ zadsihe o szóstej godzinie. Postaci 
Toi *ob w niektórych językach słow. zróżnicowały się seman- 
tycznie, zob Kopećny, ESSJ, 1, s. 132-40. Może i w połabskim 
vib miało inną funkcję niż vć (zob. s.v.), ale nie wykluczone 
. -= ` t r ze d 
est także, że podane przez zapisywacza znaczenie Vorige Wo- 
3 


Ae nie jest dokładne i przytoczone wyrażenie należy rozumieć 


jako ‘w ciągu tygodnia . 


vibesćt — inf. ‘zawiesić, przewiesić (np. szpadę na pasie); powie- 
si: Wibbeesset ‘Anhängen’ HB, Wibbesset BB_C. 
mibesć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘zawiesi; 
powiesi': Wibbes ‘Hencken’ H. 


vibosil-ss — praet. sg. m. reflex. ‘powiesił się: Wib- 
bassólsa ‘Sich hängen’ H. 
vibasenć — ptc. praet. pass. ‘zawieszony; powieszony’: 


Wibbasên ‘Aufgehencket’ H; täu siess lah wibbessehn baut" 
‘du willst nur aufgehencket seyn’ H, wibbossehn PSJ. 


vardol vibasenć — praet. sg. m. pass. 'został powieszony’: 
Wardól wibbasen 'Gehangen werden’ H. 

*tob(v)esiti, *ob(v)esi(ta), *ob(v)esila sę, *ob(v)eśenGjb, 
*(vardol z niem., zob. s.v. vardot) ob(v)ćśenzje: pol. obwie- 
sić ‘powiesić na kimś lub na czymś dużo czegoś”, niedok. ob- 
wieszać, stpol. obiesić "powiesić, odebrać życie przez powie- 
szenie’, obiesić się "popełnić samobójstwo przez powieszenie, 
kasz. obdesćc, obúešac ‘powiesić na czym dużo czego”, dł. hobe- 
sys ‘hängen, aufhängen, henken’, hobiesyś se ‘sich aufhängen, 
sich hängen, sich erhängen’, gł. woběsyć, niedok. wobeśeć 'po- 
e (kogoś)”, wobesyć so "powiesić się”, cz. obćsiti, obćsiłi se 
EE 
objesiti se "powiesić się” a be: ab. LU UCB Ee 
‘sich aufhängen, sich han en ai — ; — 
obćca, obćcuuu TRE ER Ç cb sars aufhängen £ et 
sić się; uwiesić się zawisn ©. ; Ee RE PO 
— Dokładnymi EE s obecu, ga 6 es iS: 

1 czasowników połab. są formy 


vibesat — vtbadaj 
| EE | | 
z uproszczoną grup 


Š mias 
bv są nowsze. ; ast formy z zachowanym 


1 tdi cis la... bajt = *ty yxatjeśi le... byti 


. c 8 mą m s H . 
„ibegał — inf. zawieszać, wieszać”: Wibbessat ‘Anhängen’ H 
vibəsoné — ptc. praet. pass. ‘zawieszany i 
> Ee, x 
Wiwwassón ‘Umhängen, als wie mann den De 

H, wibwassón HW. 
x x e * w . ° 

*ob(v)eśalt, ob(v)Eśaneje — formy niedok. do *obvćsiti 
zob. s.v. vibeset. f 


przywieszany': 
gen umhanget” 


ibEt — inf. ociosać”: Wibbet 'Behauen* H, Wippett B.. 

[os vibet 'ociosać drewno’: Lgós wibbet ‘Holz behauen” H, 
wippet D. 

niigó vibet "podstawić (komuś) nogę’: Nikung wibbit ‘Bein 
unterschlagen” H. 

*obiti, *less obiti, *nogo obiti: pol. obić 'wysmagać, wy- 
chłostać; nadtłuc, utrącić kawałek; pokryć coś czymś”, kasz. 
obie ‘zbić (kogo); wymłócić cepami; ociosać (drzewo)”, dł. 
hobiś *herunterschlagen, abschlagen”, cz. obiti 'pokryć coś 
czymś”, sta. Obit 'ts.; uderzeniami strącić z czegoś (zwykle 
o owocach)’, słe. obiti *verschlagen, schalen, auszimmern”, sch. 
obiti 'wyłamać, wybić; wymłócić, wyłuszczyć kukurydzę’, scs. 
obiti, obijọ "umwickeln, einhüllen’, ros. ofúmv ‘pokryć; ob- 


tłuc, obłupać’. — Znaczenie tociosać W połabskim, a 
skim i słoweńskim rozwinęło się zapewne poprzez obtłuc, ob- 
łupać”. 


vibodaj — s. nom.-acc. pl. ‘resztki słomy nie zjedzonej ET, SR 
dlo’: wibbedey shórtel Stroh’ PS, Wibbedey 'Hórtelstroh Si 
Co do znaczenia, które podaje Parum KE © Sie 
szlez.-holszt. Ortstroh "vom Vieh bei Seite geschobenes 
unter die Füße getretenes Stroh’. 
*obědi (z pierwotnego *objć š 
dł. hobjeźi “das übrig gebliebene Futter, das Ami 
gerafft wird”, gł. wobjedź 'resztka po We 
 Viehfutteriiberreste”, ros. obsćdku, 0 sćdu tS- 


974 vibmojtena ~ vibov 


= ⁄ 4ski — Behnert, PED, s. 168: 
t. s. 71, przyp. 30; Polański — Sehnert, 1 58: 
EE eens, Lud, XLVIII, s. 84; Olesch, Thesaurus, 
JII, s. 1418-9. 


) ) - twynasrodzone': Wibbemeiten: 
vibmojteno — ptc. praet. pass. wynagrodze na 


‘Belohnung’ H, Wibbemóytena B,. czw | 

* obmyten(oje ?) do *obmytiti: sle. obmitili bestechen , bg. 
obmumá, oómumiu toclić — denominativum od >? myto (zob. 
s.v. mojtë), por. z innym prefiksem stpol. podmycać przeku- 
pywać, podmycenie ‘przekupienie, przekupstwo . 


vibortat || věbortət — inf. ‘obrócić, odwrócić’: wibbortat 'keh- 
ren’ PS. 

Formę z prefiksem zredukowanym (v€-) rekonstruuje się 
na podstawie imperat. reflex.: 

vćbortai-so — 2. sg. imperat. reflex. ‘obróć się, odwróć 
się: Webbórtćissa 'Umkehren, iimwenden (ein Kleid, Sack u. 
dergl.)” H, Webbórteyssa B,, Webbórteissa D. 

vibortdl-so — praet. sg. reflex. m. obrócił się, odwrócił 
sie): Wibbartalsa 'Umkehren, sich Dmwenden H. 

* obvorteti (zamiast *obvortiti 1, *obvorti-sę, * obvortils sę: 
pol. obrócić 'pókręcić czymś dokoła; skierować, zwrócić ku cze- 
muś’, obrócić się ‘zrobić obrót; zwrócić się”, w podobnych zna- 
czeniach kasz. obrócćc, obrócec są, dł. hobrośiś, hobrośiś se, 
gł. wobroćić, wobroćić so, cz. obrótiti, obrótiti se, sła. obrátiť, 
obrátiť sa, sch. obrótiti, obrótiti se, scs. obratiti, obratiti sę, 
ros. przestarz. oóopomime, oóopomimeca. — Z prefiksem 
*ob- do *vortiti (zob. s.v. vortat); uproszczona grupa bv = 
b w vibortot || vEbortot jak w vibesćt, vibesat. 

Polański — Sehnert, PED, s. 169; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1421-22; nieco inaczej Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 440 
(jako wtórne iterativum zamiast *vibrocot = *obvortjati). 


vibov c= 2: sg imperat ° k A > a tr7 e . > T 

| 2. sg. in . pokaż: Wibbów ‘Zeigen, Weisen’ II, 
> wibbóf B , Wibbów, Wibbóf B.C. Š 

e względu na konsekwentne zapi aj Sar 

š ç e pisy bez wyglosowe] sà 

mogloski występuje tu raczej imperativus, aniżeli 3. sg. praes: 


vtbrajć — vibrożał Bei 

975 Pk 

m. u Schleichera (s. 99); jako 3 
[ak u Schlei BS: ; J 0 3. sg. praes. i 
formę Lehr-5plawiński (Gram. poł., — 212), interpretują tę 


: Aa t , Polański — 
rert (PED,.s. 169) i Olesch (Thesaurus, M, a Seh- 
*objavi do *objaviti: pol. objawić ‘dać wyraz czemu (zw 
Vë 


kle swemu UCZUC stanowi ); okazać”, stpoł.. 'podaźodo l 
domośc!, rozgłosić”, cz. objeviti ‘odkryć, wykryć’, sta. obiavit 
4-0 sle. objáviti ogłosić, obwieścić” deer 
ts. „5 e EL, , W tym samym podstawo- 
wym znaczeniu sch. ob]duiti, scs. obaviti, bg. oóreń, obaeúu 
maced. oójaau, ros. oósaeńmw, ukr. oó'geiúmau, br. aórańje 


„ibrdjć — 3. Sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'skopie, prze- 
kopie’: Wipraya ‘Umgraben’ H, Wiproja B, Wipraya B.C. 
vibrdito — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. ‘skopane, 
przekopane’, zaświadczone w wyrażeniu: 

vibrdito lódii 'skopane pole’: Wiproite |gunti ‘Umgegra- 
ben Land” H, wiproite Igundi H. 

*obryje(ta), * obrytoje, *obrytoje lędo do *obryti: kasz. 
obrëc ‘dookola przekopać”, dł. hobryś 'umgraben, um etw, 
herumgraben”, gł. wobryć tokopać”, cz. obryłi 'ts.', sla. obryt 
‘ts’, sle. obriłi umwiihlen”, sch, obriti ‘ts.’, ros. oópbim 'zryć; 
obkopać”, br. aópniye ‘zryć’. — Z prefiksem *ob- do *ryti (zob. 
S.V. rdje). 


vibńozat || vebrozot — inf. ‘obciąć’: Webbryósat ‘Beschneiden’ 
H, Webbryôsat B,, Webbryásat C. ) 

Postać inf, z prefiksem niezredukowanym nie została a 
świadczona, rekonstruuje się ja na podstawie zapisów innyc 
form. Ja ? 

vibńazono || vEbrazona— ptc. Ste POR ‘obcięte’: Web 

bryasóna 'Beschnitten” H, Wibbryasena B,. Maa els. 
vdrda vibrazona — 3. sg. praes: page pii Ke 
Wóarda Wibbryasóna *Beschnitten werden 15 
B, Wibbryasana C. 
tobrezati, * obrćzan(oje?), 
pol. obrzezać 'rytualnie obcią 
ciąć”, kasz. obřezac (beschneiden , 
rzezać”, gl. wobrezać (487, CZ: obreż 


i ¿zanoje: ad 
*(udrdo z niem.) obrózanoj F 
é ie, stpol: także aly Ę 
dł. hobrézas tobciąć; O ER 


é T . 
att tobrzezać przestarz 


vibod — vicer 
976 
iać c azażż ohota2 
tobciąć”, sła. obrezał obciąć; obrzezac słe. obrézati „obciąć, 
v ETU R GC ka 
sch. obrezati 'ts. , SCS- obrězati ts., bg. dtp: obópć xceu, 
j ' ukr. oópt. e? br. aópaaaub ‘ts 
tts), ros. o6pE3amb t $s. każ WAWA Ss ] jb "ts. 
— Z prefiksem *ob- do *rezati, zob. s.v. Tezę. ` 
1 Prawdopodobnie błąd zamiast „Wibbryasona . 


*śniadanie (drugi posiłek dnia)’: wibbejohd 
'Morgenbrodt' PS, Vibbejohd PSJ; Wibbióde 'Morgenbrodt: 
HI. Wibbegód B,; Wibbióde, Wibbegód 'Morgen-Brodt" H, 
Wibbióda, Wibbejód B. i 

*obede: pol. obiad 'najobfitszy, gorący posiłek spożywany 
najczęściej w środku dnia”, kasz. obdd 'ts.”, dł. hobed 'ts.”, gł. 
wobjed ‘ts.’, cz. oběd 'ts., sła. obed "te", ste. obed "Le, sch, 
objed ‘ts.’, scs. obéds ‘Mahlzeit, Frühstück’, bg. ó6e0 ‘obiad’, 
ros. o6ć0 'ts., ukr. oëtd ‘ts.’, br. aóć0 "te 

Por. pridebede. 

1 Zapisane w kontekście: „Die Wende rechnen 6 Mahlzeiten des 
Tages 1. Friihstiick, 2. Morgenbrodt: Wibbióde ...”. 


vibod — s. nom. sg. m. 


vicą — s. nom.-acc. sg. n. ‘owca’: Wiitzang Schafin” PS. 
*ovbćę: pol. owczę ‘jagnię’, kasz. ouéq "te, ale, ovće “ein 
schlechtes Schaf’. — Pierwotne dem. do *ovbca (zob. s.v. vića), 
w połabskim jednak utraciło ono charakter deminutywny po- 
dobnie jak svatną. 


vicena zę adi. nom.-acc. sg. n. 'owcze”, zaświadczone w wyrażeniu: 
vicena mąsi ‘owcze mięso’: Wjtzena mangsi Schafffieisch 

Banc; Witzena mangsi 'Schaffleisch” HA. 
SĄ ovbćenoje, *ovbčenoje męso — derywat przymiotnikowy 
oubca (zob. s.v. vića) utworzony za pomocą produktyw- 
SEH y połabskim sufiksu *-en-. — Brak dokładnych odpo- 
ników z innych języków i j- 
Geet, JĘZy słow., ale por. dł. wojcny, woj 


vicer — s. nom.- *wieczó š 
Hart, sg. m. wieczór”: Witsćr ‘Le soir’ Pf, Witseer 


Ec; Witsór * , A 
Witzir B.. Der Abend’ Vand, Witser Do; Wîtzör ‘Abend’ H, 


viceTra — vice 977 
: ` tan ass : š 
dibre vicer "dobry wieczór Dibbre Wjtzeer ‘Guten 
Ka? À ` ée e del 
ndt? Bauc; Dibber witzór ‘Guten Abend’ H. 
Aben većerć, * dobrajb većers: pol. wieczór, 
«cór. dobri óećór, dł. wjacor, gł. wjećo 
SEN dobry večer, słe. večêr, dober ve 
vece y Z, z 4 
Ryż “G uecers, bg. aćuep, 0ó6sp 8ewvep, 
í 2 a LA A , u , 
Ah ros. ećuep, dóópwii ećvep, 
Beep, 
br. 6é4ap. 


dobry wieczór, kasz. 
r, dobry wjećor, cz. 
Cer, sch. vëčē, dobro 
maced. eewep, do6po 
ukr. ećvip, 0ó6puti eéuip, 


s. nom. sg. f. ‘kolacja’: Witséra ‘Souper’ Pf; Witsera 
P Ç ue: ) — . Š 
AZ Nachteben” Vand. E | 
icerą — acc, sg. kolację': Wiedzarang Habend essen 
PS: raft 'Abend-Mahlzeit" H, Wiitzerang B; Wiitzerang 
'Abend-Manhlzeit" H. o pc. 
RE *većerjo: pol. książk. wieczerza, kasz. úečeřá, dł. 
jacea, gł. wjećer, gen. wječerje, cz. večeře, sła. večera, sle. 
seda sch, većera, scs. većefa, bg. eexépa, maced. aewepa, 
ućpa, br. eaućpa. Kén, 
Cer e NI. przyp. f; Lehr-Spławiński, Gram. I dE 
Olesch Thesaurus, III, s. 1474; inaczej, mea Sak eic a 
s. 183, 186-7 (jako dem. *vederę zamiast ace. sg. *večerjo). 
. , 


ice — adi. nom. sg. m. 'owczy”, zaświadczone w vy 
M vicć bok ‘baran’: Wjtzbock GE Bauc. 
niem. Schafbock, zob. Rost, s. 81, przyp KE Schaf 
vicć ven ‘chlew (stajnia) dla ovie NIE 
stall’ Bauc; Witzechglef kami SC ; 
D, Witzechlef D: wutzechlew Scha ORA 
| vice sar ‘ser owczy: Wiutze s00 e 
ütze : t >, Wiize soorò Du 
dE ota gen. sg. (partit.) ‘ser anri H, Wiitze 
fourmage de brebis? Pf; Witze sang pc 
B, Witze C. l 
vice — nom.-acc. sg. n. owcz ege 
niu: +) ‘owcze mleko: Wuz 
vice mldko — gen. sg. (partit.) lanká *Schaf-Milch 
melaúca ‘Due laict de brebis’ Pf; Wiitze 
H, Witze D. 


ffkäse’ Vand, 


raże- 
e”, zaświadczone w wy 
, 


vića — videne 
ama E . 
vica — nom. sg. f. ‘owcza’, GT o qiwa Eqo 
š ER x. "Wi oas 'Schafllaus' Bane. 
vica uds `wesz owcza : Witze é z Baue 


Witze woas ‘Schaf-Laus’ H, Wice D. 

*ovbcbjb, * ovbcbjŁ (bok Z niem.), *oubchjh Xlčvs, Y oubebj, 
syra, *oubCb]b syra!, *ovbceje, * ovbceje melka , "ovbcaja, 
*ovbćaja v55Ł: pol. OWCZY, kasz. out, gł. wowći, CZ. ovčí, słą, 
ovčí, słe. dréit, sch. on, SCS. OUbCb, bg. 08vu, maced. OBVU, 
ros. oećuuii, ukr. ogeuuti, br. aeni. — Budowa jak koruć, 
gósć (zob. s.v.v.). 

1 W języku polab. przydawka przymiotnikowa w polaczeniu 
z gen. partit. wystepowala w nom. 


vića — s. nom. sg. f. owca: Wiicia ‘Un agneau Pf, Wiicia ou Wi. 

zia Ec; Wyzja ‘Schaff’ An; Woizia ‘Das Schaaf’ Vand; Wjtzia 
‘Schaff’ Bauc; Witzia ‘Schaf’ H, Witzia B. 

vice — nom.-acc. pl. ‘owce’: Witzé ‘Heerde Schafe’ H, 
Witzë B,, Witze C; schapar pôsse! witzé ‘Der Schäfer hütet 
eine Heerde Schafe’ H, witze B. 

Tu też chyba należy zapis Parum Schultzego: Wütz 
‘Schaafe’, Weitz PSJ (zob. Brückner, ZfslPh, VII, s. 36). 

*ovbca, *ovbcě: pol. owca, kasz. ovca, dł. wojca, gł. wowca, 
cz. ovce, sła. ovca, sle. óvca, sch. óvca, scs. ovbca, bg. oeyd, 
maced. o8ya, ros. oeyd, eieyśń, br. aećuka, z odpowiedników 
pozasłow. por. stind. avika f., lit. avis, łot. avs, łac. ovis. 

l šapár posć = *(śapdr z dn.) pase(tz). 


viden€ — s. nom.-acc. sg. n. 'odzież, ubranie”: Widdine ‘Un habit’ 

Pf; Widdena Kleid’ H, Widdena BB,C, Widdéna B ; Widden 
Kleiden H, ‘Kleidung’ B ; Widdene ‘Kleider’ D. 

nüvə videné ‘nowe ubranie’: neúwa widdíne ‘Un ha- 
bit neuf Pf; Niwa widdena ‘Neu Kleid’ H, widdena B,C, 
widdéna B. f ; 
R stora videné ‘stare ubranie’: stofa widdíne ‘Un vieil habit’ 

f; RE Widdena "alt Kleid’ H. stora Widdóna B 

EI . * D = . s L: 

"A SC SE odćnije, *staroje odenvje: pol. prze- 
RA tenie, sli. uozćńć, dl. wóżeńe, cz. odění, sła. ode- 
te, scs. oděnije, ukr. reg. odtunaA, br. adsćnne. — Pierwotne 


vide — vignenć 


* Kan 

subst Wer? Ge odett, por. pol. odziać : 
znaczeniu dł. wożeś, gł. wodźeć, cz. odźti 
sch, odjett, SCH, odeti, ros. odćm 


EN 3 se. praes. wiedzi ` SEN, 
ege ‘Führer’ HB. "EE H, wyde 
1 
1 *vede(ta) do *uesti: pol. wieść, wiodę, pomor. í ? 
dł. wjasć, (edu, gł. wjesć, wjedu, cz. di: SC . dodą, 
vediem, sle. vésti, védem, scs. vesti, uedo ek Ss 20 viest, 
ukr. eecmd, eedy, br. eécųi, eadsć. "T'AS 


(én — s. nom.-acc. sg. m. ‘ogień’: Witchiń ‘La feu” Pf: Bitch; 
‘Feuer’ Vand, Bitchen Do; Widginn ‘Feuer Ba 
*Feuer”, ‘Flamme’ H; Tschiirissa! witchih 'Bróler” Pf. With 
tschiirissa” ‘Die Flamme” Vand; draw wiest kaw widjin? ‘Holtz 
fahren zu brennen’ PS. 


*ognv: pol. ogień, kasz. odin, dł. hogeń, gł. woheń, cz. 
oheň, sła. oheň, słe. ógenj, sch. òganj, scs. ogne, bg. deen. 
maced. OZUN, O2aH, TOS. O20Nb, ukr. eozónb, br. azónb, z od- 
powiedników pozasłow. por. lit. ugnis. 

l dóri-sa = *gori(ts) sę. * dråv vist kå viden = *draus vesti 
kd vidćn (nom.-acc. zamiast dat.). 


vignenć — adi. nom. sg. m. 'ogniowy”, zaświadczone w wyraże- 
niach: 
komoj vignene 'krzemień” (dosłownie ‘kamień ogniowy’): 
Komoy Witnena ‘Feurstein’ Bauc; Komóy Wiknéna ‘Feuer- 
-Stein? H, Wiknéna, Wikenena, Wittkenéina B,. — Kalka 
niem. Feuerstein. : a 
vignenć kuel ‘kula ognista”: wiknéna Kuel 'Feuer-Kuge 
H, Wiggenéna Ba f 
vignenə — nom.-acc. pl., zaświadczone W W > 
vignena klesto ‘szczypce kowalskie (do ognia)’: Wiknena 
Klesda 'Feuer-Zange H. — Kalka niem. Fan) ZA 
vignena tiidaj 'krzesiwo, zapałki”: Wiknena 2 W 
"Zeng" H. — Kalka niem. Feuerzeug (zob. też s.v. kk 


w wyrażeniach: 


vijas — viklip 
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*ognenejb, *kamy ognen6jb, *ognens)b (kuel z niem., zob, 
kuvdl), *ognenyjć, *ognenyje klEśćć: słe. ognjćn, sch. Ognjen. 
— Derywat przymiotnikowy od *ognb (zob. s.y „ vidćn), utwo. 
rzony za pomocą produktywnego w połabskim sufiksu -en-. 
Heydzianka, SO, III/IV, s. 235; Lehr-Spławiński, 5O, IX, 
sgin. Szydławska- Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 48, 94—5, 139; 


Olesch, Thesaurus, MI, s. 1427-8. 


vijos zob. vt628. 
vijąćo — ptc. praes. act., nom. S$. f. 'wiejąca”, zaświadczone 
w wyrażeniu: sh 

vijąća šüpə wiejaczka': Wyangsia Schippia Worff-Schip- 
pe H, Wjangsia B, Wiangsia C. 

*ućjotjaja, *vejętjaja (šüpə z śrdn.) do *vejati: pol. wiać 
‘dmuchać, poruszać się (o wietrze); czyścić ziarno przez rzuca- 
nie go pod wiatr”, w tych samych podstawowych znaczeniach 
kasz. úác, dł. wjaś, gł. wćć, cz. vdti, sła. viať, słe. vejati, sch. 
vijati || vejati, scs. vějati 'wehen”, bg. ećr, maced. eee, ros. 
aćame, ukr. etamu, br. eéaųb, z odpowiedników pozasłow. 
por. stind. vati ‘weht’, vayati ‘bläst’. 

Por. sipa || siipo. 


viklip — s. nom. sg. f. ‘snop słomy, tj. wymłócony snop’: Wicklip 
‘Bund Stroh’ H. Wikklip B, Wiklip B. 

Jącdna viklip ‘snop słomy jęczmiennej”: Gangsána wicklîp 
‘Gersten Bund Stroh’ H. 

_*oklep»b, *ječonaja oklepv (|| *oklepa): kasz. oklep, oklepu 
m. ‘snop wymłócony tylko z co lepszego ziarna, krajany potem 
koniom na sieczkę”, dł. woklep, woklepa m. "te", gł. woklep, wo- 
klepje L Re cz. oklep, oklepi f. 'ts.”, sta. oklep, oklepa m. ‘ts’, 
por. też sch. oklepine ‘drobna słoma pozostała po młóceniw 
1 o podobnej budowie ale w innym znaczeniu ros. okaćn ‘KJIe- 
Zonk, NOJIOCBI, JIMCTBI, KOBKA, UEM Dro OKJIENAHO” (Dal), = 
o 0 nomen actionis od *oklepiti, *oklepati, por. dł. ho- 
S er snopi, gł. woklepać ‘vorschlagen (beim Dre- 

, cz. oklepati 'klepanim zbaviti něčeho’. — Wyraz po- 


vikol del - vilë 
981 
lab. sprowadza się do postaci z jerem mi 
-tąć *oklepo rozwinęłaby si A 
„ostać * OKtEP €laby się w viklep, — I 
i 64) nietrafnie transkrybuje vukkip i sms 44 E 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. a z "oklops, 


Ge 49: 
rus, HI, s. 1428; Schuster-Sewc, EWSS, s, aj a Thesau- 


gkkim w wy głosie; 


tal del — praet. sg. m. 'zboczył (z drogi 
dE Wikoldel a H, E 
Z śrdn. wiken ‘weichen, cedere’ lub wćken ‘weich mach 
erweichen'; zakończenie połab. -ol = *-ala; co do part kj 
del zob. s.v. dal || del || dol. | Sé 


Ze względu na 2 znaczenia niem. ‘abweichen? (*zboczyć 
i namoczyć ) rozstrzygnięcie dwuznaczności wyrazu połab. 
nie jest możliwe; także sięgnięcie do pochodzenia tego wyrazu 
nie pomaga, zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1428-9. 


lub może 


vikóse — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'ogryzie': Wig- 

kungse ‘Benagen’ H. 

vikósona — ptc. praet. pass. (nom.-acc. sg. n.?) 'ogry- 
zione’: Wigkungsona ‘Benaget’ H. 

*okosi(te) lub *okośe(ta), *okosan(oje?) — z prefiksem 
*o- do *kositi (zob. s.v. k$set), “kosati (zob. s.v. kosojć). Wie 
zykach słow. czasownik ten występuje zarówno w formie na 
*_iti, jak *-ati, zob. Sławski, SE, II, s. 121. Por. pol. daw. okę- 
sié 'obgryźć, okroić”, okęsować 'obgryzać, okrawać”, dł. hob- 
kusaś (imperfectivum), hobkusyś (perfectivum) 'bebeiben, Hi 
nagen, nagend essen’, gł. wobkusać 'obgryźć, wen, UB 
kusować 'obgryzać, nadgryzać”, ros. obwycamb obgryźć . 


vilë — adv. ‘wiele, dużo”: Vie ‘Beaucoup’ Pf; viele "Viele Vand; 
Wil Vie’ H, W$l B , wile B,; Wiert ‘Oft H; vile bäi 
beaucoup des pices’ Pf; Wile blochà? ‘viele Flöhe’ Vand; 
GE Schlawack heide wiel ha ete 
et viel zu Kirchen’ PS; wiel Jeldy m 
PS; Täu nitian wieje wungs zaa wiel wlassa” ‘Du hast großen 
bart mit viel haren? PS; Lgeibach Wile, 
viel, denn weniger’ H; Niang 


982 | vilë 
Wil kommona* ‘Weit abgekommen' H, Wilkommona C; Wo 
Kommónaš ‘Weit abkommen” HB.. 


tok vilë ‘tak wiele, tak bardzo”: Tók Wl ‘So viel HB, 
wil B,, Wil C. 

ni tok vilë "nie tak bardzo, nie tak wiele: Ni tók Wil "Nicht 
so sehr, d.i. nicht so viel” H, will B,, will C. 

kok vilë ‘ile’: Kók wile ‘Wie viel” H; Kok wile ‘Wie viel?" 
H, wyle H: Kuquiglian* ‘Combien’ Pf; Kukiglian?” "Wie viel?’ 
Vand; coquile wargne Biisaz copcung caroi aipoistas toqiiile 
Moroika slase aipoistas'? ‘wie viel Tropffen Bluth Gott dem H. 
von seinen Backen fließen, so viel thrainen Maria auf ihren 


augen fließen’ Mit. 

navąc — superl. ‘najwięcej’ (przykłady i zapisy zob. s.v. 
nauqc). 

*velvje, *tako velje, "ne tako wvelvje, *kako uelbje, 
*na-vętje: pierwotnie forma nom.-acc. Sg. n. do *velbjb wielki, 
duży”, por. pol. wiele ‘dużo’, stpol. wieli ‘duży, znaczny pod 
względem rozmiarów, magnus; znaczny co do liczby, liczny, 
multus; znaczny pod względem siły, natężenia, vehemens’, 
wiele ‘wielka liczba, mnóstwo”, kasz. vele ‘wiele’, dł. weli 
twielki”, ele ‘wiele’, gł. wiele "wiele, cz. daw. vele ‘bardzo’, 
sle. stare i dial. véli ‘wielki’, sch. vèle ‘bardzo’, véi ‘wielki, 
ogromny”, scs. velije ‘bardzo’, velije ‘wielki’, bg. eene- (tylko 
w złożeniach) 'wielko-”, ros. przestarz. eeauii ‘wielki’. 


l vilë rais (raiz z dn. Reis). 2 bldya = *blsya (nom. sg. 
zamiast gen. pl.). 3 bizć cldwok aidć vilë ki majsa = "hai 
ćelvćka ide(ta) velvje ks (maisa z śrdn., zob. s.v. matso). DR, 
jelt met = *(jelt z dn., zob. s.v.) jwmeti. 5 tai mos vilić výs sd 
vilë vlisć = *ty jemaśb velikcje vosa sz velvje volsy (nom.-acc. pl. 
zamiast gen. pl.). P Tajba; vilë kak manaj = *ljubcje velvje kako 
menćje. 7 mi-ją = *ne je(sta). ° komonə (z niem., zob. SV: 
komot). * kok vilë ją = *kako velvje je(sta). 1° kok vilë varynć 
bizəc kdrdj aipaislos, tok vilë Moraika sldz aipajstos = *kako velije 
UT XBN0JE bożbce kory (nom. sg. zamiast gen. pl.) upuśćaaśe, tako 
velvje Marika sleza upuśćaaśe. 


vilkamol — vlt 
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anal DOE USE powitał, przywitał: W; 
H ka mmen’ Bauc; Willkamiôl "Willy a) wannie ‘Will- 
kamy*! Kë AC? II en H, Wil- 
Utworzone od dn. wilikamen adi. 'wi 
nie polab. -ol = *-als. willkommen’; zakończe- 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1434; nieco i ! 
MZ, s: 155) 1 Polański — Sehnert (PED Ge Polański 
wille-kormmen 'bewillkommen, begrüßen’). » 8. 170) (z śrdn. 


deal 152 — 5. npn: se f. “olcha, olsza”: 
vilsə: Wiltza Prle Bauc; Wilza ‘Erle H, Wiltza B.. 
vilśa: Wílscha ‘Un aulne’ Pf, Wilscha Ec. ; 
vilse — nom.-acc. pl. ‘olchy, olsze’: Wilse ' Paa 
Wilzć ‘Erle, plur’. H, Wiltze B,, wilzć, willsć D. Se 
Zapis Pfeffingera reprezentuje jeden z przykładów zacho- 
wania š w postaci pierwotnej, tj. z okresu przed mazurzeniem. 
*oleśa (|| *elbśa), *olbśe: pol. olsza, kasz. olśa, dł. wólśa 
dial. wolśa, gł. wólśa, wolśa, cz. olše, sła. dial. olśa, de, dE 
ólśa, sch. dial. jóśa, por. też z nagłosowym *e- cz. dial. jelše, 
sla. jelša, sle. jćlśa, sch. dial. (płn.) jelsa, bg. eawd. — De- 
rywat z sufiksem *-ja od *olbya || *elbxa, por. pol. olcha, 
kasz. olcha, sła. dial. olcha, jelcha, sch. jóha, jóva, dawne 
jelha, dial. jéha, jea, bg. dial. eazá, maced. eena (z wcześniej- 
szego *eXxla = *elxa), ros. dial. dag, oabzd, dawne enbra, 
dial. Zaza, eazd, ukr. efavza, zob. Słownik prasłowiański, VI, 
s..60=52. 


l. vilťě — adi. nom. sg. m. ‘wielki’: Wiltge ‘Groß, masc. et neutr," 
H; Wiltje ‘grosse’ PS; Wiltge Kung? ‘großes Stück H; wiltje 
leihb? ‘groß Wispel' PS; Büse Moagt gang” Wiltge SR 
Macht ist erof: H; Tau mohss wiltje wungs* ‘Du hast gro”e7 
bart” PR , Wil- 

viltć dåzd ‘ulewa’: Wiltge Dóast *'Platz-Regen H, 
tje B. | 
vilte [os ‘wielki las’: Wiltge Lgós ‘Großer Wald 
vilte polac ‘kciuk, wielki palec (u ręki 1 p ZA 
Polatz ‘Daum’ Baue: Wiltge Platz ‘Daum; d-i. 57 
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vtlte 


Finger; so heißt auch der große Zehe’ H; Wiltge Pólatz 'grofe 
Zehe’ HB. 
viltć vrex ‘orzech włoski’ 
viltë goiër ‘wichura, sztorm’: 
-Wind’ H, Wiltje Wjóter HW. 
vilkə || vilta — nom. sg. f. ‘wielka’: Wilka ‘Groß, foemin, 
H; wilca ‘Grand’ Pf, Ec; Wiltge dara wa sime” 'ein groß Loch 
in der Erden’ H; wiltge reka” ‘Große Jetze’ H. 
vilkə mois ‘szczur’ (zapisy sob. s.v. mots). 
vilkə vida ‘morze’ (zapisy zob. s.v. vådə). 
vilk$ — acc. sg. f. ‘wielką’: Wilkung Bitang? ‘Große Beute 
H, Wilkúng B.. 
wëlt — nom.-acc. sg. n. ‘wielkie, grube’: Wiltge Sjungtí? 
‘Großer Festtag H. 
vilťə mąsi ‘udo’: Wiltge mángsy ‘Dicke Fleisch, Dicke 
bein’ H. — Kalka niem. Dickbein. 
vilcë — nom. pl. m. ‘wielcy, wielkie’: Wilze lessay'* "Gro 
fer Wald H. 
vilka — nom.-acc. pl. n. ‘wielkie’: Wilka woista'* ‘Gros 
maul An. 
vilta — nom.-acc. pl. (na wszystkie rodzaje”): Wiltge 
Kungsáy!2 ‘Große Stücken’ H. 
vilta bikvoi ‘biblia’: Wildia Biickwói "La Bible. Cela veut 
dire: Le grand livre’ Pf, Wildia Kc. 
vilta tola ‘wó żeni - Wi 
ee ZC SS zwożenia snopów z pola’: Wiltga tgela 
CEN ‘największe’ (zapisy zob. s.v.). 
EE "elikoja less, *velikojb palbcb, 
nej formie SC Z SA, SA ee LU aen Te 
kaja voda, *velik A kuelikoje, + iw pe CRA GG 
likaja tyelik R li A peika e męstje, *velicijt, ve- 
*velik: OBRANE, Ce ikyje (biikvoj jest pożyczką, zob. s.V.). 
yje (zamiast *uelikaja) kola, *na-vętjaja: pol. wielki 
o s m orzeka kre edi? 
gt, eliki, gł. wulki, cz. velký, sta. velký, słe. vélik, 


(zapisy zob. s.v. vrey). 
Wiltge Wyóter 'Sturm. 


sch. ve < Wat — ; 
Elik, veliki, scs. ueliks, bg. oe adv. maced. książk. eenuk, 


ute 
985 
105. gemikuii, eeAdúx, ukr. eendxuii, br 8Aniki 
rzenie © sufiks -k- przymiotnika *velbjb, zob el ilé Rozsze- 
d 3 $ s g vt e. 


| Określenie Henniga jest nieścisłe, j 
: «1.2 ; j ) Jako z x 
nijakiego przymiotników o temacie Zakończona e rodzaju 
brzmiała "10, -49, -(o i końcówka była zapisywana bes RE 
POW so RQ08 Ze *kose. 3 Jack = *%lubs p przez 
Se EM e - z ` uż A kąd. 
*bożujv (moxt z niem) je(sta). 5 tåi mos viltë e ŻE = 
yelikajo (028. vilfa darə va zime = *uelikaja dira J Jbmaśb 

d abhna q v 11 
T villa reka = *velikaja reka (Jetze to nazwa rzeki, AE je. 
zel). 8 þütq (pożyczka, zob. S.V.) 9 sjọtü = *suelo. 10 les a 
k|gsi, ll vajsło = *usta. 12 kgsdi = *kosy. dą = 


.1 e t . ` A 
j. viltë — adv. bardzo, całkiem; prze-; mocno’: Jôs gis wiltge 


dralle tgaarl' ‘Ich bin ein sehr schneller Ker!’ H; wiltga grisna 
Sena? ‘eine sehr heñliche Frau" H; wiltge mola? ‘Gar klein, sehr 
klein’ H; Wiltge teplí ‘Sehr warm” H; To tilang gang Wiltge 
tautzna” Das Kalb ist sehr fett’ H, Wiltgi B ; wiltge wiltge” 
Sehr groß’ H; Wiltge Wiltga” "Gar grob' HB; wildje biihse 
Schlawack3 ‘ein sehr frommer Mensch” PS; Wiltge wautzen” 
*Wohlgelehrt, sehr gelehrt’ H. 

aidë viltć "mocno Stan heyde wildje 'gehet stark’ ps; 

viltë vilte ogromnie, zaświadczone w wyrażeniu: 

viltć viltë storć ‘stary jak Świat, zgrzybiały”: Wiltge 
Wiltge store 'Stein-alt" H. 

vilte sjóto 'przenajświętsze : Wiltge Sjunta *Allerheiligste, 
d.i. sehr heilig’ H, Wiltje B, Willdye B, 

*veliko, *ide(te) veliko, *veliko veliko, *veliko ua 
starsje, *veliko svętoje — pierwotnie forma nom.-acc. sg. n. 0 
„velika (zob. s.v. I. vilte), por. ukr. dial. i przestarz. ECNUNA 
bardzo, silnie, wiele’. LA 

| x E I n. 

l joz jis viltć dralë tarl = *jazs jesmt veliko Dal VC? i e 
zob. s.v.v.). 2... grizna zena = *grozonaja TI er 
= *mal(oje?). 4 Sg teplii Ke *teplo. 5 pü tilą J4 
= * ! = u= 6 it vilt = *ue 

“to tele je(ste) veliko tučbnoJ®. WAĆ AA Gg 
„VUCE villa = *veliko velikoje. Po biizć clava 
celueka. 9... vaucenć = *ućenojb. 


986 vila — vinajćo 
vila — s. nom. sg. f. ‘wola’: Willia ‘Wille H, Wilga D. Willya 

B.C; tua willia mossa schjniot” Mit; tia Willia Dein Wille H, 

Tia, willya Ec; tu Wilje neke bung te kak, dak noosim* ‘Dein 

Wille sei wie ... so auf der Erde’ Buchholtz. 

M — instr. sg. dobrowolnie, z własnej woli”: Sa 
ssia Willa, Sassia willia *Freywillig, d.i. aus eignem Willen" H. 

Końcówki w stija, vila mogą reprezentować bądź zredu. 
kowane -ə = *-ę (zamiast obocznego -q), bądź -ə = *-a,tj, | 
nom. sg. zamiast instr. Sg. 

*volja, *ss svojejQ voljeję: pol. wola, kasz. volá, dł. wóla, 
gł. wola, cz. vůle, sła. vôľa, sle. vólja, sch. vòlja, scs. volja, 
bg. eóna, maced. 8604, TOS. Bebas, ukr. 86AA, br. 8ÓN4, Z od- 
powiedników pozasłow. por. lit. valia ‘ts’. 

1 tija vila mo-sa šińot = *tvoja volja jvma(te) sę (šińot z dn., 
zob.s.v.). 2 tiija vila nek będe kak... tok no zime = *tvoja volja 
neys będe(ta) kako ... tako na zemji. 


sd süjə vil 


vimaufona — ptc. praet. pass. (nom. sg. n.?) 'omurowane ` Wim- 
maurióna Umgemaurt” H; wammaure' wimmaurióna "Eine 
noch einmal iimgemaurte Maure’ H. 


Z prefiksem vi- — *o- do maurojć (zob. s.v.), zob. Polań- 
ski, MZ, s. 84, 87, 158; Olesch, Thesaurus, III, s. 1442. 


1 o u $ + 
vå maurć = *vs muri (zob. s.v. mauro). 


vinażća — s. nom. sg. f. 'dyszel': Wieneitz ‘Diesel’ PS, Vienetz 
0; Wuneiza, Wuneicia 'Deichsell" Bauc; Wuneiza, Wuneicia 
Detchsel H, Wunecia A, Wuneitzia B, Wineitzia D. 


*ojbnica: słe. ójnica "ein Arm der Gabeldeichsel”, ojnice 
pl. 'Gabeldeichsel", cz. ojnice 'korbowód, drag korbowy’, daw. 
sznica, ramię dyszlowe'. — Derywat utworzony za pomocą 
sufiksu *-onica od *oje, por. stpol. oje 'dyszel', w tym samym 
znaczeniu dł. wójo, gł. wojo, sch. óje. 


Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 199; Olesch, The 
saurus, III, s. 1540. 


vita 


vina — vińoje 
987 
__ s. nom. sg. Í. woń, zapach’; Winga ‘Was 
uch von sich giebet' H, Wińga B ; W € 
Ger 1 4 LT) 1? inga 
„inga ‘guter Geruch’ HW. 


inen guten 
E P 
eruch” HB ; 
1 
*vonja: pol. daw. wonia ‘woń, zapach; węch SS 
a> ( E EE a 2 waq s a 
kasz. bona won, zapach”, cz. vińe ffa, ga, vóra m enie’, 
zmia ts... sch. vònja ‘ts.’, scs. vonja ‘te’ s. , ale. 
vonja KC? e 2 13 Go š nja ts. ; bg. 801H# 'smród” 
ukr. rzad. eonb ‘smród’ (Vasmer podaje ros. eóna TERE 
é . t s 
REW, I, s. 225), strus. vonja ‘zapach; woń’, , 


nińos — 2.sg. praes. "wygrywasz, zyskujesz): tay ni! Wingas "Du 


gewinnest nichts” H, Wińgas B.. 


vińol — praet. sg. m. wygrał, zyskał’: Winnegól 'Gewin- 
nen” H, winneyól H. 

Z śrdn. winnen ‘gewinnen’; zakończenia połab. -35 = 
*k.aśv, -ol = *-ale; miękkość ñ wynikiem wpływu poprze- 
dzającej samogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., s. 304. 

Rost, s. 115, przyp. 29; Polański, MZ, s. 78, 155; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1442-3. 


l tdi ni = *ty ne. 


vińojć — 3. sg. praes. ‘pachnie (ładnie): Winnoje 'schón Ge- 


ruch” PS; ay, kók debbri (lub debbzj)! wingoye ‘ey, das riecht 
schon! HW. 


1. - 
vińojące ptc. praes. act. nom. Eens Deeg 
gangsa Kridiaw? 'Riechende Kräuter’ H, kino. ka: 
Wimgogangsa B,, Wimgógangsa C; Dibbra WE E 
‘Wolriechend’ I, Winngôgangsa B, WORA a 
; ! Saba: Le J 3 Kas 
*vonjaje(ta), *vonjajotjojo do *uonjatt je A vońd JE 
woniam ‘pachnieć, wonieć; czuć, WI a 2 nei, gł. wonjeć, SR 
'pachnąć, wydzielać woń”, dł. wóńaś, WT chać, da, voňať, 
wonja "te", cz. voneti, vonim ‘pachti n Geruch verbrel- 
vonia 'pachnąć”, sle. vonjáti, vonga dali vónjam 'wydae 
ten; stinken; riechen; schnupfen , sch. Ma A vonjaję ‘riechen; 
wać woń; pachnieć; śmierdzieć”, SC: ugh Wës" 


E D * 


Sok" 
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duften’, bg. eon#£, gonńw 'Śmierdzieć , ros. BONAMb, BON 
sss 
l qi, kok dübrü = Tat, kako dobro; zapis ten przytacza się za 
Oleschem (Thesaurus, III, s. 1445). 2 kriday (gen. partit. od knid 
z dn., zob. s.V.). 3 dübrə = *dobre. 


viper — s. nom. sg. M. ‘wieprz’: Wiper ‘Borch-Schwein’ H, 
Wiper B,; Wiper ‘“Borg-Schwein’ H, Borch-Schwein, geschnit- 
tener Eber' B; Wipper tBurchschwein' PS, Vipper O; Wiper 
‘Borch-Schwein’ Bauc. 

*vepr: pol. wieprz, kasz. deng, dł. wjapś ‘junger Eber; 
verschnittenes mannliches Mastschwein”, cz. vepř wieprz, sła. 
dial. vepor ‘świnia; dzika świnia”, słe. vêper ‘Eber’, sch. vepar 
*knur; dzik”, bg. ećnsp 'ts., maced. genap wieprz; dzik”, ros. 
eenpb ‘dzik’, ukr. rzad. eenp ‘dzik; wieprz”, br. eanpyx ‘dzik’, 
eenép ‘ts.’ (Nosović), z odpowiedników pozasłow. por. łot. ve- 
pris ‘dzik’. 


viprovenć — subst. verb. “wieczorne oporządzanie gospodarstwa 
domowego’: wipprowen ‘gegen Abend die Hausgeschäfte be- 
schicken? PS, Wipprowen O. 


*opravenbje (zamiast *opravjenvje) do * opraviti: pol. 
oprawić ‘zaopatrzyć książkę w okładkę”, daw. 'oporządzić, 
wyremontować”, gł. woprawić 'poprawić; odnowić, cz. opra- 
viti ‘naprawić; odnowić, odremontować”, sła. opraviť 'ts., 
sle. oprdwiti “verrichten, besorgen; ausrichten’, sch, òpraviti 
‘naprawić; zrobić’, bg. onpdea 'oporządzić; poprawić, napra- 
wić’, maced. onpaeu ‘uporządkować’, dial. ‘przygotować’, ros. 
onpdieum, “poprawić; oprawić (w co), ukr. onpdieumu MEA 
br. anpdeiu» 'oprawić (w co). — Derywat od *pravs (zob. 
s.v. provć) na *-iti i z prefiksem *o-. 


Rost, s. 75, przyp. 9. 


virdat — inf. 'chłostać”: techung Biisje wir diattai! 'wolten Gott 
damit streichen’ Mit. 


virgnọt 


virdə — 3. sg. praes. 'chłoszcze': 
wirdja D, Wirdga D. Wirdya 'Staupe 
dya Ke es Ausstaupen DR 

Forge ag-/é0 .— 2.88. imperat. Te 

eäupe ihn’ H, Wirdgoyik B , SE : 

*yfgatt, *vf gaje(ta), *vf' gaji-jego: pol. wi Sir 
(o ierzęciu) kopać tylnymi nogami prze. Putina 
EN SE oTa RAG (o drzewach) kołysać się? IP, Se 
(se), dergam (se) ‘schleudern, (hin)werfen)', gł, wan 
ham ts. , CZ. vrhati rzucać, ciskać”, vrhati se Tzucać sb pan 
vrhať, vrhať sa ‘ts.’, bg. eśpzam ‘schleudern’ (Weigand), ES 
aep2dmb ‘rzucać; wywracać” (Dal). — Rost (s. 142 Gen qr 
zwraca uwagę na fakt, że pojęcie rzucania często przechodzi 
na pojęcie bicia, smagania i przytacza przykłady z lit. (smogti 
twerfen, schlagen, peitschen”) i holender. (smakken ‘werfen 
schlagen’, tak samo również w śrdn.). 

Por. virgnQt. | 


Wi SE 
i irdya Stäupen’ H, 


H, Wirdga Ra Wir- 


Wirdyógik 


1 teyg biizća virdał = *ysteyg bożica ufgati (końcowe „tai 
niejasne, zob. Rost, s. 48, przyp. 13); 


virgnọt || virgnet — inf. "rzucić: Wirggenńnt ‘Das Werffen 


mit der Wiirffeln und bey den Kegeln' H, Wirggenunt B, 
Wirggent B.. 

Postać virgnet oddaje zapis B,, zob. Polański, Polabica I, 
s. 123-4. a 

virgnë — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) KC 
Wirggene 'Werffen” H, Wiirggene B,; Wiirggene wa Luft? In 
die Lufft sprengen’ HB,; wirggene Wóysek? ‘In die Hóhę Wer- 
ffen’ I; wirggene sa mantsang? ‘Mit dem Ball werffen H. 
virgne dal ‘rzuci na dół, w dól': Wiirgendal Niederwerf- 
en’ H, Wiirggen dâl B.. ' d. 
` wirgnć pid sq "podbije, ujarzmi: Wee 
WEG fen’ H, Wirggene pitsáng B, wirggene p! By 
— Kalka niem. unterwerjen. 1 ukosa (łą 

*ufgnoli | MAC *vergti), *yfgne(te), uf gne(ts) 


dal z dn., zob. s.v. dal || del || dob, "oe 6 A | í 


pol. wierzgnąć ‘(o zwierzęciu) kopnąć tylnym! DR" i 
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*zbuntować się”, dł. wergnuś ‘schleudern, hinwerfen”, gł. wjerh. 
s Wał 2-72 . e E 3 9 ç 
nyć 'rzucić, cisnąć; szarpnąć”, cz. vrhnouti rzucić, cisnąć”, słą, 
: DE s : 
vrhnúť ‘ts.’, sle. vrćći ‘werfen; ausmachen’, sch. vřgnuti 'rzu. 
cić; położyć”, scs. vresti, vrego "werfen", ros. sćpzenyme 'rzucić 
(Dal), ukr. ećpenymu ASA 
; SEH OEM 
Polański, 1. c.; Polański — Sehnert, 1 ED, s. 172; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1447-49. — Nieco inaczej, mniej przekonu- 
1 ` A 24 y | 
jąco Lorentz, ZfslPh, II, s. 60 (zapisy typu „wirggent trans- 
krybuje w postaci virgņt i uważa za oboczne do vtrgnót ). 
Por. virdat. 
. 9 < 9 > š 
1 yå luft = *vs (luft z niem.). * vojsek = *vysoko. 3 så 


mącam = *se męćbme. 


vińdl — s. nom. sg. m. 'zajęczy sęp’: Wirrgall 'Ganfe Ahr’ Bauc; 
Wirrgall 'Ganse-Ahr' H. 

Co do podanego odpowiednika niem. por. w słowniku 
Grimmów ‘Gänseahr’ ‘vultur cristatus, hasengeier”. 

*orbl: pol. orzeł, orła ‘Aquila’, kasz. oreł, orła 'ts., dl. 
jereł, jerła "te". ‘jeder adlerartige Raubvogel, z.B. Seeadler, 
Gansestóber, FluBadler', gł. worjoł, worjoła ‘orzeł’, cz. orel, 
orla 'ts., sła. orol, orla 'ts., słe. órel, órla 'ts., sch. orao, 
órla "Le", bg. open 'ts., ros. open, opad ‘ts.’, ukr. open, eipnad 
'ts.', br. apóa, apad 'ts., z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
erelis, dial. arelis 'orzeł'. 


l. vis — s. nom. sg. f. 'oś': Wiss ‘Achse’ Bauc; Wiss ‘Achse am 
Wagen’ H. 


aytersko vis ‘tylna oś (wozu): achtersga Wiss "Hinter. 
Achse! H. 


"ost, *(aytersko z śrdn. achter 'z tyłu z rodzimym su- 
fiksem *-bsk-aja) osv»: pol. oś 'poprzeczny drążek, na którym 
obraca ją się koła pod pojazdem”, w tym samym podstawowym 
znaczeniu kasz. os, dł. wos, gł. wóska, cz. osa, daw. os, sła. 
08, sle. ós, sch. ôs, cs. ost, bg. oc, maced. ocka, ros. ocb, ukr. 
Sien, 8ócu, br. 80c%, z odpowiedników pozasłow. por. lit. ašis 
ts., łot. ass 'ts.”, łac. aris ‘ts: 


vis 
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EE Droń. nom: 58: m, 'wszystek”, zaświade 

vis tajd "zawsze, przez cały czas’: Wis 
seit? H, Wissteide B, Wistáyt pA 

Kalka z dn. all-tīd (taid jest pożyczką z dn M 

pisi ~ nom zacc. sg. n. wszystko Wat “Alles H, re 
p, wissi ‘alle HB,; tu wissi noos Jesus afstörial! GB AL 


er Jesus hat abgesteliret” Mit; Mäu mohm 


U i . Wissie wa 
Wiesaa2 twir haben Alles in unserm Hause' PSJ a nohss 


Tu też chyba należy zapis PS: mau Zieme radiist wissi 
Tarjoht? wir wollen Hochzeit zusammen verzehren’ PSJ = 

viseg (lub może viseg, zob. Trubetzkoy, Polabische Stu. 
dien, s. 30) — gen. sg. m. i n. ‘wszystkiego’, zaświadczone 
w wyrażeniu: ` 

prite viseg (lub może prite viseg) “wbrew wszystkiemu 
(ponad wszystko? )': Pritge Wissek ‘überall’, Pritge Wíssek B. 

polañski — Sehnert mniej przekonujaco ustalaja tu zna- | 
czenie ‘wszędzie’; podane przez Henniga znaczenie tüberall li 
należy odczytywać jako ‘über alles”, zob. Olesch, Thesaurus, li 
III, s. 1450. | 

visą — acc. sg. f. wszystką”: wissang lidang prilidiol* ale 
daß leiden hat Er über gelitten’ Mit. 

visai — nom. pl. ‘wszyscy’ (też 'wszystkie'?): Wissay i 
Chërze5 ‘Alle Teuffel’ H, wissáy chertze HW; Johss, Tau, wis- f 
sey mohta kummoht5 ‘Ich, du, alle zusammen sollt kommen’ 1: 
PS; wan nibisjeu cack wissei soquoi noossime” Mit. 

vit visem — dat. pl. (zamiast gen. pl., może pod wpływem 
niem. von z dat., zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1451): ninna 
teu wid wissiem Tung Tjetzehr krie johl* ‘nun Du von allen 
den Korb gekricht hast” PS. ° A 

Wawa *vbśego, *perky ubšego, *ubš0, ślą d 

; ; éi a * ybób, * ubse || *voše, “vosa 

wśeme (zamiast * veśćyG) do *ubsb ||  Vbśb, fast płd 
| *vssa (formy z š są zach.-słow., formy z $ NA w ule 
I Wsch.-slow.): w pol. zaimek ten zachował się a dł. wšen, 
których przypadkach, por. wszego, wszech, Di d ke, dp, # í 
wśa, wšo, gł. wśón, wśa, wśo, stcz. VE? f. sy Wd vse, SCS. E 
ves, vsd, vsè, sch. sdv, sud, svć, daw. 1 GR dei, ted, e 
VbSb, ubsa || vbsija, vbse, ros. BECb, BCA, i niesłusznie polab. ` ` AB 
Ire, br. yaćch, ych, yce. — Lehr-Spławinski n! E 8 


iS ZO = d 
IL. v? me W wyrażeniu: | 


teide ‘Allemal, AL 
le 
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A WW 
formy wyprowadza z *ubśb, *vb$Ego itd. (Gram. poł., s. 191), 
gdyż w językach zach.-słow. było tu š, nie š, zob. Briickner, 
ZfsiPh, VI, s. 519. 
1 qü wisi nos ... afstóral = *ło uše naśb ... (afstóral z dn.) 
2 moż mome visi ua nos2 Vl29 = "my jemamy vše ve naša veża 
(nom. sg. zam. loc. sg.). 3 moi cime radusi visi łafol = *my 
xstjemy radost» vbśe (zamiast tus?) (tarot z dn., AOB Av) i : 
lida, prilidol z dn. z elementami rodzimymi: -q = *-jo, pri- = 
*per-, -ol = *-als (na s. 327 w zeszycie 2 niniejszego słownika nieco 
inaczej, ponieważ za podstawę wzięto mniej dokładne odczytanie 
źródła przez Rosta). $... Xórce = *Xvorbct. 6 joz, toi, visaj 
mota komot = *jazs, ty, veši jomatła (dual. zamiast pl.?) (komot 
z niem.). 7 vå nebiśaj kak visaj zokvoi no zime = *vs nebeśu kako 
mëi (zokvoł z dn., zob. s.v. zoko). P nina tai vit visem tọ ticer 
krijol = *nenć ty ot usšems tans (icer i krijol z dn., zob. s.v.v. 
ticer || ticar, krijot). 


visainć — s. nom.-acc. pl. f. 'osiny': Wisseinen "bedeutet so viel 
als wen in alten Zeiten be Wespen gewesen sein die heissen 
Wissen" PS. 

*osiny do *osina: stpol. i pol. rzad. osina (częściej osika), 
kasz. osćna (częściej oska), dł. wósyna (też wósa, wósyca), gł. 
wosa, wosyca, daw. wosina, cz. osika, dial. osina, sła. osika, 
słe. jastka, jestka, sch. jasika, bg. acika, maced. jacuka, ros. 
ocuna, ukr. ocuna, ociuka, br. acina. — O dalszych nawiąza- 
niach zob. Vasmer, REW, II, s. 282. 


visajpajl-so = inf. reflex. "pocałować się’: Wisseipaissa ‘Küßen’ 
H, Wissepaissa B, Wisseipafssa B „> Wisseipâissa C. 
visaipato-s2 — 3. dual. praes. reflex. ‘całują się (o dwóch 
osobach)’: Wisseipatósa ‘Sie küßen sich’ H. 
_ visaip — 2. sg. imperat. ‘pocałuj’: Wisseip máne! ‘Küße 
mich’ H. 

*osypiti sę, *osypata sę, *osypi do *osypati || *osypiti: 
pol. rzad. i stpol. osypać ‘oprószyć, obrzucić, obsypać”, w tym 
samym podstawowym znaczeniu dł. hosypaś, gł. wosypać, CZ: 
rzad. osypati, częściej obsypati, sła. osypat, słe. osipati, sch, 


— R ds. 
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osi ati, SCH, osypalt, ros. ochiname, ukr. oc 
ënn, oóciinamu, br. genou, abcinay». — 7 
„olab. ięaiówa” mogło się rozwinąć z tobsypać poc a 
up abjąć» d OT Po stcz. osypati ‘otoczy’ Na a 
możliwość, wskazuje Brückner, ZfslPh, VIN, s. AG ę drugą 
czej, mniej przekonująco, Rost, s. 131, przyp. 21 6 ae Ina- 
d Wissljeibaitsa) oraz Lehr-Spławiński, SO, VI, s o 
„ takimi wyrazami, jak sle. sípiti ‘schwer atmen’ Te 
kość «chrypka ) i Brückner, ZfslPh, VII, s. 50 Ge p 
oszynąć umschlingen’). — Zapis Henniga „Wisseipańssa” Ros 
(Lc.) i Lehr-Splawiński (Gram. poł., s. 225) interpretują jako 
inf. na *-iti, inne interpretacje są mniej przekonujące: Polański 
— Sehnert, PED, s. 172 (jako 3. sg. praes. reflex. visaipaj-s3 = 
*osipi-S€), Olesch, Thesaurus, III, s. 1459 (jako 3. sg. SE 
reflex. visaipaj-so = “osipe së). 

1 mane (zob. s.v. Jo || joz). 


visedanisna — adi. nom. sg. f. codzienna, powszednia”: Wissć 

dannefsna ‘Täglich, d.i. alle Tage’ H, Wissć danneysna B, 
Wissć danneisna C; nóssi wisse danneisna Stgeiba doy nam 
dans! ‘unser täglich Brodt gib uns heute’ H. 

*vvśedvneśvnaja — brak dokładnych odpowiedników, ale 
por. cz. dnešní ‘dzisiejszy’, sła. dnešný "te", ukr. dial. zach. 
Oućwniii "te". pol. powszedni ‘codzienny’, kasz. povśeden 
ma codzień używany”, dł. wsedny tcodzienny”, gł. wśćdny 'ts.', 
cz. všedný "te". sła. všední "te", sle. vsćdnji ‘ts.’. 

l nosi... sfaibə doi nom dans = *naśćje ... skyba (nom. sg. 
zamiast acc. sg.). 


visć — adv. ‘na pewno’: Wisse GewiB' H; Wisse Dóst nolisćna* 

'Gewiñ genug’ H. 

Z śrdn. wisse ‘sicher, fest, zuverlässig. T 

Polański, MZ, s. 165; nieco inaczej Olesch, TMa d 
5. 1458 (uważa za pożyczkę nowszą ! JO s ozycję 
nom. sg. m. z końcówką -é = *-5b; ZE względu na P 
syntaktyczną mniej prawdopodobne). i | 

b... dëst noliisena == “dasti naloaenapi 


eg Z | 
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visćm — num. ‘osiem’: Wissem ‘Achte? Bauc; Wissem "Ach 


‘Achte’ H. 
*osmb: pol. osiem, kasz. osem, Osme, dł. wósym, dial 
że wósom, cz. osm, sła. osem, słe. ósen, 
Pa -S + ) 
bg. ÓCeM, maced. ocyM, ros. GÓCEMb, ukr 
abstractum od *osmse ‘ósmy’ 


wósm, gł. wosm, tak 


sch. òsam, scs. osmb, bg 
eícim, br. eócem. — Pierwotne 
podobnie jak *sest od *sesto, zob. s.V. Stst. 


vingt’ Pf, Wissim disjunct Ec; Wissemtisjunkt “Achzig? Bauc; 
Wissem disjungt ‘Achzig’ H, Wissem tisjunct D. Wissem di. 
siunkt D, Wissem disjunkt C. 

* osmbdesęte: pol. osiemdziesiąt, kasz. osmeżesot, dł. wó- 
symżaset, gł. wósomdźesać, cz. osmdesát, sła. osemdesiat, ele 
ósemdeset, sch. osamdeset, scs. osmidesęta, bg. ocem0ecćm, 
maced. ocym0ecem, ros. gócemb0ecam, ukr. eicim0ecńm, br. 


aóceM03€ECcAm. 


visćmnadist — num. ‘osiemnaście’: Wissemnadjst 'Achtzehn' 

Bauc; Wissemnadist ‘Achzehn’ H. 

tosme-na-desęte: pol. osiemnaście, kasz. osmendsce, 
dł. wósymnasćo, gł. wósomnaće, cz. osmndct, sła. osem- 
ndst, słe. osemndjst, sch. osamnaest, cs. osmbnadesęte, bg. 
ocemnudiicem, maced. ocyMnaecem, ros. eoceMndJuamb, ukr. 
aiciMnadyamb, br. BOCEMHdYYUYL. 

Zob. też visemnocti. 

Schleicher, s. 194; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 203; 
Polański, Polabica I, s. 110-111; Suprun, PC, s. 14-20. 


z . . a. ` . ` ` ` t 
visëmdiśġt — num. ‘osiemdziesiąt’: Wissimdisjuntt ‘Quatre 


visemnocti — num. ‘osiemnaście’: Wissemnótzti ‘Dix huit’ Pf; 
Wissennotstü ‘Achzehen’ Vand; Wissem nótsti ‘Achzehn’ HD, 
š Forma oboczna do visćmnodist (zob. s.v.), sprowadzająca 
się do tej samej pierwotnej postaci * osmt-na-desęte. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 203; Polański, Polabica I, 
s. 110-111; Suprun, PC, s. 14-20. 


vismərü — vissacł 
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.. , ) j il 2; j 
marü — num. coll. “ośmioro”: Wissmert "Acht: 
pl: *osmero: pol. ośmioro, kasz. woe 
sch. osmero, ros. 


HB. 


smjor. (Rz 
> = o 


gaceMEPA, POT- GC wósymory 'ośmioraki? 
ts”, Sle. osmćr ts. . — O budowi 
czebnikowy ch zob. Meillet, Et., s. 231 


> — pron. nom.-acc. sg. n. ‘wszelkie 
Wissótga 'Allerley" H; Biisatz wei 

hat alles erschaffen’ H, wissótga D. 

visokag — gen. sg. m. i n. ‘wszelkiego: Że 
jösoáy Nôs wit wissókak chaudak? AA S 
Übel H; Wisso kak dëst? ‘Alles gnug’ H, Wissokak dóst Bo 

*vbšakoje, * vbsakajego do *vbsaks (w językach decke ) 
|| #ubsaka (W pozostałych językach słow. ): stpol. wszaki ‘każdy 
wszelki, w tym samym podstawowym znaczeniu dł. wšaki 
(przestarz., teraz zwykle ’šaki), cz. książk. i przestarz. vśakyj 
sle. vsók, sch. svdkt, scs. vbsake, bg. ecćxu, ros. acsxutí, ukr. 
acdkwii, br. ycAkt. 

| bizoc ... aišopəl = *bożvc ... (ajšopəl z niem., zob. s.v.). 
2 łaj lózoi nos vit ... Xaudog = "D (lozoj z niem.) nass ołż ... 
xudajego. ° visokog dóst = *usakajego dosti. 


„isoł » wszelakie; wszystko”: 


ssótga eyschopal! ‘Gott 


vissəct — inf. 'rozrąbać, pociąć: Wissatzt *zerhauen” HB. 
vissecć — 3. sg. praes. ‘porżnie, potnie': Wissetze wa 
kungsáy! ‘In Stücken zerhauen” H, Wissetz B,, Wissêtz B,C. 
*uozsěkti, *uozsěče(ta) Z pierwotnego *orzsěkti, *orzsě- 
će(te): pol. rzad. rozsiec, rozsiekę trozsiekać, porąbać na Ka- 
walki, w sztuki”, w podobnych znaczeniach dł. rozsec, ra 
sch. rdsjeći, rasijećem, bg. paacekd, pascenéu, m . e 
cene, ros. paccćw, paccexy, ukr. pogcikTne, pa wë 5 
cau, paccén, por. też w podobnych znaczeniach po > W 

rozsekati, sła. rozsekat. — O polab. przedrostku í przy 
viz zob. s.v. E 
Gołąb, SO, I, s. 166. — Inaczej, mniej A 
konty nuanty *osćktt, * osććet6) Rost 81 nert (PPD, s. 172), SR 
wiński (Gram. poł., s. 221), Polański — Senn , 


visstrałona — vist 


996 
Olesch (Thesaurus, III, s. 1458, 1462-63). — Wygłosowe .; 
wtórne pod wpływem czasowników typu büst = *bosti, uisi 


= * vezti. 


l vå kósdi = *vs kosy. 


(nom.-acc. sg. n.?) ‘rozwalone 
. ". , s 
ania): Wistralyóna ‘Wann ein 
htet' H, Wisstralgóna D. Wy. 


visstralona — ptc. praet. pass. 
roztrzaskane (w wyniku strzel 
Ding vom Schießen ganz zernic 
stralyóna B,. 

*uozstreljanoje (z pierwotnego *orzstreljanoje) do *orz. 
streljati: pol. rozstrzelać ‘dokonać na kimś egzekucji za po- 
mocą broni palnej”, kasz. rozstrelac ts., ukr. poacmpinsmu 
"te: wystrzelać (amunicję), ros. pacempeasmb 'ts.; zniszczyć 
(w wyniku strzelania)”, por. też cz. rozstreliti przestrzelić, roz- 
trzaskać (np. ramię), rozsadzić (np. skałę”), sła. rozstrelit ie) 
— Derywat od *strelitt (zob. s.v. strelet) z prefiksem *orz- 
(w połabskim uoz-; o rozwoju prefiksu *orz- w viz- w połab- 
skim zob. s.v. viz). 

Gołąb, SO, I, s. 166. — Inaczej Rost, sł., s. 434 (widzi w tej 
formie prefiks véz- (= *jbz-), Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 230 (interpretuje tę formę jako subst. verb. *orzstrćljanbje), 
Polański — Sehnert, PED, s. 173 i Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1468 (rekonstruują z prefiskem *o-: *ostrelenoje ). 


vist — inf. wiet, też ‘jechać’: jautra zime draw wiest kaw widjin 
oder ka sessien' "Morgen wollen wir Holtz fahren zu brennen 
PS; nitzis kach Lein? wiest 'wilst du nicht nach Lüneburg fah- 
ren? PS. 
ddnai vist 'wwieźć” (też wjechać ?): D iest "Kin: 
?): Danneu wiest ‘Ein 
fahren” PS. 
vizë = 3. sg. praes. ‘wiezie; jedzie’: Wiese ‘fahren’ PS; 
wiese ‘Fuhre’ PS; Wisse ‘Fahren’ H; Wisse ka Weikam* ‘Fah- 
ren nach der Stadt’? H, Wisse D. Wisse B,C; Wisse *Fiihren' 
HB ; Wisse sa Liida* ‘Schiffen’ H. ; 


d ° ALTA . . 5, > r ç 7 i 
anay vize wwiezie : Dannaf wisse Hinein führen’ H. 


vtstarajća — s. nom. sg. L ‘jaszczurka 


vistaucë — Utsləraiéo 


997 


. D t à ° ) . 
iz dwiezie’: e tó « 
vizć to ‘odwiezie’: wisse tó ‘Fahre 


zw H. — Tru 


mniej przekonująco interpretuje jako 2, sg. i betzkoy 

*yezi) to (1 olabische Studien, s. 22) - Imperat. vizë 2 
viżena — ptc. praet. pass., nom.-acc. s Gier 

zaświadczone W formie inf. pass.: & n. wiezione”, 


ddnau vizena vardot ‘zostać wwiezionym”: Danna 
wardot ‘Hineim gefiihret werden? H. ' annâf Wissena 
*vezti, * danu vezti, *ueze(ts), * danu veze(ts), *ve 
(to z dn., zob. s.v. II. to), *vezenoje, *dsnu vez że(ta) to 


e r y. 8.3472 ° eno je var- 
dot z niem., zob. s.v.): pol. wieźć, wtozę ee e 
lub kogoś z miejsca na miejsce za pomocą jakiegoś środka lo 


komocji’, c tym samym podstawowym znaczeniu kasz. úeze 
dezą || 024, dł. wjasć, vezu, gł. wjesć, wjezu, cz. vćzti, vezu 
sła. viezt, vezie, sch. vèsti, veżem, scs. vesti, vezo, ros. dami. 
aesy, ukr. eesmú, eesy, br. ećsyt, z odpowiedników nazas 
por. lit. vėžti, veżu wieźć, stind. vdhati ‘wiezie, prowadzi” e 
zaiti wiezie, ciągnie”, łac. veho 'wiozę”. 

1 jaitro cime drdv vist ka vidćn, kå zazinć = *jutrë yatjemy 
dravas vezti ka ognv, ke żeżenuje (acc. zamiast dat.). 2 ni-cćs (ni 
cis?) ka Glain = "ne Xatjeśw kö (Glin). 3 Znaczenie nieścisłe 
zamiast 'er fährt’, zob. Rost, s. 78, przyp. 22. *... ka vajkom = 
tko (vatkom z dn., zob. s.v. vajko). 5... sa lida = "a oldejeją. 


vistiucć — 3. sg. praes. roztłucze: Wistautze *Zerstofen” H, 


Wistautze B.C. 

kuozt(će(ta) (z pierwotnego *orzt(ćeta) do *orztlkti: pol. 
roztłuc, roztłukę, kasz. roztłuc, T oztłóće, dł. melu, Ge 
tłuku, gł. roztołc, roztołće, cz. roztlouci, roztluku, sla. fozi p 
roztlcie, słe. raztólći, raztólćem, sch. rastući, rar 7 A 
pacmonówv, pacmoaky, ukr. poamoekmu, p GE d ct i Ae 
cmajjwi. — Z prefiksem viz- = Reg E Ee v. viz. 
(zob. s.v.); co do samego prefiksu w połabskim 209: " 


x, Wiestarreitz 'Ey- 
dechs” PSJ. seriji sporadyczne 


„ *ješčerica || *jaščerica: stpol. de m v-: wieszczerzyCh 
jaszczerzyca, jeden przykład z protetyc? y 


istraizć — vistan 
998 utstratze — vs 


kasz. deśćereca, cz. jeśtćrice, sła. jašterica, ros. ńwepuya, 
strus. jaśćerica, por. też w Słowniku kaszubskim Pobłockiego 
(Chełmno, 1887) wieszczórka jaszczurka pe Pierwotne dem. 
z sufiksem *-ica od *jaśćer6, zob. Sławski, SE, I, s. 521. 
O protetycznym v- przed nagłosowy mi J- Oraz t- zob. Handke, 
StFPS, XI, s. 95-9. : 

Rost., s. 73, przyp. 14; Briickner, KZ, XLV, s. 300 i ZfslPh, 
VII, s. 44; Gołąb, SO. I, s. 161; Tomaszewski, 50, II, s. 146; 
Taszycki, Z dawnych podziałów dialektycznych Języka pol- 
skiego, 1934, Rss; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 85. 


vistrajze — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'ostrzyże': 
wisstreise *Abscheren” H, wisstrćise B ; Wungs! wistreise ‘Bart 
putzen’ H. 

*ostriže(ta) do *ostrigti: pol. ostrzyc, ostrzygę, kasz. 
ostřic, ostřēže, słe. ostríči, ostriżem, sch. òstrići, ostriżem, 
bg. ocmpú»ca, ocmpúxceul, maced. ocmpuxce, ros. ocmpi*, 

ocmpuży, ocmpuaceuww, ukr. ocmpiemu, ocmpuocy, br. 
acmptieuu. — Z prefiksem *o- do *strigti (zob. s.v. straize). 


l ugs = *vosā. 
vistralona zob. visstralona. 


vistdn — s. nom. sg. m. ' jakiś palik czy klin w radle:: Wistjahn 
tHakenstócker' PS, Wistjan J, Wist jahn O. 

*ostena: stpol. ościen, osn ‘coś ostro zakończonego, np. 
bodziec do poganiania zwierząt, kolec, cierń”, pol. współczesne 
oścień (wtórne z pierwotnego ościen, ostna, zob. Brückner, 
SE, s. 386) "oi zaostrzony do popędzania bydła; rybacka 
osęka, bosak”, cz. osten, ostnu ‘kolec, cierń”, przestarz. "bo: 
dziec do popędzania bydła”, sla. osteń, ostńa ‘kolec’, sle. 
ósten, óstna ‘Stachel; Peitschenstiel’, sch. òstan ‘ość, oścień, 
osęka rybacka; szpicruta’, bg. ocmén ‘kij z ostrzem na końcu 
do popędzania bydła’, maced. ocmen "ie, ros. przestarz. 
ocmén, ocn ‘igla, żądło, kolec” (Dal), ukr. ócmenv 'osęka TY” 
backa’, br. OCYĆHŁ 'OCTb, HNONAJAIOTNAACA B IIYINIHOM xJie6e' 
(Nosović). — Prawdopodobnie pierwotnie substantywizowanyY 


vit 
999 
-tnik *ostbna ‘dotyczący ości 
pray miom, Ger? yczący ości, zrobiony z ości? 
rzony od nie zaświadczonego w połabskim *ost, | osci’, utwo- 
tość rybia, kolec, cierń, ostry wąs u kłosa’, w Por. pol. ość 


zeniach SE asea dł. 2 cz.. ost, ła, Eeer zna 
owie pol. kościen, koścień deet 

0 podobnej JU , Koścień Sław 1 

8. 551-2). ( ski, SE, II, 


Rost, s. 68, przyp. 26; Lehr-Spławiński, G 
g4, 87, 126; Briickner, ZfslPh, VI, s. me BRP | s. 41, 
przekonująco Lehr-5pławiński, Gram. poł., s. 36 Polański = 
Schnert, PED, s. 173 oraz Olesch, Thesaurus, III, Ss 
viistan = kostćne). ,5. 1468 (jako 


it — praep. z gen. "od, 'przez (w wyrażeniach z passivum)’: Wit 
Von? H, Witt B; Wit Biiggo eypadćna* "Von Gott abfallen” H; 
Wit mane? ‘Von mir” H; Dirsólsa wit Peiwó? ‘Sich enthalten 
vom Biere’ H, witt B; ; tay lósoay Nôs wit wissókak chaudak* 
Du erlóse uns von allem Ubel H; Wit tik teidóř "Von der 
Zeit an” H; Doy wit siwe” ‘Von sich geben’ H; Bie wit siwe” 
tVon sich wegschlagen, zuriickschlagen, wie mit dem Balle ge- 
schiehet” H, Witsiwe B,; cik gang mené wit Biiggó woysarćna* 
'Dies ist mir von Gott ausersehen” H. 
vit voisiikog "o góry’: wit wóyssikak ‘von oben H. — Zda- 
niem Olescha (Thesaurus, III, s. 1471) jest to kalka niem. ‘von 
oben’. [ 


vit zajvātə ‘z serca, od serca: Wit seiwóata ‘Von Hert- 
zen” H. 
cig vit *co za”: cik wit Lgaudi?10 ‘Was für Volck?” H; cik 
môs wit stridia!! "Was hast du für einen Streit?” H, zik mos 
witt stridya B.. 
Z blędną składnią (dat. zamiast gen.): 
vit visem "od wszystkich’ (zapis calego przy 
wyjaśnienia zob. s.v. IL. vis). 
"ois, *ota vysokajego, * ota života, 
(zamiast Suë ai: pol. od (-d pod wpływem 
asz. od, ode, dł. wót, wóte, gl: wot, wote, Ei: 


kładu i próbę 


kaeo ots, ots ONE 
čeg pod, nad i in.), 
od, ode, sla. od, 


1000 vitedojime 
e, H 
odo, sle. od, sch. od, oda, scs. ot(s), bg. om, maced. 00, ros 
om, omo, ukr. eið, br. ad. | | 
1... bigo aipadenć = * .. boga upadenśjb. 2... man$ £ | 
banne. 3 dźrzol-sa vit patuo = *dfżals sę ots piva. * tdi lózoj 
nos vit visokog Xaudag = *ty (lózoż z śrdn., zob. s.v.) nass ot; 
vošakajego xudajego. 5...tug taido = *logo (laido z dn., zob. s.y. 
taid). 6 doj vit side = *daji oto sebe. “ beje vit sibe = *boje(ta) 
ots sebe. Š cig ją mene vit bügo voizərenə = *čego je(sta) men: 
oiz boga vyzbrenoje. 9 Niem. odpowiednik znaczeniowy niezupełnie 
ścisły, powinno być „was mir von Gott ausersehen ist” (zob. Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1469). 10 cig vit Taudi = *cego ota ljudje 
(nom. pl. zamiast gen. pl.). 11 cig mos vit strida = *cego joma% 
ota (strida z dn., zob. Il., strido). 


vitedojime || vitedijimeE — 1. pl. praes. 'przebaczamy, odpusz- 
czamy”: kak moy wittedoyime nóssem Gresmarim! ‘als wir ver- 
geben unsern Schuldigern" H, tak? moy wittedogime nossem 
gresnarim Ec; cook moy wittododüjeme noossüme Greichy- 
narîm? Mit. 

vitědoj || vitediii — 2. sg. imperat. ‘przebacz, odpuść’: un 
wittedoy nam nósse Ggrech* "und Vergib uns unsere Schuld’ 
H. Un wittedoy nom nósse ggreis Ec; un Wittodüman noosse 
Greichjeř Mit; wittödume doch tamüje Greichje* *vergib mir 
doch meine Sünde’ Mit. 

Różnice między formami vitědojimě i vitediijime oraz 
vitedoi i vitedii były uwarunkowane gwarowo, zob. Polański, 
Polabica, I, s. 124-26 i StFPS, V, s. 369, por. też Kuraszkie- 
wicz, SO, VIII, s. 58 i nast. 

*otsdajemy, *otadaji do *otadati, *otadajati || * otadavati: 
pol. oddać ‘zwrócić, przekazać; odwzajemnić, odpłacić”, niedo- 
kon. oddawać, kasz. oddac ‘oddać, zwrócić dług”, niedokon. od- 
davac, dl. wótedaś, niedokon. wółedawaś ‘abgeben, abliefern, 
wódaś (według Muki z *odati lub *otadati), niedokon. wó- 
dawaś 'vergeben, verzeihen", gł. wodać 'przebaczyć (grzechy, 
winy)”, niedokon. wodawać, cz. oddati 'ożenić, dać ślub”, prze 
starz. 'oddać”, niedokon. odddvati, sła. oddať ‘oddać; ożenić, 
dać ślub”, niedokon. oddávať, słe. odddti 'weggeben”, niedokon: 
odddvati, sch. ódati ‘zdradzić, wydać”, niedokon. oddvatt, bg, 


vtticena — vitkód 


tar : 

„AR — Znaczenie w językach łużyckich i udaj 1 a0- 
zapewne kalką niem. vergeben, por. Schuster- Sewe. Pa SS 
ER 1637. 2 WSS, 

| kok moj vitedojime nosem gresnoriim = *kak 
ui sgGenarome. 2 Błąd : 1: - RE ako my otadajem 

naśimó greśvnaromó ad zamiast „kak”, 3 kok moj ausge y 
nosëm gresnərum (zob. wyżej, przyp. 1). ra We tijime 
met? = *(un z dn.) otadaji name naść greyy. 5 un Se 
nose greX€ = *(un z dn.) oładaji name naść gróxy. Š RI AE 
doy 12 müje greXć = *otadaji mi (doy z niem.) tyje moje EN 


"irena — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. ! A 
Den ‘Geschwollen’ H. Sybir OR 
*otećenoje do *otekti: stpol. ociec 'opłynąć wokół; opuch- 

nąć, nabrzmieć , por. też ocieczenie puchlina, nabrzmiałość 
dł. kośac 'abfliefen", cz. otćci opuchnąć, nabrzmieć”, słe. GE 
te? sch, oteći ‘ts.’, bg. omekd 'ts. , maced. omete, ros. oméub 
ts. , br. ayau. — Z prefiksem *o- do *tekti (zob. s.v. tice). 
Rost, s. 115, przyp. 13; Lehr-Spławiński, Gram. poł., 

s. 228; Polański — Sehnert, PED, s. 173; Szydłowska-Ceg- 
lowa, SO, I, s. 265; Olesch, Thesaurus, III, s. 1476. 


 vitkom — adv. ‘skad’: Wit kum jis éhr! ‘D'où’ Pf, Wit Kim jis 
éhr Ec; Wit kumji sehr” ‘Woher?’ Vand. , 
*olskamo — innowacja połab. powstała w wyniku złoże- 

nia przyimka vit (zob. s.v.) Z adv. kom (zob. s.v.), por. o pO- 
dobnej budowie bg. omxs0ć; forma oboczna do pokrewnego 
pod względem budowy vitkód (zob. sl 

I ! vitkom jis er = *otskamo jest (er 3 dn., zob. I. ar || er): 
vilkom jis er, por. wyżej, przyp: 1. 


| utkód — adv. ‘skąd’: Witkûnt ‘Woher’ II, WI wf CZĘ- 
R *otekoda: stpol. odkąd ‘skąd, z któreg® doch? wótku 
| "dej od kiedy”, kasz. odkęd tod kiedy”, dl. dial; S ster ewe, 
| skąd” (prawdopodobnie pożyczka Z c» SE 


1002 vitmåknýt — vilistrajzenć 

RE 
EWSS, s. 1676), cz. odkud "te", sle. odkód ‘ts.’, sch. òtkuq 
òtkudā "ie, scs. otekędu twoher”, ros. omxyda 'ts.'. — Forma. 
cja utworzona za pomocą przyimka "oi (zob. s.v. vit) i zaimka 
*kod- z rozmaitymi rozszerzeniami; o dalszej etymologii zob, 
Vaillant, GC, II, s. 706-14, Vasmer, REW, LI, s. 291 i Sławski, 
GH A, s. 125.— Por. o podobnej budowie vittód. 


a ...... ..LGDLUUULLLi———,: 


vitmdknót — inf. ‘otworzyć’: Witmakenint 'Aufschliefen" H, 
Witmakenunt B, Witmakenunt B Witmakenunt 'Aufschlie. 
Ben’ H, Witmakenint BB,C, Witmoakenunt B. 

*otemsknoti: pol. odemknąć, kasz. odemknoc, dł. wóte- 
mknuś, wótamknuś, gł. wotamknyć, cz. odemknoult, sła. odo- 
mknúť, sch, odmaknuti, ros. omoMKHYMb. — Rdzeń ten sam, 
co w zomdknęt (zob. s.v.), por. także bez prefiksu pol. mknąć 
tporuszaé się bardzo szybko, pędzić, sunąć”, kasz. mknoc 'ts., 
cz. mknouti ‘ts’, sła. mkmit "re, ste. mekniti ‘rücken’. 


vitór — 2 sg. imperat. ‘otwórz’: Wittóhr "mach die Thür auf’ PS, 
Wit tóhr J. 

*otvori do *otvoriti: pol. otworzyć, dł. wótworiś, gł. wo- 
tworić, cz. otvoriti, sła. otvoriť, słe. otvoriti, sch. otvòriti, 
bg. omeópa, maced. omeopu, ros. omeopumb. — Pierwotne 
*oł-voriti z tym samym rdzeniem, co w pol. za-wieTrać , TOS. 
dial. eepimv 'wsuwać, wtykać, wkładać” (Dal), bg. epa, epeu 
twsuwać, wpychać”. — O dalszych nawiązaniach etymologicz- 
nych zob. Vasmer, REW, II, s. 290. 


vitstraązene — ptc. praet. pass. zestrugany, zeskrobany `: 
widstriusen ‘Holz mit Schneidemesser beschneiden’ PS, 
Widstrausahn O. 

*otostrużeneje do *otsstrużiti: słe. odstrúžiti *abdrech- 
seln; abhobeln”, por. też ros. bezprefiksalne cmpyacúm»v (obok 
cmpozám») 'strugać, heblować (Dal) oraz o innym temacie 
(*otastrugati) pol. odstrugać 'strugając odjąć”, w podobnych 
znaczeniach dł. wóttsugaś, cz. odstrouhati, sła. odstruhat. 7 
Z prefiksem *ota- do *strugati || *strużiti, zob. Vasmer, REW, 

II, s. 28 (s.v. cmpozdmb, cmpyacime). 


„ittód 


viva Y d °. 
| snenć — adi. nom. sg. m. Owsiany 


vittęd — vivasnenć 


1003 


Rost (s. 75, PTZYP. 2 is. 441) i Szydł ; 
xLvIIL s. 121) uważają za subst. Si owska-Ceglowa (Lud, 


— adv. ‘stamtąd’: Wittûnt ‘Von da an? H 
* ototodó: pol. odtąd 'od tego momen i 
od chwili obecnej’, rzad. i przestarz. 'od t 
odtąd, ottąd ‘z tego tu miejsca; od danej c 
odtod, odnod "od tego momentu; od ch 


3 sle, 


r, bg. dial. 


vitkód. 


vitłajdenć — ptc. praet.pass. wypędzony”: Witgeiden *Versto- 


Aen? H, Witgćyden B,, witgeiden H: Witgeidćn Verstofen" H, 
Witjeidón B, Witgefdeen B,, witjeidóen HW. 

*otekydenajb do *otekydnęti || *otekydati: kasz. odkidnoc 
tabschlagen, abstofen”, dł. wótkidnuś, wótkinuś i wótkidaś 
tabschiitten, abgieBen, austun”, gł. wotkinyć i wotkidać 'od- 
lać, sch. òtkinuti, otkinem ‘oderwać’, por. też słe. odkidati, 
odkîdam 'wegschaufeln, wegräumen’. — Z prefiksem *ots- do 
*kydnoti; w połabskim, podobnie jak w kilku innych językach 
słow. kontynuant *kydnoli występował też w obocznej postaci 
z zanikiem d, por. piitaine (tam też o dalszej etymologii tego 
czasownika). ; 

| Mniej przekonujące jest rekonstruowanie na podstawie f 
pisów Henniga oprócz formy ptc. praet. pass. także SEM 
SE. praes. vitaidne = *otekydne(t6), jak czynią ron o = 
przyp. 11), Lehr-Spławiński (Gram. pol., 5. 241), 1473) 
Sehnert (PED, s. 173) i Olesch (Thesaurus III, s. 


sa ochr! 
d Wiiwassnehn tijósóhr 


Haber Grütze’ PS, Wiwassnehn 0. ; 
* obbstnensjh — derywat przymiotników 
S.V. Utóos || vijas); brak dokładnych odpow:£ 


y od Tomat (zob. 
dników W inny 


ZEŃ. 


1004 vivasnć — viz 
AA 


z ` 1 A 
językach słow., ale por. sła. ovsený owsiany , słe. ovsen (OM 
) tts. s tto > ros. O868CAHÓÙŬ, OBCANWII ‘ts? 
sch. óvsen ts. ; bg. OBECEH ‘ts. mn ; Ü sts.” 
ukr. eiecónuii ts. , br. atjcantt tS- 
Por. vivasne. 
1 t6sór (zob. s.v.). 


vivasne — adi. nom. Sg. m. 'owsiany”: wiwasna tgesargo! 

*Haber-griitze* H, Wiawasna A, wiwasna C. | 

*ovbsbnajb: pol. dawne owieśny, kasz. óvsni, dł. howsny, 
gł. wowsny, cZ. ovesny, maced. ogecen, OBECHA. — Derywat 
przymiotnikowy z sufiksem *-sn- od *ovbss (zob. s.v. vidos || 
vijas ). 

Por. vivasnene. 

1 /ësəfo — forma gen. sg. w funkcji partytywnej do tósór, 
zob. s.v. W połabskim przydawka przymiotnikowa z rzeczownikiem 
w gen. partit. występowała w nom. sg. 


vióos || vijas — s. nom. sg. m. 'owies ': 

vióos: Wubbyes ‘Haber’ An. 

vijas: Wüas "De l'avoine’ Pf; Wiias ‘Haber’ Vand; Wias 
‘Haber’ Bauc; Wias ‘Haber’ H, Wfas A, Wyas B... 

Zones: pol. owies, owsa, kasz. ops, dł. hows, gł. wows, cz. 
oves, ovsa, sła. ovos, ovsa, sle. óves, óvsa, sch. vas, óvsa, bg. 
oećc, maced. oeec, ros. oaćc, oecá, ukr. oeéc, 6iecd, br. aeëc, 
aijcd, z odpowiedników pozasłow. por. lit. aviża, łot. duza. 


viz — praep. z gen. Lan: Wiss ‘Aus’ H; Wiss ‘Heraus’ HB,. Za 
świadczone w szeregu wyrażeń: 
viz lódo *z kraju’: Wis Lgundó ‘Aus dem Lande’ H. 
D . „ H © D . 
viz póta z drogi”: Wis puntga "Aus dem Wege’ H. 
viz vizə ‘z domu’: wis wisa ‘Aus einem Hause’ H; Wiss 
Wisa ‘Aus dem Hause’ H. 
_ viz źorna ‘z ziarna”: Wiss Sgôrna ‘Aus dem Kerne’ H, 
Wis H. 
l ` _ D , 
i Występuje też jako prefiks czasownikowy, zob. vissəct, 
visstralona, vistdyce, vizdaibe, vizlikoal, vizliimet, vizmesał; 
viznaidi-s9, vizógzone. 


| 
| 
| 
| 
| 


nen”, sł 


vizag 


ag (też "jez", zob. Mettet, Ét. s) pa. j 
*]b26 pota, Jbz veze, *jbz6 zrna: d 160), WI 


d Ż, ze, Z0; gł. z, ze, CZ. ż, że, sha, gen, 2 » a ASZ. Z, ze, 
ST - s 3 D =. 
i, bg. ës TOS. U3, ukr: "Aa 2; br. go gy + 77 SC 42, scs) 


f , | W 

przyimek-preliks diz leg zidentyfikował cs 
Beete en: "Org (*orz?, por. Meillet, l.c.), zob. G e 
50, I, s. 160-168, który przekonująco zestawia ten AA 
lab. z pol. dialektalnym (u)oz- Toz-* (o genezie E T fiksu 
w polskich dialektach zob. Klich, PKI, nr 2, s. 24 SU 
Dialekty polskie Sląska, MPKJ, VI, s. 162). 0 związku z *orz. 
świadczą niewątpliwie znaczenia czasowników z tym dj 
sem. Zdaniem Gołąba tylko vizdaibć i vizliimet z Ak si 
dzenia semantycznego można by rekonstruować równie dobrze 
z prefiksem *)oz6 jak z prefiksem * orze. Kontynuanty pierwot- 
nych *%orza i *Jbz6 zmieszały się też w słoweńskim, z tym że 
używane są tu zarówno w funkcji prepozycjonalnej jak prefik- 
salnej bez żadnej różnicy oba, tj. raz i iz, zob. Gołąb, Le — 
Gołąb jednak chyba nietrafnie widzi viz (w jego transkryp- 
cji wiz) = *orz także w wyrażeniu viz viza ‘z domu. — 
Przeciwko wyprowadzaniu połab. prefiksu viz z * uoz- wystę- 
puje Briickner (ZfslPh, VII, s. 47), który w połab. prefiksie 
viz widzi wynik zmieszania *iz z *se. — Rost nagłosowe v- 
porównuje z takim samym v- w vistoraića (s. 91, przyp. 29); 
Schleicher (s. 34) nieprzekonująco wyprowadza z *v026 a to 


Z 40826. 


wizaz — 2. sg. imperat. ‘spal; przypal; oparz’, zaświadczone w Wy- 


rażeniu: 


o. „a . . $ ° 1 I 4 Tau 
d tai, tüjə vaistə ni vizaz ty, nie oparz E, Lie 
Tühe Wäusta nie wiedseess ‘Das Du den Mund ni | 
nest” PS, 
Eë 
Wa, . do *ożegti, *ożego || 
_ ożwgi (*ty, tvoja usta ne ożogi) do E tyerbren- 
02499: stpol. por. oźżenie ‘oparzenie’, pomor: Wer sch. ożćći, 
nen’, śle. por. ożgdti se, ożgćm se ‘sich Ve eren 
~io .. .. A , 
Palić, sparzyć” (Gerov), ros. o6%CE4%, | 


1006 nizde — vizdaibe 
S 
rzyć, sparzyć” (np. cefe naney ‘sobie palec”). — Z prefiksem 

*o- || *ob- do *żegti (zob. s.v. zazət). 
Schleicher, s. 273; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 219; Po. 
lański — Sehnert, PED, s. 173; Olesch, Thesaurus, III, s. 1426. 
inaczej, błędnie, Rost, s. 441 (jako 2. sg. praes.). 


vizdć — adv. ‘wszędzie’: Wisde "Aller Orten’ H, Wissde B , Wisde 
C; Wissede *Allenthalben" H, Wissede BB,C, Wisde B. 
*vbśbde (|| vesede dla języków wsch.-słow. i płd.-słow.): 
scs. ubsbde, ros. ee30ć, por. też słe. vsekde, sch. svdgde. 
Schleicher, s. 33; Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 29; 
Polański — Sehnert, PED, s. 168; Olesch, Thesaurus, M, 
s. 1454. — Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 238) niesłusz- 
nie połab. formę wyprowadza z *ubsbde, gdyż w językach 
zach.-słow. było tu š, nie £. 


vizdoli — adv. ‘z daleka’: Wisdoli ‘Ferne, von ferne’ H. 

*jz dalje — wyrażenie przyimkowe złożone z praep. *jbżó 
(zob. s.v. viz) i gen. sg. * dalje od *daljo || *dalja f., por. pol. 
dal f. ‘duże oddalenie, dalekość”, w tym samym znaczeniu kasz. 
ddld, dł. dala f. || dal m., cz. dál, gen. dáli, rzadziej ddle, gen. 
dále, słe. dálja, sch. dólj f., scs. dala, ros. doa, ukr. dan, br. 
dan, por. też pol. w dali ‘daleko’, z dala `w dużej odległości 
od czegoś, od kogoś”, sch. żzdalje 'z daleka’. 

Por. dolek. 


vizdrizal zob. vazdrizal. 


uz d azbe — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘zgubi’: Wis- 
tgeibe ‘Verlieren’ H, Wistjeibe B, Wistgćibe HD. 
__ vizdajbena (także vizdaibona?) — ptc. praet. pass. CA 
bion(e?)': Wistgefbena ‘Verloren’? H, Wistgóibena B,B,; WE 
sjeibohn ‘verloren’ PS. 


*jozgubi(ta), * jezgubenoje (*jbzgubenaja?) do * jęzgubili: 
pol. zgubić ‘stracić przez nieuwagę”, kasz. zgubic "e, dł. zgw 


biś 'ts., gł. zhubić "te", cz. zhubiti ‘zniszczyć, wytępić, 


x 
| 
| 
, 
x 


vizen€ — viza 
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erte? gle. izgubiti ‘verlieren’ ed 
zhubił tS- » 2 HA deelen? sch. izgùbiți ENNEN 
piti tzugrunde richten, verderben, verlieren (den Verst dy. 
z Z. 16” z i 
EE ‘zgubić’, maced. dial. uszybu ‘ts? A 


br. off, — O prefiskie viz- zob. s.v. viz. ` ukr; s%ybiimu, 
Rost, s. 434; Polański — Sehnert, PED, s. 168: Olesch 
Thesaurus, III, s. 1467-68. — Inaczej Gołąb, SO o 


s, 166 i Lehr-Spławiński, Gram. poł. 


> 8. Ta (w 7 
o *yuozgubit = * orzgubite). ( yprowadzają 


vizene zob. Vvtzne. 


pizër — s. nom. sg. m. ‘zegar słoneczny”: Wiser ‘Un Cadran’ Pf, 
Wiser Ec; Wiser 'Sonnen-Uhr' H. 
Późna pożyczka z dn., por. liineb. Wise ‘Zeiger der Uhr’. 
Rost, s. 36, przyp. 2; Lehr, Zapoż., s. 281, 286, 301; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1455; nieco inaczej, ale mniej przekonu- 
jąco (jako pożyczkę z śrdn.), formę te traktują Polański (MZ, 
s. 116), Polański — Sehnert (PED, s. 174) i Szydłowska-Ceg- 
lowa (Lud, XLVIII, s. 182). 


vizét — inf. ‘wozić’: Wissit ‘Fahren’ H, Wissit B, wisił HW. 
*voziti: pol. wozić, kasz. uozëc, dl. wózyś, sl. EE e 
voziti, sla. vozit, słe. vóziti, sch. melt, scs. 0071 h g. i 
maced. eosu, ros. eosume, ukr. 8osimu, br. eazy». 


Por. też to-vizet s.v. II. to. 


o 3 ? t i n’ Pf; 
viz9 — s. nom. sg. f. ‘dom; mieszkanie : WA Vae Ip H, Wisa 
Wisa 'Hauñ' An; Wisa "Das Hauf’ Vand; p. Warteywawilsa! 
oh Wisa D: Wisa ‘Wohnung’ H, Wisa 2, 
'Un Auberge’ Pf. E rzeczowiii- 
Tu prawdopodobnie należy także zapis Ze wissie 
kiem w formie nom. sg. zamiast loc. eT Hausse’ PS. 
waa nohss Wiesaa? ‘wier haben alles p: Studien, 5: 21) mniej 
Zapis powyższy Trubecki ee 
przekonująco uważa za loc. sg: Na ~“ 


1008 vizlikal — vizhimet 
DK 
viz viza — gen. sg. ‘z domu’: Wiss Wisa ‘Aus dem Hauso 
H; Derissa$ wis wisa ‘Aus einem Hause herausfallen, heraus 
reißen’ H, wis wisa B,. 
vize — nom.-acc. pl. ‘domy’: Wisé ‘Hauß, plur.’ H. 
*veža || *veża, Tice vežě: pol. wieża ‘wysoka budowla, 
zwykle kształtu czworobocznego lub cylindrycznego, © nie. 
wielkiej w stosunku do wysokości podstawie”, kasz. úežů ‘ts, 
dł. wjaża ‘dom; dom mieszkalny; sień”, gł. weża ‘wieża’, cz, 
przestarz. věže "Le, sła. vdża 'ts., słe. veża ‘sień, przedsio- 
nek”, sch. dial. veża ‘kuchnia w chłopskiej chacie”, strus. veża, 
věža ‘lekka budowla mieszkalna; namiot koczowniczy; baszta, 
wieża; budynek gospodarczy”, ros. daw. i dial. ag wg ‘namiot, 
namiot koczowniczy, jurta, kibitka; szałas; baszta”, ukr. ećaca 
wieża”, br. eéəca 'ts.. — Derywat rzeczownikowy od vesti, 
vez, zob. Vasmer, REW, I, s. 178, Stieber, ZbFL, VII, s. 45-6. 


d j teg aaa: : 
l yartüvə (zob. s.v.) viza. "mot mome vist va nosa uzə = 
*my jemamy mër v6 naša veža. Š deri-sə = *dere(ta) sę. 


vizlikal — praet. sg. m. ‘porównał (porównywał? )': Wislikal "Ver. 
gleichen (mit etwas)” H, Wislykal B,, Wislikal B,. 
vizlikalai-s2 — praet. pl. reflex. 'porównali się (porówny- 
wali się?), zgadzali się (zgodzili się?)': Wislika leissa “Sich ver- 
gleichen, vereinigen, vertragen’ H; Wislika leyssa ‘Sich verglei- 
chen, vereinigen, vertragen zusammen’ HB. 
Z prefiksem viz- (zob. s.v. viz) do likot (zob. s.v.). 


vizlümět — inf. 'złamać, rozbić, stłuc’: Misselimet ‘Zerbrechen’ 
H, Misselimet B. 

*jezlomiti (*uozlomiti?, zob. s.v. viz): słe. izlómiti “aus- 
brechen’, sch. izlòmiti ‘zerbrechen’, scs. izlomiti ‘abbrechen, 
e — Z prefiksem viz- (zob. s.v. viz) do lümét (zob. 
S.V.). 

Rost (s. 98, przyp. 29), Polański — Sehnert (PED, 
s. 168) oraz Olesch (Thesaurus, I, s. 589) wyprowadzają 
z *jozlomiti, natomiast Gołąb (SO, I, s. 166), Tomaszewski 
(SO, II, s. 146) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 243) wypro- 
wadzają z * (u)ozlomiti. 


— 
— 


vizmesał — viznć 
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. A8 ` A d 
į — inf. ‘zmieszać’: Wissemćssat ‘Mengen’ H, wisse 


Dese? H. A e | 
messe nəsenə — ptc: praet. pass. zmieszane’; Wissemassóna 
ZT PY) e Ja] 
KR ‘ht? H, Wissemassena H. 
tGemisc , SEN oti ay Siji 
š sšati, *jozmëšanoje (*uozmeśati 
*jozmeśatt,  Jbzm See, ji i 
J mijeśati, tzmijeśam zmieszać”, 
sch, Basseng coś z czymś, w podo 
Szał oe. dł. rozmeśaś, słe. razmeśati 
zmes ? ° > b. 
Sos, br. E 
viz) do mesoł (zob. s.v.). 


nek — Sehnert (PED, s. 168) i Olesch (Thesaurus, 
sao sao) z prefiksem "es, natomiast 

III, s. 146 I, s. 166), Tomaszewski (SO, II, s. 145) i Lehr-Spła. 

Ee tes: oł s. 229i 243) rekonstruują jako *uozmeśati, 

wiński (UT Ca 3 

*yozměšanājo). 


* yozměšanoje?): 
por. też pol. rozmie- 
bnym znaczeniu kasz. 


TOS. paaMewdm», ukr. 
— Z prefiksem viz- (zob. s.v. 


i, mija’: Wisneídissa 'Ver- 
. 1: S Taes. ‘przechodzi, mija z H DER Ć: 
viznajdi- 59 ARA D. Wisneidissa pe Manea vu 
dd a wisneidissa ‘Das Wetter (die Sonne) verg ] 
Wedderi 
"OS EE 
E Łbzmit — Z p: *yzniti 
EE CA ER po prefiksie e the- 
viz) do b E por. 2 E véi scs. iziti 'ts., 
Is Se CR sch, e d mniej przeko- 
Tausge en, e e eg iar? (Dal pira A fiks yiz- 
; wyciec Sat widzi tu pre 
Eu BARZE i, y 160-68), który widzi tu p 
nująco , 
EC *orzs. 


l uedrii = *uedro. 


3 
mu 
D v . w 3 ° m. S . m. 
"izne (uizenë?) — adi. no SE 
zaświadczone w wyrażen 


ter 
vizne lola 'pan domu, pa 
Han. Vater" H. 1 wiejeki 
vizne vecnek ‘niższy urzędnik 
vecnek ). 


świadcz 
viżna — nom. sg. f., zaśw 


a . V V e 


a ju: TIE 
one w Wyrażenie”: 


I 

I 

vizrene — utzrəl | 
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ienani '; Wisena Motay ' 
vizna mota pam domu otay Hauñ-Mutten i 


Wisena H. 


vizna — nom.-acc. pl. f., zaświadczońe W wyrażeniu 
Sa dvarai 'drzwi domu dei twaray 'Hau$-Ty 
*veżvnójb, * VEŻBNÓJŁ qala; "peche větjonika, * 
*yežonaja malt, ECHT, kä dvori — dery 
miotnikowy Z sufiksem -bn- od veża (zob. s.v. iza), por, e 
daw. wieźny wieżowy”, dł. wazny domowy; dotyczący gen | 
gł. wćżny "wieżowy, Sle. Vezen 1 vezen dotyczący sieni _' | 
Zapisy pozwalaj ą też rekonstruować vtzene, VINË, a niemo. 
liwość rozstrzygnięcia Wiąże się Z częstym zwyczajem w A 
bytkach polab. czysto graficznego wstawiania litery e między 
półotwartą a poprzedzającą ją jakąś inną spółgłoską, zob, py, 
lański, Polabica I, s. 117 i MZ, s. 68-9. Z sufiksem *-pn- Se 
konstruują ten wyraz Rost (s. 435) i Lehr-Spławiński (Gram. 
poł., s. 201), natomiast z sufiksem *-en- — Polański — Sel. 
nert (PED, s. 174), Szydłowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 145) 
i Olesch (Thesaurus, III, s. 1454-55). 


üre | 
teżnają, | 
wat przy. | 


vizrenć — subst. verb. 'oglądnięcie (spojrzenie? )', zaświadczone 
w wyrażeniu: 
no vizrenć ‘w okamgnieniu”: Nowisseren 'Augenblick" I. 
*ozrćnvje, *na ozbrćnyje — subst. verb. do *ozvrćti (zob. 
S.V. vizrał). 
l Znaczenie podane chyba niedokładnie zamiast ‘im Augen 


blick’. 


vizrał = inf. "oglądnąć, obejrzeć”: Wfsserat 'Besehen" H, wisse 
rat D. 

2 De 

 vzraj-sə — 2. sg. imperat. reflex. obejrzyj się" Wa 

| sereissa 'Umsehen” H. Gett 

Ka = Litera e w zapisach oznacza dźwięczność z, zob. Polat 

SH Polabica. I, s. 113-23 i Trubetzkoy, Polabische Studien, lb 

PSARY Mniej przekonująca jest rekonstrukcja vizarał, E 

A RENE, Jak u Schleichera (s. 173, 287), Lehra-Splaw Lat 
WE ër a . poł., s. 219, 230), Polańskiego — Sehnerta | 

Bik 3) i Olescha (Thesaurus, III, s. 1462). 


vizt — vlåcël 


*ozvreli, *ozbri-sę: stpol. oźrzeć się 'oglądnać < | 
rzeć się; spojrzeć na kogoś, zwrócić SĄ nac się, obej. | 
dziś tylko obejrzeć ‘oglądnąć’, obejrzeć się vU uwage 
obezdńec są ‘obejrzeć się; zwlekać, dł dzić Jär SIĘ , kasz, 
wahren’, wózrćś se ‘sich umsehen, sich u erblicken, ge- 
sa ‘obejrzeć się; zwrócić uwagę (na coś, 
se 'sich umsehen o sch. ozreti se 'ts., scs. ozbrěti se ‘ts? h 
ospd ce ‘ts. , TOS. o3pémb, o6ospćmv 'oglądnąć A I 8: 
*o- (|| *ob-) do tzoreti (zob. s.v. zara IL | SC 

Zob. też vizrene. 


ksem 


vizt zob. vist. 


vizógzone — ptc. praet. pass., nom. sg. m. 'pogmatwany, 

tany’: wisswungsonne 'zutiidert” PS, 'zertiidert* PSJ, 

Parum Schultze jako znaczenie wyrazu połab. podał od- 
powiednik dn.; znaczenie tego ostatniego Kiick określa jako 
'anbinden, verwirren’ (Liineb. Wb., III, s. 466-7). 

tjbzógzonć do *jbzóQzat — z prefiksem *jbz- (zob. s.v. viz) 
do *vęzati (zob. s.v. dgzat). 

Rost, s. 73, przyp. 29; Polański — Sehnert, PED, s. 168; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1467. — Inaczej, mniej przekonu- 
jąco, Gołąb (SO, I, s. 160-68), który widzi w tej formie prefiks 


viz- = *quoz- = "Torze. 


poplą- 


— — 


vlicet — inf. 'bronować”: Wlátzet ‘Egen’ H, Wlatzed D. 

vlice — 3. sg. praes. 'bronuje': Wlatze 'eggent” PS, wlatze 
‘eggen’ J, Vlatze O. 

vlicena — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. brono: 
wane’: Wlatzéne 'Geeget” H, Wlatzêne B; Poet nyang 
Wlatzóna ‘Feld, das nicht geeget ist” Hik Dei niang wlatzćne 
'Brach-Acker, i.e. Acker, der nicht geeget ist" HB. 2 

*volčiti, *volči(ts), *volćenoje: pol. włóczyć, mo 
gnąć coś po płaszczyźnie, wlec”, dial. też brezon j e 
vłóćec ‘wlec, zmuszać do chodzenia”, dł. Go A wë 
cym, łocym 'ts.; bronować, gł. włócić, włócu | er Zeit ts. 
rzad. vláčiti (częściej vlóćeti), vlaćum wlec”, sta. via 


1012 vldcka - vldk | 

NN 
sle. vlóćiti, vldćim 'ts.; bronować”, sch. vláčiti, vldćim 'ts.”, ses 
vlačiti, vlačo ‘ziehen, schleppen’, bg. eadwa, eadvanu twłę. | 
czyć; bronować; gręplować (wełnę), maced. eaatu ts) ros | 
aonowimbv, eonouy ‘wlec, włóczyć”, ukr. eonowimu, Bonon | 
"te: bronować”. — Pierwotne iterativum do *velkti, kvelko, 
por. pol. wlec, kasz. vlec, dł. (w)lac, gł. wlec, cz. vléci, słą, | 
oliect, sle. vlćci, sch, vúći, scs. vlesti, bg. etexd, maced. eneve 
ros. eonóww, ukr. eonowi, br. aanawi. Znaczenie 'bronować 
mogło się rozwinąć pod wpływem dewerbatywnego rzeczow. 
nika *volka, *volks (m. in. ‘narzędzie rolnicze, zapewne w po. | 
staci kłody, służące do wygładzania ornego pola’, zob. s.v.v, | 
vldk, vldcka). 

| puli ni-ją = *polje ne je(ste). 


vlåckə — s. nom. sg. f. kurwa: Wlatska ‘Hure’ H. 

*volčeka — dem. od *volka, por. pol. daw. włoka i włóka 
twłóczęga, włóczykij”, wywłoka o osobie o złej reputacji, zwy- 
kle o kobiecie”, sle. vlačúga Herumstreicherin, Schlampe’, ros. 
gonovaia ‘kobieta lekkich obyczajów, puszczalska” (Dal). — 
Nazwa od włóczenia się; *volka to pierwotnie nomen actionis 
od *velkti, zob. s.v.v. vldcet, vldk. 

Rost, s. 125, przyp. 5; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 143; 
Polański — Sehnert, PED, s. 174; Olesch, Thesaurus, UL 
s. 1482. 


vldk — s. nom. sg. m. ‘sieć rybacka (ciągniona)': Vlóoc Un filet’ 
Pf, Vloóc Ec; Wloâck ‘Garn’ Bauc; Wlak ‘Netz’ H, Wloac B; 
Vlak ‘Wade (Fischer-Wade)' H, Wlak D. 

*volks: stpol. włok ‘rodzaj sieci na ryby”, dial. włók kawal 
drzewa rosochaty, około 3 łokci długi, na którym ściągają duże 
kamienie z pola”, włoki pl., włóka f. ‘dwa drążki, tworzące kąt 
nieco mniejszy od prostego, na których woły ciągną położoną 
sochę na pole i do domu”, ‘dwa kije złączone w węgielnice; 
na które kładzie się pług po robocie w polu, wlokące 59 do 
domu”, kasz. vlók ‘narzędzie rolnicze w postaci kłody służącej 
do wygładzania ornego pola; wielka sieć rybacka w kszta” 


` S z . . . H . 
cie worka wleczona za statkiem rybackim po dnie morza; CZ 


olas 


daw. vlak ‘brona; ciągniona sieć r 


ege? o backa’ > 
Handlung) - Ziehen, >chleppen; oe vldk 


vlis — s. nom. sg. m. ‘wlos’: Wlas ‘Haar’ H. 

vldsdi — nom.-acc. pl. ‘wlosy’: Flassói "Les cheveux’ Pf; 
Flasser ‘Haar’ An; Flassoi ‘Haar’ Vand; Wlassoy, Wloassoy 
‘Haare’ Bauc; Wlassoy ‘Haar, plur.’ H, Wlassoy D: Wlassa* 
‘Haare’ PS; Mohm johss wlassa? ... ‘Habe ich Hare... PS. 

Tu też prawdopodobnie należy zapis z błędną składnią 
nom.-acc. pl. zamiast instr. pl., chociaż nie można wykluczyć, 
że występuje tu kontynuant pierwotnego instr. pl. tvolsy, jak 
tę formę interpretują Heydzianka (SO, VI, s. 29) i Trubetzkoy 
(Polabische Studien, s. 62): 

sd vilë wldsdi: zaa wiel wlassa ‘mit viel haren’ PS. r 

*volsa, *volsy, *ss velje volsy: pol. włos, kasz. AE 
los, dial. i przestarz. włos, gł. włós, cz. vlas, sła. vlas, se. Lo 
š A lko w znaczeniu 
sch. vlâs, scs. vlasz, bg. enac, maced. 84ać (ty x? 
t A > DT ź ukr. 80400, DT. 
Wwyczeski welniane, włochatość ”), ros. 8010C, əsa- ‘Haar 
8ónac, z odpowiedników pozasłow. por: awest TT ag? 


; ; Haar. 

der Menschen und Tiere, meist Kopfhaar AE Schul- 
! O opuszczaniu w pisowni wygłosowej” D Trubetakoy, Po- 
lego zob. Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 43% „mame jaza volsy- 
abische Studien, s. 62-3. 2 mom joz vléit 
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sz ||| 

Vldstajska — s. nom.-acc. pl. ‘Arendsee’ (nazwa jeziora); Wlas. 
deiska ‘Arendsee’ HB,. 

*volstiska — prawdopodobnie do *volsłe z sufiksem *-jsh, 
tworzącym nomina loci, por. stpol. włość ‘kraj, kraina, dziel. 
nica; lud, naród; władza”, cz. vlast 'ojczyzna, kraj ojczysty 
przestarz. ‘kraj, kraina”, sła. vlasť 'ojczyzna”, sle. vldst (też 
ldst, Jost?) ‘Grundeigentum, Besitz’, sch. vlóst ‘wladza’, scs. 
vlaste "Macht, Machtbereich”, bg. eaacm ‘władza’, maced. 
anacm "trei, ros. hist. eónocmv ‘gmina’, ukr. hist. eónocm, 
tts.), br. hist. sónacyb ‘ts.’ 


Brückner, ZfslPh, VII, s. 52; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1482. 


vobenć — subst. verb. 'wabienie': woben ‘locken’ PS. 
*vabjenvje do *vabiti: pol. wabić, kasz. vabic (też 'zapra- 
szać ), dł. wabiś, gł. wabić, cz. vdbiti, sła. vdbit, ale. vdbiti (też 
zapraszać ), sch. vdbiti, scs. vabiti, bg. edóa, maced. eaóu, 
ros. sadóume, ukr. adóumu, br. edólub. 


vogvoj — s. nom.-acc. pl. tantum f. waga: Wogeway ‘Wage’ H, 
Wageway B, Vogewáy B.. 

Ogólnosłow. pożyczka z niem., por. pol. waga ‘przyrząd 
do mierzenia ciężaru; ciężar; znaczenie”, w podobnych znacze- 
niach dł. waga, gł. waha, cz. váha, sła. váha, słe. vâga, sch. 
vága, maced. eaza, ros. edea, ukr. edea. Por. w znaczeniu 
‘waga’ także pl. tantum bg. eesnń i ros. eecbi. — Połab. koń- 
cówka -voj jest wynikiem wpływu tematów na *-d-, podobnie 
jak w blaya — blayvoq. 

Nieco inaczej Polański, MZ, s. 18, 49, 136; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1498. 


vożażddl — praet. sg. m. ‘wyszedł’: wan jang waje heidal! (er ist 
weggegangen” PS. 
_ Kvyidls (zamiast *vyśvdls) do *vyiti || *vyniti (zob. s.v. 
voinajt ). 
Schleicher, s. 295; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 235 (re- 
konstruuje vojnażddl = *vynidls); Polański — Sehnert, PED, 


vożbet — vojblostenć 


101 
a 174; Olesch, Thesaurus, Bio 1329, — | 5 
konująco Brückner, ZfslPh, VI, s. 514-5 (aka c nieprze- 
z niem. weg). Jako formę złożoną 


l vdn jq votałdal = *ons Je(sta) GR 
yidala (zamiast * 
vyšidla), 


„pot — inf. ‘uderzyć; wybić, wyt k, 

vojb Woybit *Ausklopffen" H, Wóybit B wabin ser (ogień): 
gebraucht vom Feueranschlagen, oder wenn x. Ugen Wird 
anschligt” H, wáybit B. ann sonst Was 

Znaczenie 'wykrzesać (ogień 
wem niem. Feuer anschlagen. 

voibaitə — ptc. praet. pass., nom.-acc. s 
woybeita "Angeschlagen" H. 

*vybiti, *vybitoje: pol. wybić, kasz. vebie, dł. hubiś, gł 
wubić, cz. vybíti, sła. vybiť, ros. esióum, ukr. atíóumau, br. 
ańbiyŁ. — Z prefiksem *vy- do *biti, zob. s.v. bait. be 


) prawdopodobnie pod wpły- 


8. n. 'wytrzepane'; 


vojbid'at — inf. wystawić na sprzedaż”: Woybigat 'Ausbieten* H, 
Woybigat B. 


vogbidona — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. 'wy- 
stawione na sprzedaż”: Woybigóna 'Ausgeboten' H, Woybi- 
gona B.. 


Z prefiksem *voj- do czasownika, który jest zaświadczony 
tylko w formie praet. bidol (zob. s.v.). 8 


vojblastenć — adi. 'wytrzeszczone (o oczach) lub może 2 
trzeszczonymi oczyma”: waublasteen ‘mit verkehrten Gesi A 
PS, Wäublastern J. N KAMERA 

*vybleśćenaj: do * vybleśćiti: pol. dial. śląskie wyb : 
oczy 'wytrzeszczyć oczy, zagapić się, — A E 
*bleściti, *bleśco 'oślepiać blaskiem, czynić DY 
cącym”, 'błyskać oczyma, patrzeć spode KE 
Prasłowiański, ‘t. 1,s. 2627 m i 

Rost, s. 72, przyp. 3; Trubetzkoy, 
s. 15; Polański — Sehnert, PED, 8. 19: 
MI, s. 1319. NR 


1 
SPÓR 
CE 
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en Et 
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vojbüst — inf. wykłuć : woybist "Ausstechen" H. 
*vybosti: pol. dial. wybość, por. też o innej budowie ros. 
ańióo0nyme. — Z prefiksem *vy- do *bosti, zob. s.v. büst. 


voicodćt — inf. 'wykurzyć: woytzódet "Ausschmauchen? H, 

woytzódet HW. 

*vyćaditi: ros. eiuadumu. — Z prefiksem *vy- do čaditi. 
a to z kolei jest denominativum od *cade (zob. s.v. cod), por. 
Słownik prasłowiański, II, s. 105. 

Schleicher, s. 176; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 225; 
Polański — Sehnert, PED, s. 175; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 76-77; Olesch, Thesaurus, III, s. 1529-30. 


vajdelet — inf. ‘wydzielić, udzielić: Woydelt 'Austheilen" H, 
Waydelt D. 

*vydeliti: pol. wydzielić ‘wyznaczyć, udzielić”, kasz. veze- 
lec "ts". dl. huźeliś 'austeilen, jedem etwas Bestimmtes zutei- 
len, verteilen’, gł. wudźćlić "te", cz. vydeliti wyłączyć, wyod- 
rębnić”, sla. vydeliť 'ts., ros. eńdenunu 'ts., oddzielić”, ukr. 
ańdiaumu 'ts., br. evidsenaiyb ts. — Z prefiksem *vy- do 
*deliti, zob. s.v. dele. 


vojdenka — inf. wymyśla, zmyśla': Woydenka 'Erdenken' H. 
voidenkona — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. wymy- 
ślone : Woydenkona ‘Gedicht’ H. 


Z prefiksem *voi- do denkot ‘myśleć’ (zob. s.v.). 


Polański, MZ, s. 79, 87, 157; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1510-11. 


vojdmat, vojdmoai zob. voidnot, uoidnəi. 


vożdnat „(vogdmoat?) — inf. ‘zgasić, zdmuchnąć: Woydnat 
Auslóschen* H, Woydenatt D, Wóydnat B.C. 
voidnai (voidmai?) — 2. sg. imperat. 'zgaś, zdmuchnij : 
Woydney Swetza! 'Lósche das Licht aus” H. 


| 


(ka) vozdońć - (ka) vojgornińę 
wem tematu praes.), *vydsmaji do WR an ( 
dám): » demo 

Briickner (ZfsiPh, VM, s. 51), — Rost í 
nieprzekonująco „rekonstruuje woyd(e)wat e 92, Przyp. 12) 
gu0yeaTb 'auslóschen”, Szydłowska. Ceglowa (Lui 3 Z TOS. 
s. 181-2) inf. wyprowadza z *vydanéti, Se XLVII, 
(PED, s. 175) rekonstruują *vyd(u)néti, sdai Sehnert 

l euer? = *světjo. d 


pod wpły- 
(zob. S.V. 


kó) voidońć — subst. verb., dat. sg. ‘do wydania’: Ne mam n 
kavóidógnie" ‘Je suis avare’ Pf; Kaweidónye 'Ausgeben' H Ne 
mam nits Kaweidónye! ‘Ich habe nichts auszugeben’ H. ` 

*(ke) vydanvju do *vydati: pol. wydać, kasz. vćdac, dł 
hudaś, gł. wudać, cz. vydati, sła. vydať, ros. eńðamu br 
gńdamu, br. eńdaub. — Z prefiksem *vy- do *datt, ob e 
dot. 


| ne mom nic ka votdońe = *ne jemame geckeg ka vydaneju. 


vojdvaizć — 3. sg. praes. ‘podnosi, wydobywa’: Woytweise 'Aus- 
heben’ H. 

*vydviże(ta) do *vydvikti, *vydvigo: brak dokładnych od- 
powiedników w innych językach słowiańskich, ale por. pol. wy- 
dźwignąć ‘podnieść, wydobyć, wznieść”, sla. vydvihnút pod- 
nieść”, ros. 8úðeunymb ‘wysunąć, wystawić’, sle. dial. prekm. 
vzdíči, vzdížem ‘podnieść, unieść w górę, wznieść (zob. Slow- 
nik prasłowiański, V, s. 127), ros. enden ACEHUE | 
cie, wysuwanie, wyłonienie, wyłanianie”, SCS. dugar RW 
dvigajo "bewegen, bemühen’. — Z prefiksem vy- do 
(o czasowniku tym zob. Slownik prasłowiański, Le) 


Por. dvaignot. 


"éi vożgornińć — subst. verb., dat. S$- 'do wypo. a 
l gang! ka woykarninga *Das ist nicht auszusp , 
arninja B, wóykarninga B,, wóy karninga ~- 


"= 
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Wieloznaczność niem. odpowiedników znaczeniowych 
(aussprechen, ausreden, por. niżej, s.v. votgorn€e) nie pozw 
z całą pewnością określić znaczenia form polab. 

* (ka) vygornenvju — do *vygorniti, zob. s.v. voigorne. 

l ni ją = *ne je(sta). 


ala 


voigorne — 3. sg. praes. wypowie (?): Wayggórne ‘Ausreden 
H, Woyggórne C. 
Co do znaczenia tej formy zob. wyżej, s.v. (kd) voigornińć, 
*tvygorni(te) do *vygorniti: dł. hugroniś. — Z prefiksem 
*vy- do *gorniti, zob. s.v. gornet. 
Por. (ka) voigarnińe. 


voigos — 2. sg. imperat. 'zgaś, wygaś lub 3. sg. praes. (ze zna- 

czeniem futuralnym) ‘zgasi, wygasi : woygós 'Auslóschen" H. 

Jako imperat. traktuje tę formę Schleicher (s. 286), nato- 
miast za formę 3. sg. praes. uważają ten zapis Rost (sł., s. 435), 
Polański — Sehnert (PED, s. 175), Szydłowska-Ceglowa (Lud, 
XLVIII, s. 96) i Olesch (Thesaurus, III, s. 1512). 

voigosene — ptc. praet. pass., nom. sg. m. 'zgaszony, Wy- 
gaszony ` woygassćna 'Ausgelóscht" H, woyggassćna B ; woy- 
assena Wungill! 'Ausgelóschte Kohle’ H, Woyassene B, Wóy 
gasseine B woyassćne C. 

voigasena — nom. sg. f. zgaszona, wygaszona : Woyg- 
gassćna kautzó? 'Ausgelóschter Brand” H, Wóyggasseina H. 

*vygasi, *vygaśencjb, *vygaśenaja do *vygasiti: pol. wyga- 
sić, kasz. vćgasće, dł. hugasyś, gł. wuhasyć, cz. vyhasiti, sła. 
vyhasit. — Z prefiksem *vy- do *gasiti, zob. s.v. gos€. 

1 ugdel = *ogb. 2 kdyco = *klča. 


vojjadonć — ptc. praet. pass. 'zjedzony”, zaświadczone w formie: 
mo voijodone — perf. sg. zjadł”: mo wdujaddon ‘hat aus- 
gegessen’ PS, mo woyjaddon 'er hat ausgegessen’ J, waujad- 
don O. | 
Wyrażenie jest kalką niem. hat ausgegessen, zob. Rost, 
s. 76, przyp. 3 i Polański, Z problematyki, s. 146. 


voikopuńonć — vojknet 


*vyjedancjb, *jomals vyjedanaję TT 

zjadać wygryzając, wybierając stopniowo zt Ti Pól uyjadąć 
ostatka j Si "AT Di wyjadać, sła. yjedat tie > 
cwyjadać, wyżerać, przeżerać, ukr Ka ts, 
Połab. czasownik najprawdopodobniei d u, br. 
czenie perfektywne w przeciwieństwie do pa 
w innych inny ch językach słow., które SE odpowiedników 
znaczenie iteratywne względnie imperfektywne. aly pierwotne 


tego rodzaju w słow. zob. Meillet, SC, s. 290-1 riede 


= 
. 


Lopuńon€e — ptc. praet. pass. * pał y ; 
O O senin: Met BPA wykastrowany » Zaświadczone S 
voikopuńone slepac ‘kaplon’: Wo 
‘Cappaun’ Bauc; Woykapungon Sleipe 
pungon Slepeitz H. 
Z dn. kappunen 'kastrieren'; z prefiksem voj- = *vy-i za- E 
kończeniem -onć = *-ancjb; slepac = * slEpbcb. f 
Polański, MZ, s. 84, 157; Szydlowska-Ceglowa, Lud | 
XLVIII, s. 69-70; Olesch, Thesaurus, III, s. 1513 


yKapungon Śchlepeitz h 
itz Cappaun', Woyka- 


vojkledot — inf. ‘ubrać’: woykledyat 'Bekleiden" HB , 
voikledona — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. ‘ubrane’: 
Woykledyóna ‘Wolbekleidet’ H, Woykledjona B. ` 
Z prefiksem voj- do kledot (zob. s.v.); zakończenie -ona 
w ptc. praet. pass. z *-anoje. Formacja vożkledat jest kalką 
niem. auskleiden, które może znaczyć zarówno ‘rozebrać’, jak ai 
i 'ubrać”, zob. Grimm & Grimm, t. I, s. 894. — Szydłow- ERA 
ska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 160-61) niesłusznie przypisuje — 
czasownikowi połab. znaczenie 'rozebrać”. NO 5 
Polański, MZ, s. 84, 157; Olesch, Thesaurus, II, 8, 1912, 


| ` nasi 


CR ker 


vojknět — inf. ‘uczyć się: Wóykent “Lernen! H, W 
Waykent C. er GC 
voine — 3. sg. praes. ‘uczy SIĘ: ` 
Woykne D. woikne HW; Wóykne wi 
Wóarat! "Er lernet haken’ H, Wat? z 
BBOrnet2 ‘Das Kind fängt an zu reden 1. 


1020 vogleje 


voik — 1. sg. aor. 'nauczyłem się’: Jós wóik wónskia wn. 
‘Jay appris A parler Vandale’ Pf, woyk Kc. RAN 

Brückner (ZfslPh, VI, s. 514) nieprzekonująco wy 
dza tę formę z *vykle. I 

voicena — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. “Wyuczone 
nauczone”: wóycena ‘Gelehrnt’ H, woycéna C. ! 

*vykniti (=  *vyknoti), *vykne(ta), *vyka, *vyćenoje: 
pol. daw. wyknąć 'uczyć się; przyuczać się, przyzwyczajać 
się, przywykać”, stpol. tylko 'uczyć się’, kasz. vćknoc, vëkńe 
‘przyzwyczajać się, dł. wuknuś, wuknu || wuknjom 'lernen 
gł. wuknyć, wuknu, starsze też wuknuć, dial. wuknć tt, 
(Schuster-Sewc, EWSS, s. 1703), cz. por. navyknouti 'przy. 
zwyczajać”, sła. por. navykniut 'ts., scs. vyknoti ‘lernen’, ros. 
Bbikuymb, NNN przyzwyczajać się”, ukr. por. npueńknuymu 
‘przyzwyczaić sie, br. por. npbiebiknyyb ts. , z odpowied. 
ników pozasłow. por. lit. junkstu, jùnkti ‘gewohnt werden, 
stind. úcyati “ist gewohnt’, zob. Vasmer, REW, I, s. 240 (z dal- 
szą bibliografią). 

O oboczności -nýt || -nët w bezokolicznikach czasowni- 
ków o temacie na *no/e zob. Polański, Polabica I, s. 123-4. 
— Rost (s. 436), Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 223) i Tru- 
betzkoy (Polabische Studien, s. 158) mniej przekonująco re- 
konstruują z samogłoską nosową (tj. odpowiednio voiknót, 
voiknęt, vaiknuNt); Lorentz (ZfslPh, III, s. 59 nn.) rekonstru- 
uje vdiknt. 


prową. 


1 udrat = *orati. 2 dela voiknć gornet = *dětę vykne(tó) 
gornili. 3 joz voik venstć gornet = *jazs (vend- z niem.)sky vyks 
gorniti. 


vojlćjć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘wyleje’: woylie 
'Ausgiefen" H. 

votlaita — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. ‘wylane’: 
leita ‘Ausgegoßen’ H, woy leyta B.. d 

*vyluje(ta), *vylitoje do *vyliti, *vylujo: stpol. wylić, C 
vyliti, wyliji || vyleji, ros. eńaumv, eng, ukr. aurita 
A br. oi, — Z prefiksem *vy- do *liti (zob. £ 
leje). 


woy- 


— inf. ‘zgasić, wygąsi 4 
ve EE BB B.C. SC Wwoylóschet : 


Z dn. ECKE gasić” z rodzim m 
i zakończeniem inf. -ət — *_qti. ym prefiksem doj vun 


Polański, MZ, s. 15, 87, 157: 
s. 1514-5. ; Olesch, Thesaurus HI | 
met — inf. 'wyłamać: Woylimet ‘Ausb ; š 
voj a sbrechen H, Woyli. 


kyylomiti: stpol. wyłomić "wyrwać, w 
therausbrechen”, cz. vylomiti 'wyłamać, 
giaoMumwb 'ts., ukr. eńnomumu "te" 
do *lomiti (zob. s.v. liimet). 


yważyć „dł. hułomiś 
sta, vylomit ts”), ros, 
RAZ prefiksem zum, 


vojmą — s. nom.-acc. sg. n. 'wymie': Weimang ‘Eiter, an einer RE 
Kuh u. dergl.” H. | A pe 
*tyymę: pol. wymię, dł. hume, gł. wumjo, cz. vyme, sła. EE 
przestarz. vema, słe. víme, sch, vime, bg. eúme, maced, eume, 
TOS. 6bLMA, ukr. 6UMA, Ge BLLMA. 


vojmesał — inf. 'oczyszczać z gnoju, wyrzucać gnój”: Ggny! woy- 
messat 'Ausmisten, den Mist auswerffen’ HB. 

Z śrdn. messen ‘misten’ z rodzimy prefiksem wpe 

*vy-; zakończenie połab. -ət = *-ati; kalka niem. ausmisten. 

Rost, s. 92, przyp. 26; Polański, MZ, s. 75, JEE 

Al, IX, s. 692; Olesch, Thesaurus, HL: Sç 1515. M, Ze? j ai E $ 
Por. też e e E CT R F . 

! gnij = *gnojb. 


tatt B, ah SC d 
gnij voimetat ‘wyrzucić gnój, o 
PCIe „Ausmisten, den mist aus 

| praet. far y | 
i woymeténa 'Ausgeworfien" RA 
 *vymetati, * gnojb vymetati, ` ru 
ać ' wyrzucić”, dł. humjataś, h 


1022 voinajt — voipet | 
wumjetać, wumjeta 'ts.', cz. książk. i przestarz. vymełati "e: | 
sla. vymetat ‘ts.’, ros. eńmemamb, o ME ‘ts.; złożyć (ikre) | 

mi dich fik ku. do *me E rę); | 
wypuścić (pędy). prefiksem *vy- do *metati, zob. sy | 
mice. sà | 


vojnajt — inf. ‘wyjść’: Woyneid "Ausgang H, Woyneyd B. 
*vyniti || *vyjbti: pol. wyjść, stpol. wyjć, kasz. dińc gl 
wuńć, cz. vyjiti, sła. vyjsť, ros. abilimu, ukr. atiiimu, Go 
atiiicyi. — Z prefiksem *vy- do *iti, zob. s.v. ait; w polab. | 
skim występowała też obocznie postać bez n, o czym świadczy 
forma praet. vojaidal (zob. S.V.). 


voiparzena (voiparzena?) — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg, n. 
(rozpękłe, rozpadłe': Woyparsćna "Geborsten H. 
*vyprżenoje do *vypf gnoti — brak dokładnych odpowied- 
ników, ale por. pol. opierzchnąć, też opierzgnąć 'popękać od 
zimna, wiatru (o skórze)”, cs. isprsgnoti 'herausspringen”, pol. 
pierzga 'pyl i „smoła” w ulach” (Briickner, SE, s. 411); o dal- 
szych nawiązaniach zob. Vasmer, REW, II, s. 337. 


voipaustena — ptc. praet. pass., nom.-acc. Sg. n. ‘wypuszczone’: 
Woypausténa ‘Ausgelaßĝen’ H, Woypaustêna B... 


*vypuśćenoje do *vypustiti: pol. wypuścić, kasz. vepuscec, 
dł. hupuśćiś, gł. wupuśćić, cz. vypustiti, sła. vypustit, ros. 
arinycmume, ukr. eńnycmumu, br. etimycutyb. — Z prefik- 
sem *vy- do *pustiti (zob. s.v. paustć). 


vojpet — inf. wypić: Woypet 'Austrincken" H, Wóypet B,B,; 
Tay môs woypet tyćnay Peiwoy! ‘Du solt die Kanne Bier aus- 


trincken” H, wóypet B,C. 


lone —2_ sg. imnerat. <wypij : Wóypii, Glosang” Tin 


das Glas aus” H, Woppii B,, Woypii C. 
*vojpdl — praet. sg. m. wypił”: weipahl taustrinken' p5; 
täu? weypahl "hast ausgetrunken” PS, weipahl O. 


voiporen€ — voiplaje 


1023 


*yypiti: pol. wypić, kasz, vëýic, dł 
vypiti, sła. vypit, ros. o mum. ukr: Ze hupiš 
; FA 23. "PN, paj 
l łał mos Going) tonal pajvoj — ee ST 
(zamiast *piva, zob. s.v. pajvii), 2 diaz )imaš, vypiti kony pi 
D q (zob, SV p vu 
= “ty. - glozo), 3 täi 


; gł. wupić, cz. 


T, kiniu, E.s 


arenë — ptc. praet. pass. (nom. e 
D tąusgewaschen” PS, wy para rmy) WIĘZY wogp 
*vyperencjb (zamiast *vypbranaji) dol 2 
*vypbrati, zob. s.v. peret): pol. wyprać, SC (zamiast 
ninę Z brudu Za pomocą wody i środków Se a tka- 
veprac, vEpeTe ts.”, dl. hupraś, huperu ‘ts. EA a 
walken’, gł. wuprać , wupjeru 'hinausschlagen* CZ 2 o F d Er 
prać; wymyć’, sla. vyprať je, "Ge 


, ukr. 8inpamu. D 
kvy- do *porati (zob. s.v. peret). Z prefiksem 


vojporzena zob. vozparzena. 


vojpatrone — adi. nom. sg. m. 'utorowany'”: Wóypatron 'Ge- 


bahnt” H, Woupatron BB C. 


voipotrone pot 'utorowana droga’: Woypatron Pont 'Ge- 
bahnter Weg’ H. 

*vypatranejb, *vypatrancje potb do *vypatrati — z prefik- 
sem *vy- do *patratt, por. ukr. nampómu 'skubać (np. kurę 
z pierza); oczyszczać (np. świnię ze szczeciny ); patroszyć , ros. 
nimpame ‘brudzić, walać, bazgrać’. 


Rost, s. 112, przyp. 12. 


; , t je’: 
vojplajć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszlym) wypłym 
Woyplśye 'Ausschwimmen'” H, Woyplaye BB, í 
; . y kgyploug: cz. vyplout, 
*vypluje(ta) do *vyplutt, "wypluję | E | *plovo (zob. 
vypluji. — Z prefiksem *vy- do *pluti, HH ST 
S.V. plaje). 


1024 voipldvć — voipucatvoał 
oo 
vojplávě — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'wypley; 
wypiele; oczyści, odkurzy (paszę, ziarno siewne itp.) Wo, 
plawe 'Ausgaten'' HB; Woyplawe Ausgaten" H, Wóyplay, 
B; Woyplawe 'Ausstauben (Futter, Saat u. dere. 1 u 
Woyplawe B.. 
voiplivens (lub może voiplovena) — ptc. praet. pass 
(nom.-acc. sg. n. ?) *wyplewione, wypielone; oczyszczone. 
Woyplawóna 'Ausgatet'* H, Wóyplawóna B.. 
* vypelvi(ta), * vypelven(oje?) do *vypelviti: pol. wyplewić 
*wypleć, pieląc oczyścić, oczyścić z chwastów”. — Z prefiksem 
*vy- do *pelviti (zob. s.v. pldve). 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 51. 
l "Ausgäten! zamiast 'Ausjaten'. 2 fAusgatet" zamiast 
'Ausjatet". 


vojprovenć — subt. verb. *'wykrojenie': wauprowen ‘ausschnei- 
den? PS, Wauproven O. 

Może w znaczeniu krawieckim, zob. Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 168. 

*vypravenbje do *vypraviti: pol. wyprawić “wysłać; urzą. 
dzić; poddać coś obróbce”, daw. m. in. 'wyplewić, wytrzebić; 
oczyścić z winy”, kasz. vëpraģic m. in. ‘urządzić coś swoim 
kosztem (np. wesele)”, gł. wuprawić ‘przyrządzić, przygoto- 


wać”, cz. vypraviti ‘wyslać; zaopatrzyć; urządzić”, sla. vypravit 


‘ts.’ ros. ebinpaeumeb ‘wyprostować; naprawić; załatwić sobie’, 
ukr. einpaeumu "te", br. esinpaeiyŁ ‘poprawić; naprawić. — 
Pierwotne denominativum na *-iti od *pravs (zob. s.v. prove). 


vojpiicajvat — inf. ‘wypoczywać’: Woypiitzeiwat *Ausruhen" H, 
Woypitzćiwat BB,. 
voipiicaiva — 3. sg. praes. wypoczywa”: woypiizeiwa ‘ Aus- 
ruhen’ H. z 
voipiicajvona — ptc. praet. pass. wypoczęt(a?): Woypu: 
zewóna 'Ausgeruht" H, Woypiitzey wóna H: woypiizeiwóna 
"Ausruhen" HB. 
*vypoćwati, *vypočivaje(ta), *vypoćivan(aja?): pol. uy 
poczywać, por. też dl. wótpocywaś, gł. wotpoćować, Ch. 


— AAA 


vołpuvodet — votravolć 


odpočívati (si), sta. odpočívať, sle, odno 
pg. omnowiaaM, maced. omnowuny 
pnonueámu, br. cnawweáyb., — Do *počiti nowuedmb, ukr. 

SA ` w 1 D or, -t 
„cs. počiti, ros. nowúm»b; o dalszych naa sę počíti, 
gicznych zob. Vasmer, REW, II, s. 420 ch etymolo- 


„ijuodćt — inf. wyprzęgać”: Woypiiwódat : 
wa oypiiwodat HW. ypuwodat ‘Ausspannen H, 

Zakończenie ,-at” w wygłosie zapisu | a 
niedokładności, zob. niżej. pisu jest chyba wynikiem 

vojpiivode — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'wy- 
przęgnie”: woypiiwóde 'Abspannen* H, ówna d' z 

*vypovaditi, *vypovadi(ta) — z prefiksem *vy- do AE 
diti, zob. s.v. ptiwode. 

Rost, sł. (s. 436); Polański — Sehnert, PED, s. 176; ` 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1518. — Szydłowska-Ceglowa (Lud, 
XLVIII, s. 204-5) mniej przekonująco rekonstruuje *vofpiivo- 
dat — *vypovadati, albowiem na koniugację *-i- wskazują 
systematyczne zapisy formy 3. sg. praes. z końcówką -é = 
*_i(ta), por. też piivode, nopiivode, vapiivode. pz” 

"Ura e 
vojrakot — inf. wyliczyć: Woyrakat 'Ausrechnen' H, Woyra- ` 
katt D. ¿ss WER SEA 
Pożyczka z śrdn. reken ‘rechnen’ Z rodzim, 
voj- = *vy-i zakończeniem -ət = *-ali. BT d 
rakol. SN, 

Rost, s. 92, przyp. 14; Polański, MZ, s. 76, I Si 
Thesaurus, III, s. 1519. A= 


à í = La) s e T D 
wl Ltr dz r 


vojrdvat — inf. ‘wyrwać’: Woyrawat 4 

*vyravati: pol. wyrwać | 

drzeć, odebrać”, kasz. vćruac U" 

sła. vyrvat 'ts., ros. eupeamb "A 

en beau, "is". — Z prefiksem tygo 
vojravolć — praet. pl. ‘spl drowali’: y 

woyrawóla B,, woyrawole SAY 


1026 vożret — voirodat 


Z prefiksem voi- = *vy- do czasownika, który w postac 
bezprefiksalnej zaświadczony został w formie rovol (zob. S.V.) 


vożret — inf. ‘wykopać’: Woyret "Ausgraben' H, Wóyrett B.. 

uoirditə — ptc. praet. pass., nom.-acc. SĘ. n. ‘wykopane’. 
wóyreta ‘Ausgegraben’ H, woyréta C. i 

Zapisy w formie „wóyreta”, „woyrćta” są chyba wyni. 
kiem pomyłki zamiast „woyreita”, zob. Trubetzkoy, Polabi. 
sche Studien, s. 19. — Schleicher (s. 101, 168, 276), Polański 
— Sehnert (PED, s. 176) oraz Olesch (Thesaurus, III, s. 1520) 
mniej przekonująco rekonstruują z samogłoską zredukowaną 
w przedostatniej sylabie (voireta); Rost (s. 436) rozważa obie 
możliwości. ` 

*vyryli, *vyrytoje: pol. wyryć 'ryjąc zrobić w czymś 
bruzdę, rów, dół”, 'rylcem coś wyrżnąć , daw. wykopać, kasz. 
vćrec ‘wykopać’, dł. huryś 'ts., gł. wuryć *ts., cz. vyryti 'ts.; 
wyryć”, sla. vyryt ‘ts.’, ros. ebLpbumwb ‘wykopać’, ukr. eúpumu 
te", br. esipnyb "tel — Z prefiksem tvy- do *ryti (zob. s.v. 
raje). 


voiriytdl — praet. sg. m. ‘sporządził, wyprostował (wobec wie- 
loznaczności niem. ausrichten trudno ustalić dokładne znacze- 
nie czasownika połab.): Woyrichtyal ‘Ausrichten’ H, Woyrich- 
tial B, Woyrichtgal B.. 

Pożyczka z dn., por. śrdn. ůt-richten ‘ausrichten’, dn. 
utrichten "te": dn. prefiks zastąpiono rodzimym (v01- = *vy-); 
zakończenie połab. -ál = *-alz. 

Polański, MZ, s. 82, 158; Olesch, Thesaurus, III, s. 1520. 


1, 


vojrodat — inf. 'wykarczować (wykarczowywać, karczować”) 
Woyródat *Ausroden (Bäume u. dergl.) H, Woyrodat B, Woy- 
rodatt HB. ; 
Z śrdn. raden || roden ‘roden’ z rodzimym prefiksem vok 
= *wy- i zakończeniem -ət = *-ati. 
Rost, s. 92, przyp. 31; Polański, MZ, s. 75, 158; Dan, 
łowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 121; Olesch, Thesaurus, I 
s. 1520-21. 


vożrodć — yojstk 


. „dć — 3. sg. aor: 'zarządził: W 
„ode $ s : Wan! 
dei SR H, wóyrode C. Woyrode 
o 


7 śrdn. raden (zob. s.v. rodoië 
*yy-; końcówka połab. — w; e i rodzimym prefiksem voj 
Polański, MZ, s. 86, 159; Olesch, Thesauru 


1 van = * ons. S, M, S. 1521. 


Er hat ausre- 


= 


„ojs zob. vojsek. 


ojsisć — 3- sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'wyssie': 
Woyssasse ‘Aussäugen’ H. I 

£ Z ; 
*vysose(ta) do *vysesati: pol. wyssać, kasz. vćssac, cz 
vyssóti, ros. ebLcocamb, ukr. eúccamu, br. eticca Wës 


; ; > Ub. — Z pre- 
fiksem *voi- do *sasati (zob. s.v. sdsć). P 


vojsedat — inf. wysiedzieć, wylęgnąć (pisklęta): Woyssédat 
tAushecken' H; Woysćdat ‘Brüten’ H. Woyssćdat D. 
voisede — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'wysie- 
dzi, wylęgnie': Woyssćde 'Aushecken' HB. 
*vysedeti, *vysćdi(te): pol. wysiedzieć, kasz. ućsezec, dl. 
husejźeś, gł. wusedźeć, cz. vysedeti, sla. vysediet. — Z prefik- 
sem *vy- do *sćdćti (zob. s.v. sedě). 


se ' ó sre: wóyssik ‘Hoch’ H, 
| vojsëk — adv. ‘wysoko, do góry, w gorę: Woj unten 
| wóissik B; Wóyssek ‘Höhe’ H, Woyssek B,C; Wóyssik Oben 
H, Woyssik BB,C. RK 
Ce EE eet: Jos sarang woisik 
joz (jo) zarq vojsek ‘ja patrzę w gorę ; 
| ‘Hoch’ ER Jo sarang wóisic Haut Pñ FIE ës 
‘Ich sehe in die Höhe’ H, Woisek B,, Wë: KZ eg Wóyssek 
| virgne voisćk ‘rzuci do góry (w górę) : wIrg8 
| ‘In die Höhe werffen” H. 


kok voisćk dirze (ti)? 'jak wyd? D 


ocenia aa 
Wie halten s 
ok wóyssik dirse ‘Wie geloben ste Ge 
das? H, kok woyssik dirse ti? B;: 

` ° PAC Ist" woys 
a, 0018 — compar. wyzej: 
wols B 


Noch höher’ H, Ist- 


Ke 


1028 voismorkat — voisłovena 


| 


navois — superl. ‘najwyżej’ (zob. s.v. navojs), | 
*vysoko, *jaze (ja) zbrję vysoko, *vfgne(te) vysoko 


d 
pw ~ . š ) (l V 
vysoko díše(ts) to, *vyśe: pol. wysoko, wyżej, kasz. wë. 8 
vëžė, dł. husoko, hušej, gł. wysoko, wyśe, cz. vysoko, výše s 
O ` 8 a. 


I 

| 

| 

| 

vysoko, vyššie, sle. visóko, uíše, sch. visóko, više, scs. Visok | 

vyše, bg. eucówo, maced. eucoxo, TOS. 8bicOKÓ, ukr. Sr | 

br. ebicaka || ewwicóka. — Pierwotne nom.-acc. sg. n. do al | 

*vysoks ‘wysoki’ (zob. s.v. vojsiite ). s: 

Rost, s. 436; Brückner, ZfslPh, VII, s. 37. — Inaczej, mnie: | 

przekonująco, Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 197 (wyprową, | 
dza z nom. sg. m. *vysok6). 


1 jist = *jeśće. 


voismorkoat — inf. 'wysmarkać:: Soipal' wois morgat 'Mouchez 


le néz’ Pf, wois mórgat Ec. 

*vysmrkati: pol. wysmarkać, kasz. vesmarkac, dł. hu- 
smarkaś, gl. wusmorkać, cz. vysmrkati (se), sła. vysmrkat sa, 
ros. ebicaopkamb, br. ebicMapkayb. — Z prefiksem *vy- do 
*smrkati: pol. smarkać 'oczyszczać nos z wydzieliny”, kasz. 
smarkac "te", dł. smarkaś 'ts., gł. smorkać 'ts., cz. smr- 
kati *ts.”, sla. smrkat ‘ts.’, słe. smrkati "den Rotz in die Nase 
ziehen, schliirfen”, sch. śmrkati ‘pociągać nosem; zażywać ta- 
baki’, cs. smrskati ‘sich schnauzen”, bg. cmópkaM ‘pociągać 
nosem; siorbać’, maced. wmpxa ‘ts.’, ros. cMopkamb 'smar- 
kać”, ukr. cmopkdmu "te", br. cmapxayb ‘ts.’. 

Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 269. 


1 sipal = *sopalv. 


vojspórot — in.f. ‘wytropić’: woysperiót. 'Ausspiiren' H, way- 


vołstavena — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. (wystawione 


speriót B. 
Z prefiksem *voi- do spórot (zob. s.v.). 1 
Rost, s. 156, przyp. 12; Polański, MZ, s. 75, 158; Dor 


łowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 88; Olesch, Thesaurus, I!» 
S- E5220: 


(m 
sprzedaż)”: Woystawéna ‘Feilhaben’ H, Woistawćna B, 


vożsut€ — uojlarë 


d A E ë 

*vystavenoje do *ugstauiti: pol. wystawić ' | 
skądś stawiając na zewnątrz; umieścić Coz ru Wyniesé coś 
docznej MT le... | POTZĄWZIE, kasz vćstańi 
hustawie See ausstellen; aussetzen’ a A7 (5: dł. 
c pystawiii wyeksponować; narazić na coś; RÓ Zon? Tei 

(RA e r SH 

ustonft le. ros. aticmaeume 'wystayjć, wysunąć. rh 
stawić”, ukr. eucmaeumu, br. 8bicmaeiyy, — 7 + A po- 
do *staviti (zob. s.v. stovć), prefiksem zu. 


jsite — adi. O01588. m. ‘wysoki’, zaświadczo 
vojsite pót gościniec, szeroki trakt': 
tHeerstrañe' H; Wóyssitge Pont 'Heerstrafie, 
H, Woyssitge SC d 
Byla to prawdopodobnie nazwa przygodna. zob. : 
E Sa, Lud, XLVIII, s. 193. TE WEE 
vojsita — nom.acc. sg. n. ‘wysokie’: Wóssetga ‘Am 
Hóchsten” H, Wóssćtge H. SE 
vit voisokog — gen. sg. m. i n. ‘z góry”: wit wóyssikak ‘von 
oben’ H, wit woyssikak B,B,, witwoy ssikak C. $ 
navoisć — superl., nom. sg. m. ‘najwyższy’ (zapisy zob. 


4 ne w wyrażeniu: 
Weissitge Pûnt 


di. Hoher Weg 


s.V.). BEE 
Luectch, *uysoksjs p, *uysokoje, Yola daj, 
*navyśujv: pol. wysoki, kasz. vćsoki, dł. usoki, gł. wusoki, = ABB 
cz. vysoký, sła. vysoký, słe. visók, sch. visõk, scs. vysoka, bg. Si 
auców, maced. eucok, ros. aucókuii, ukr. eucóxuti, br. pg SW e 

r AR GEJ (zek - RAA 
«4 tAnecchwizen 

vojsvet'at — inf. 'wypocić (się)': Woyswetiat be A 

Woyswetyat, Woysswótgatt B,, Woyswetyać w gi = 

Z dn. sweten ‘schwitzen’ z rodzimym DI" 
*vy- i zakończeniem ət = TO. | 5 
Rost, s. 92, przyp. 33; Polański, MZ, s. T 
Thesaurus, III, s. 1527. Pe" 


H? 


vojtarë — 3, sg. praes. (ze znaczeniem | 
tare 'Auswischen” H, Wogtare B | 

_ *vyture(ta) do *vyterti: pol. wy 
vëtře, dł. hutreś || hutrěś, hutru IT 


1030 vojtągnć — vojtródatńona | 
cz. vytříti, outen || vytru, sła. vytriet, vytrie, ros. Gbimepem, 
arimpy, ukr. eumepmu, eimpy, br. ebiuepyi. — Z prefiksen, 
*vy- do *terti (zob. s.v. *tare). 


vojtągne — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘wyciągnie’. 
Woytángne 'Ausdehnen' H, Woytaugne C; Wóytangne “Aus. 
dehnen’ H, Wóytangne C; Woytangne ‘Ausziehen’ H; Woytań. 
gne ‘Aufspannen’ HB.. 
vdrda voitązena — 3. sg. praes. pass. ‘jest wyciągniete’: 
worda Woytangsena ‘herausgezogen werden’ HB.. 


*vytęgne(ta), *(vårdə z śrdn., zob. s.v.) vytężenoje do 
*vytęgnoti: pol. wyciągnąć ‘wyprostować, wysunąć przed sie- 
bie; wydobyć, wydostać; rozciągnąć’, kasz. vćcignoc 'ts.; wy- 
prowadzić się”, dł. huśćgnuś || huśenuś ‘ts.’, gł. wućahnyć 'wy- 
ciągnąć; wymaszerować, wyruszyć’, cz. vytáhnouti "Le, sla. 
vytiahnuť wyciągnąć, wydobyć’, ros. eńmanymb 'ts.; rozcią- 
gnąć, ukr. eúmzəmu, eimaAeny wyciągnąć; wciągnąć”, br. 
gbiysuyyb wyciągnąć . — Z prefiksem *vy- do *tęgnoti (zob. 
s.v. tągnąt). 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


vojtródajńona — ptc. praet. pass. 'spróchniałe': woytrundeiwyo- 
na ‘Hollt; wird gesagt von Dingen, welche ausgelediget holl 
worden sind, als Bäume, u.d.g. H, Woytrundeywiona D. 
*vytrodivěnoje — do *vytrodivěti, a to od *trodivs, dery- 
watu (nie zaświadczonego) z sufiksem *-ivs od *trodz || trots 
‘huba, Polyporus formentarius': w tym samym podstawowym 
znaczeniu cz. troud, sła. tród, słe. tród, sch. trûd (dial. kaj 
kaw. także 'spróchniałe drzewo w ptasiej dziupli”), cs. trods, 
bg. mpam, ros. mpym; słow. *troda wiążą z lit. trendeti ‘von 
Motten oder Würmern gefressen werden’, zob. np. Vasmer, 
REW, III, s. 144-5, Skok, ER, s. 514-5; podstawą dla zna- 
czenia połab. było 'próchno”, 'drzewo spróchniałe’ (jak w dial. 
sch.). — W połabskim *trodivejb musiało dać *tródaivć (jak 
Xorstajvć od xorstvoj, zob. s.v.v.), a z tego normalnie utwo” 
rzono czasownik *tródaivat (= *trodiveti) oraz Z prefiksem 
voi- *voitródaivat. 


voįlüpət — vojvirda 


Rost, s. 124, przyp. 1; Polański — 
olesch, Thesaurus, II, s. 1529. ` Sehnert, PED, s. 177: 
1 


1 — 'hohl. 


„apot — inf. 'wytopić: Woytiipat "A 
ai B,; woytipat (ëmgeet EE H Woytü. 

E prefiksem *vy- do *lopati . e 
odpowiedniki w innych językach słow. sprowadzać. AE rs ; 
topiti, por. pol. wytopić otrzymać coś przez topienia GA Re | 
na ogniu)”, kasz. vëtopic "ei, dł. hutopiś ag ogniu Séi 
wutepić ‘wypalić; rozgrzać’, cz. vytopiti ‘ograć; ES? gl 
vytopiť ‘roztopić’, ros. ebimonum 'napalié; wytopić”, ukr 
eimonumu ts. , br. eńmaniub 'ts.”. WEE 

Por. z innym prefiksem ażtipi-sa. 


fizat — inf. wybrać: Woytgisat 'Auswehlen' H, Woytgisat B. ` 
vojtizol — praet. sg. m. 'wybrał”; Weckisól ‘Erwehlen’ H, Gë 
Weykisól B.. za ED 
vojtizona — ptc. praet. pass., nom. sg. n. wybrane: 
Woytgisóna 'Auserwehlt" H, WoytgisónaB, We 
= Pożyczka z śrdn. kesen 'auswahlen, auserwahlen” (zob. Że 
tizen) z rodzimym prefiksem mt: = tyy- i rodzimym 
czeniami -ət — *-ati, -ol = *-als,-0na = -ano 
Rost, s. 106, przyp. 12; Polański, MZ, s. 158; 0 
saurus, III, s. 1528. om 


voj 


vojvirdot — inf. *wychlostać’: Woywirtjat Aus"? 

wirtjat B. fer, 

vojvirdona — ptc. praet. pass. (I 

('wychłostana”?): Woywirtyóna “Ausg! 
góna D. i r d 

| Rost (s. 437) mniej przekonująco uwa 

_ Verb. | wa e ai d Ki 4, 

bt  *upuf gati, *vyvý gani (aja? AA 

ADOBE aaa Sa 


j ¿Ë 
"A Ca PPM |" "Ae 
KEE ; A i + Le | 
URO „28 "eh ; Eu zaj EDG c bs PP 
“r Nia MESS 
ZAM 


1032 vojvist — vojvláct 
RZA 
vojvist — inf. 'wywieść, wyprowadzić”: Woywist 'Ausfiihren" H 
*vyvesti: pol. wywieść, kasz. vEVesc, dł. huwjasé, gł. "8 
wjesć, cz. vyvćsti, sła. vuviest, ros. ebiaecmu, ukr. atieec > 
br. evieecyi. — Z prefiksem *vy- do *vesti, *uedo. 
Rost, s. 437; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 117, 221, — 
Inaczej, mniej przekonująco (jako *vyvezti) Szydłowska-Ce i 
lowa, Lud, XLVIII, s. 32; Polański — Sehnert, PED, s. LT. 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1530-31. 


mu, 


vojvizć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'wy. 
wiezie’: wóywisse 'Ausfahren" H, woywisse C; Woywysse 
tausführen'”" HB. 

*vyveze(te) do *vyvezti: pol. wywieźć, kasz. vedezc, 
dł. huwjasć, gł. wuwjezć, cz. vyvézti, ros. ebieesmu, ukr. 
aisesmu, br. erieesui. — Z prefiksem *vy- do *vezti (zob. 
S.V. vist). 


l Znaczenie podane nieściśle zamiast 'ausfahren'. 


vojviza — inf. wydala: Woywisa ‘Verweisen’ H; woywisa wis 
ljûndô! ‘verweisen aus dem Lande HW. 

voiwizona — ptc. praet. pass. (f.?) 'wydalona': Woywisóna 
"Verwiesen" H. 

Pożyczka z dn. uł-wiesen ‘ausweisen’; dn. prefiks ut- za- 
stąpiono rodzimym voi- = *vy-; zakończenia połab. -2 = 
*.aje(te), -onə = -an(aja?). 

Rost, s. 164, przyp. 14; Lehr, Zapoż., s. 286, 301, 305; 
Polański, MZ, s. 79, 158; Olesch, Thesaurus, III, s. 1530. 


l viz Todo = *jbze lęda. 


vojvlict — inf. 'wywlec: Woywlatzt *Ausschleppen' H, Woy- 
wlatzt B.. 

*vyvelkti: pol. wywlec, kasz. vćvlec, dł. huwlac, gł. wuwlec, 

cz. vyvlćci, sla. vyvliect, ros. ebieonow, ukr. aieonokmu, DI: 

eńeanauL. — Z prefiksem *vy- do *velkti, por. pol. wlec ‘ciy 

gnąć coś, kogoś po czymś, przesuwać na inne miejsce’, W ME 

samym podstawowym znaczeniu kasz. vlćc, dł. wlac, gł. wlec, 


l 
f 


| 
| 
| 
| 
| 


voqvobal — vojzin$ł 
ść 1033 
cz. vlóci» sla. vliect, sle. vléči, sch. Wäi. ss Ai 

z tl 1 d Ss 
aced. eAe"e, TOS. Ott, ukr, gonoyt vlEŚti, 


m i, br. ana 


bg. 8Aexú, Ç S j 
vu. zë 


Leift: * 
bf <$ 
siya D 


véi (lub może vożvobal) — praet. 


MOR bal “Etwas auslocken” PS. "E: m. "wywabil wäu- š, 
*vyvabila do *vyvabiti : pol. wywabić, dł h > 8 
wabić , CZ: vyvdbiti, sla. vyvdbit., — 7 elt gl. wu- 3 y | 
(zob. s.V. vobene). vy- do *vabiti SWR | 


Por. też uotuobené. 


E 


E ee 
` Por 3 


EN A 414 
k A E W 
E 
n we remp” 
ng 
S e 


„ojvobenć — subst. verb. 'wywabienie; wżuw 
locken’ PS. E 
*uyuabenbsje do *vyvabiti, zob. s.v. vojvobál. 


Ae 


oben ‘Etwas aus- 


yojzańal — praet. sg. m. upatrzył, wypatrzył; przeznaczył”: Woy- 

sarial 'Ausersehen' H, Woyssźrial B ; woysarial ‘Aussehen’ H, 

woyssarial D. poz! | 

votżarena — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. ‘upatrzone; 

przeznaczone :. woysarćna Ausersehen" H, woyserćna B, Woy- 
serena C; cik gang mené vit biiggó! woysarćna Dies ist mir 
von Gott ausersehen” H. | 
tvyzvrele, *vyzvrenoje do *vyzvreti; pol. t 
wyźrzeć 'wyglądnąć”, kasz. vćzdrec 'ts.; wygl: 
gląd”, cz. książk. i przestarz. vyzříti wyglądnąć, 
vyzrieť "ts... — Z prefiksem *vy- do *zorěti (zob. + zarat) 
1 cig ją mëne vit bügo = *čego je(sta) menite La az: 

“a W USWA 2a 


eler 
vojzinět — inf. wypędzić; wypłoszyć: Woyssiet °A 

(Hunde, Hasen u. dergl.)” H. ser" 
vojzinć — 3. sg. praes. (ze znaczenie p 

dzi; wyploszy”: Wausien 'austreiben" 

należy zniekształcony zapis Henniga: Wo) 

(Hunde, Hasen u. dergl.) HB. | 

*vyżeniti (zamiast "gang" P 
praes.), *vyżene(te): stpol. wygnać 

cić siłą”, w tym samym podstawowym 

vegna, dl. hugnaś, hużenu, g! Veit, DS? 


1034 vojć — vola 
S 2. 3 — — 
vyżenu, sła. vyhnat, vyżenie, ros. abiename, ukr. edienamu | 
ariznayb. — Z.prefiksem *vy- do *gonati (zob. s.v. zine) Ge 
podobną zmianę w inf. w vdzinet. 
Nieco inaczej Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 440 (jako 
iterativum). | 


; por, 


voje — 3. sg. praes. ‘wyje’: Waye ‘Heulen’ H, Waye B , Woye B 
*vyje(te) do *vytt: pol. wyć, WYJę, kasz. vćc, vëje, dł. hug 
huju, gł. wuć, wuje, CZ. vyti, vyji, sła. vyť, vyje, sle. viti 
vijem, scs. vyti, vyjọ, bg. 8U4, maced. 8ue, ros. 8bLMb, 661. 
Lé Le H 
ukr. eúmu, eto, br. ebyb. 


vojo || voja — s. nom. sg. f. 'szyja (także na określenie części 
niektórych przedmiotów ); gardło’: 
vojo: Wóju ‘Le Col Pf; Woju ‘Der Halß’ Vand, Woiu Do; 
Wayo ‘Hal’ Bauc; Wayó ‘Halb’ H, Wagô B. 
voja: Wäujah ‘Hals’ PS, Wänjah H; Woya ‘Kehle’ Bauc. 
*vyja: scs. vyja Hals, Nacken’, ros. przestarz. 60g ‘szyja’. 
— Dalsza etymologia niejasna, O próbach objaśnienia zob. 


Vasmer, REW, III, s. 243 i ESBM, II, s. 293. 


vol — adv. ‘dobrze’: Dirseisa! wol ‘gehabt euch wol!” H; Sslap woll 

*'Schlaff woll’? Bauc. 

Pożyczka, por. śrdn. wol || wal adv. twohl, gut”, dn. woll 
"wohl", 

Lehr, Zapoż., s. 277; Polański, MZ, s. 165; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1500. 

1 dirzaj-sa = *drżi-sę. °? slap vol — całe wyrażenie przejęte 
z dn., zob. wyżej, s. 719, s.v. slap. 


vo la — 3. sg. praes. 'walcuje, wałkuje; toczy”: Wólya tWalzen’ H, 
Wólja B, Wôlga D. 
voľoj to — 2. sg. imperat. 'odtocz precz’: Wôlgaytó ‘Fort- 
walzen’ H. 
` *valjaje(ts), *valjaji (to z dn., zob. s.v. II. to) do *val- 
jati: pol. walać, walam ‘brudzić’, stpol. walać się ‘tarzat się; 


vom — 0012 


1035 
wracać się’, kasz. valac, vålá : 


tarzaj 
rze nić ; n IAC CO po czymś 


rollen’, ‘auswirken und formen (Brot) Den, kol- 
lerh Sjeti, valím wałkować (ci > i- waleć rs: 
cz. waleti, vaim ko! (ciasto), maglować 
. 4) 3 +1. 
czyć, Dora, sła. valat, vala ‘s. le, váljati, váljam "ts, 
sch, váljati, vâljām ts. , scs. valjati sę sich wälzen rollen’, 
GER ‘toczyć, katulać; wałkować, walcować; brudzić wa. 
` . z > D 
lać, maced. eana toczyć, EE TOS. 8an;fmb, Banio GE 
obtaczać”, eanńmeca tarzać się , ukr. eanńmu, sans prze: 
wracać; brudzić; wałkować”, br. ag ag: 'Przewracąć”, 8aańuya 
ttarzać się. — Pierwotny derywat od niezaświadczonego W po- 
labskim *vals “fala, bałwan; walec’, zob. Vasmer, REW, I, 


s. 165-6. 


— pron. pers., dat. pl. ‘wam’: Wôm ‘Euch’ H, Wom B ; kók 
it >> DLO Een PH. wë 1 
eydissa! móm Wie geht es euch? , Wóm Ch wom B 8 
så voma — instr. dual. ‘z wami (oboma, obiema): sa 
woma ‘Mit euch’ H, sa wóma B,. ` 
*oaməs, Za uama do *vy; w polabskim w formie nom. pl. 
zaimek ten nie został zaświadczony, albowiem został wyparty 
przez formę zapożyczoną z dn., zob. s.v. jaj. jen 
1 kok aidi-sa = *kako ide(ta) sę. | 28 


; RE Ah k S E 
vonido — s. nom. sg. f. ‘mieszkanie’: Wonikge ‘Wohnen R y 
ikje B. Bebe" 

È "EEN z śrdn., por. śrdn. woninge “'Aufenthal , Wo 
nung’; w śrdn. zakończenie -tnge GE LN wymien 

wob. Polański, MZ, s. 128; wyraz podciągni 

deklinację na *-a, stąd ee d e Deg 

przyp. 33) niesłusznie uważa tę ło Wei eck 


łabskim bądź w formie 2 Jg 
*-ajets), bądź w formie nieściąg 
= *-ajeta). | 


1036 vorble — voret 


Rost, s. 170, przyp- 33; Lehr, Zapoż., s. 275, 991 
Polański, MZ, s. 78, 80, 156. j 


vorble — nom.-acc. pl. ‘wróble’: Wórble Sperling, plur. H 

*vorbljć do *vorbljv: pol. wróbel, wróbla, stpol. 4 
kasz. vróbel, oróbla, dł. wrobel, wrobla, gł. wrobl, wrobla s 
vrábelj, vráblja, ukr. zopoóća» (Hrinčenko), por. też o K > 
budowie słowotwórczej CZ. vrabec, sła. vrabec, sch. vrdbac w 
apa6éu,. maced. epaóey, ros. aopoóćń, ukr. eopoóćyb, br. Sg 
paócit, zob. Meillet, Et., s. 393, Vasmer, REW, I, s. 228 __ 

Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 167) mniej przekonująco 
dopuszcza w pl. obok rekonstrukcji *vorble także możliwość 
rekonstrukcji *vorblt. 


Por. vorblek. 


vorblek — s. nom. sg. m. ‘wróbel: Woorblick ‘Sperling’ Baue 
Wórblick ‘Sperling? H, Worblik D. 
*wvorbliks: dł. wroblik, gł. wroblfi)k — dem. do *vorblj 
(zob. s.v. vorble). 


vordojć — 3. sg. praes. ‘czeka; uważa: Wordojie ‘warten’ PS. 
vordoi — 2. sg. imperat. 'czekaj; uważaj: Wordóy 'Ach- 
tung geben’ H, Wórdoy H. 
Z śrdn. warden ‘warten, achtgeben”, zakończenia połab. 
-oje = *-aje(te), -oi = *-aji. 
Rost, s. 64, przyp. 27; Lehr, Zapoż., s. 292, 318; Polański, 
MZ, s. 78, 156; Olesch, Thesaurus, III, s. 1506. 


voret — inf. ‘gotować; warzyć”, zaświadczone w wyrażeniu: 

paivii voret ‘piwo warzyć: Peiwi wóort ‘Brasser de la 

bierre Pf. 
vorć — 3. sg. praes. ‘gotuje; warzy”: Wóre ‘Brauen’ H, 
` Wôre D: wóre ‘kochen’ H; Wore ‘Kochen? H, Wôre D. Wore 
BC: Wore ‘Kochen’ B; Jistwóre! ‘Bouillir’ Pfi Jistwore PC; 
Jistwore' ‘Sieden’? Vand; Gest wäre) "Een kochen? H; Pew! 
wore ‘Bier brauen’ H, wóre C; Peiwi2 wóra ‘Bier brauen’ HB, 


301 | 


| 


| 
| 
| 
| 


voTną — vorno 


vom — 3: pl. praes. ‘gotują; warzą: W : 
mila? ‘Kochen und Braten in der Hölle M ang pitzang wa 
wà Smyla D. EE E pitzang wa smila HD. AB Bitsang 
vor — 2. sg. imperat. ‘gotuj; 
Grütze! PSJ. | 
voreno — ptc. praet. pass., 
% wyrażeniu: sie 
voreno móka ‘zupa z mąki’; 
Ka Wórena Bi 
voreno — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. 
warzone”, zaświadczone w wyrażeniu: 
voreno mąsi || mase ‘gotowane mięso’: Wórina mangste 
‘Du bouilly” Pf; Worina mangsće 'Gesotten Fleisch? Vand; Wó- 
rena mangsi 'Gesottenfleisch” H, Worena mangsi kate 
*variti, *pivo variti, *vari(ta), *varę(ta), *vari, *vare- 
naj, *varenaja, moka, "vareneje, watgnoje ER 
rzyć, kasz. varec, dł. wariś, gł. warić, cz. vařiti, la, variť, 
sle. varíti, sch. váriti, SCS. variti, bg. eapi, maced. Bapu, TOS. 
eapúm»v, ukr. eapimu, br. eaptiųb. — Pierwotne factitivum 


d `. 
Warz): wohr Tjóssór! 'koche 


nom, "e 


Worena munka 'Muef, Brey’ 


‘gotowane, 


w stosunku do *vbreti, zob. Vaillant, GC, III, s. 423. ` "O 
l jest vorć = *jósti (inf., zob. wyżej, S.V. jest, lub może "ir ` ` 


— tak Olesch, Thesaurus, I, s. 294 i TI, s. 1504) vari(ta). ° pajo 


— *pivo. 3 vorą, picą vå smüla = "ry pny smak 


4 tósór (zob. s.v.). 


vorną — s. nom.acc. sg. mn. (młoda?) 
'Krahe An. | k yi 8 
*vornę: pol. wromię, WE 
vrońą, wrońeca "mloda wrona”, A 
wronie”, cz. vrdnć, vrdnete ts., Sa TT 
Deminutivum od *vorna (zob. AD: E 
skim może nazwa ta oznacza W A ç UL 
wykluczyć tego, Ze Anonim HUTT" 
nie. 


j Dt RZE 
vorno — s. nom. sg. f. ‘wrone 


'Krehe' H; Wórnó ‘Krähe’ H 


4 


rza t E 


izy JORGE za 


m ać 
A w 


PERS at 22 
Echt yasa aG N. 
m WE Fina" 


sees 


ES 


1038 vorsti — vortałdle 


corbeau’ Pf; tzórna* wornó 'Schwartze Kršhe' A 
Mola? vornó "Une corneille’ Pf; Wórno ritzi woa 
ka dwemo* ‘die Krahe sprach hinwieder 
den" H. 

vorn$ — acc. sg. wronę ` Wornung 'K reye’ PS, Vo 

vorndi — nom.-acc. pl. 'wrony': Wórnay 'Krihe Tei 
Wornáy B.C. > Plur? q 
*uorna, *uorno, *vorny: pol. wrona, kasz. vro 


, Worno B. 
oapak k; | 
zu ihnen den 


Kal 


bej 


+ , A na va 
gł. wróna, cz. vrana, sła. vrana, sle. vrána, Sch A 
vrana, bg. epdua, maced. epana, ros. aopóna, ukr. 8opónq M 
> UD, 


aapóna, z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
stprus. warne ‘ts.’. 
1 


varna 'Krihe 


corna = *ćfnaja. * mola = *malaja. 3 rici våpək ki 
naimo ka dvemo = *reče(ta) ka njima ka dvěma. 
vorst — s. nom. sg. m. ‘kiełbasa, kiszka’: Worst ‘Wurst’ H. 
vorsto — gen. sg. kiełbasy, kieszki*: Worstiù ‘Un boudin' 
Pf; Worstju ‘Wurst’ Vand, Worstiu Do. 
Z śrdn. worst ‘Wurst’; wyraz podciągnięto pod rodzimą 
deklinację na *-o-, stąd końcówka gen. sg. -0 = *-a. | 
Lehr, Zapoż., s. 277; Polański, MZ, s. 19, 35, 106-7; Szyd- 
łowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 99; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1508. 


vortajdlć — s. nom.-acc. sg. n. ‘tkacki nawój przedni, na który 
nawija się gotowe płótno”: Wórteidle "Der Baum, darauf das 
gewebte Linnen sitzt’ H. 
*vortidlo: sch. vråtilo 'nawój na krosnach”, bg. epamuo 
"Weberbaum” (Weigand), ros. eopomtino "Domat phar 
MEJIbHMUHbIA XBOCT, pbIdar, ÓpeBH0, KOTOpbIM Bopoualo1 
MEeJIbHUNy K BeTpy”, epamiino ‘Baji B KpocHax B TKATIKOM 
craHy, HaBoñ, Ha KOTOpom HaBuTa ocHoBa” (Dal), ukr. e 
pomino 'ts.. — Derywat od *vortiti (zob. s. v. vortat), utw 
rzony za pomocą sufiksu *-idlo. Tanit: 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 136; Lehr-5p S 
ski, Gram. poł., s. 151-2; Polański — Sehnert, BEE 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1508. 


„orta — E: nom.-acc. pl. ‘drzwi: V U 
*vorta (pl. tantum): pol E AR Porte? pí 
wielkie drzwi,. zwykle dwuskrz AE EE 
niach, murach zamków itp., SE ve d 
zwłaszcza w stodole”, w podobn Š 
dł. wrota, zwykle rota, gł. wrota : 
vráta, sch. vráta, scs. vrata, bg, anA AC sla. vrá 
nei, ros. 80póma, ukr. eopóma e orzi 


mac : 
, br. 8apómu. maced. apama 


spot Pok. 
„ortat — inf. obracać (snopy)”: wortat 'Garben Ve 
tat OJ. Ten PS, Wor- 
Pała (Zamiast EEA ! 
; E ns) pak por. vibortat || vëbortat 
wrócić przybyć z powrotem , por. też obrócić "poruszyć 
3 ze s pzy >. > t e 2 
w koło”, kasz. vrócćc "przybyć z powrotem’, dł E 
= > Z. y 
wenden, umkehren’, gł. wróćić ‘zwrócić; skierować z RAR 
2 + HA s Pą.:.. t ASR LE TO- 
tem; wrócić , cz. vratiti zwrócić; zawrócić, sla. vrátiť tts? 
sch. vrátiti zwrócić , vrátiti se ‘wrócić’, scs. vratiti ak 
a : 24 e 2345 re 
den’, bg. epóma wrócić (Gerov), maced. apamu ‘zwrócić 
ce spamu wrócić , ros. eopomimb ‘zawrócić; zwrócić, z od- 
powiedników pozasłow. por. lit. vartyti ‘fortgesetzt wenden’, 
stind. vartdyati ‘dreht’. 


): pol. 


vosə — pron. poss., nom. sg. f. ‘wasza’: Wóassa ‘Euer’ H; wóassa 
Teisko! ‘euer Tisch’ H, woessa, wôssa E. 

*vaśa do Froë, *uaša, *vaše: pol. wasz, kasz. vaš, dł. 
waś, gł. waś, cz. váš, vaše, sła. váš, vaśa, sle. vdś, vdśa, sch. 
vdś, scs. uašb, bg. eaw, maced. eau, ros. 60, ukr. sau, br. 
eau. 


! daisko (zob. s.v.). 


1 
Š o 2 . o 3, ose "We en H, 
vozć — 3sg. praes. waży, określa ciężar : Wos Š 


Wóse D. 
del-uozë 'odważa” (zapisy zob. 8. d zapożyczonego Z ni 
*vażi(ta) do kvażiti — derywat 0 E sm | zykach 
vaga ‘waga’ (zob. s. v. vogvod), PO, wę rozważać ceniť; 
stow.: pol. ważyć "określać ciężar; mieć Let za pomocą 


4 $ . ke t a 
mieć znaczenie”, kasz. vażeć © wazat, 


1040 vórpla — vgbórak 


. . + . ` . ° i z zę d I 
wagi; mieć pewien ciężar”, dl. ważyś 'ts., gł, ważjć ' | 
poważać”, cz. vdźiti 'ts., sła. vážiť "ten, sch. váz + 
zywać; dotyczyć; uchodzić za coś”, bg. eaacd ‘mije SCC 

` 'artość 


7 
` 


O 
" Slać Cio, 
+ gen, 1. 


(Nosović). 
vórpla — s. nom: sg. f. kostka (do gry)’: Werpla "Wiirfle) D 
Wefpla B.. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. worpel m. ‘Würfel’, szlez.-hols, 
wórpl m. 'ts.; wyraz podciągnięto pod tematy na *-q a 
końcówka -ə = *-a. wt 


Rost, s. 171, przyp. 13; Lehr, Zapoż., s. 278, 305; Polański 
MZ, s. 27, 30-31, 128; Olesch, Thesaurus, III, s. 1413, | 


vọbál — s. nom. sg. m. ‘studnia’: Wungwól ‘Un puits’ Pf, Wun- 
gwóol Ec; Wungwool ‘Der Brunnen’ Vand; Wimbal ‘Brunnen 
H, Wumbal B. 

*(vjobala: sch. ubao, tbla ‘studnia’, bg. dial. eśóca 
aómóea ts. , res. ubols 'ts.. — Dalsze nawiązania niepewne, 
ale por. BER, I, s. 200 i Sławski, Slavica, s. 127-32. 

Rost, s. 99, przyp. 19; Lehr-Splawiński, Gram. poł., s. 152; 
Polański — Sehnert, PED, s. 178; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1538. — Inaczej, ale nieprzekonująco, Briickner, KZ, XLV, 
s. 185 oraz ZfslPh, VII, s. 45 (zestawia z cz. úval ‘dolina, ko- 
tlina ). 


vóbórak — s. nom. sg. m. 'skopek': Wumbórac "Un seau’ Pf; ube- 
rack 'Balge" An; Wûmberak ‘Eimer’ H, wumberak B,. 
diijącć výbörək 'skopek do dojenia’: Melck-Fimer H, 
Wumberak C. | 
mldcena vóbórak 'skopek na mleko’: Mlatzena Wumberak 
‘Milch-Eimer’ H, Wumbrak B- 
* (v)oborska, * melćensjb (v)oborska: pol. dial. węborek, er 
bork, bemborek 'skopiec, skopek”, kasz. vąbórk ‘wiadro , E 
bórk *Wassereimer", cz. dial. i stcz. uborek ‘koszyczek , $“ 


A m D ` ` — u US, 
obórek, obórka ‘Getreidemaß’, sch. uborak, uborka tts. SU 


Km KR à 
Wo "e" "gp" Aë "ZE "mm Ke 


vọdrojë — U0dl 


þorsk ‘miara objętości”, Sg 
arr? , zob. Brückner, gp 5 608, OŻ 
(Z dalszą bibliografią). V 

Lorentz, KZ, XXXVII, s A. 
pol., S. AWK 43, 58, 85; Szydłowska. Gei p awiński Gra 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1539, 


> x, OE 

‘drojë — 3. 55: praes. lamentuje, biada’: PR "3 

H, Wuńdroye B,, Wuñdroy C, wúndro A 'Wehklage || 
Pożyczka z dn., por. dn. wun dëm N 

wunnerk, wunderlik 'gramlich, miirrisch”, 


Rost, s. 168, przyp. 14; Lehr , Zap 
s. 78, 156; Hinze, ZfSI, IX, s. 691 
s. 1539-40. 


n ‘sich | 1 
verwunderm | 


OŻ., s. 292: ; Polański, MZ, 
Sc Olesch, Team NL 


vódel — s. nom. sg. m. ‘wegiel’: Wungill ‘Kohle’ Bue" w RE: 
‘Kohle’ H, Wungill BC, Wungfl D: Glićna! ul Ge, ` E RES 
de Kohle’ HB ; a Wungill 'Ausgelóschte Kol ile’ HB; E 
Zassangse” Wungill 'gliiende Kohle’ H , Wongill H, Ce Si DE: 
vogle — nom.-acc. pl. ‘węgle’: Fuńgley ‘Di | 
Fungley Ec; Waungley ‘Die Kohlen’ Vand, , Wingioi 
‘Kohle, lui II, Wungle H. E 


O pisowni „ey” dla e zob. Trubetzko 
dien, s. 46-7 i Polański, Polabica I, s. 112- | 
mniej przekonująco, zapisy „Fuńgley gle 
Schleicher, s. 244 i Lehr-Spławiń 
(z końcówką dyftongiczną -aj = 

*oglb, *oglć: pol. węgiel, kasz. ge, | Mi. ët 
wuhel, cz. uhel, sła. uhol, sle. i ógel, Ou" 0 odpowiedni: 
SCS. ogle, ros. 204b, ukr. a d | ! 
ków pozaslow. por. lit. angl 
8,417, Vasmer, RENo 


1 gliijenć (zob. s.v. 
= EAS | 


ob, Mellet, Lt. 


1042 vodor — výs 


vódór — s. nom. sg. m. 'węgorz: Wunjur "Une anguille 
Wundyór ‘Aall’ Bauc; Wundyirf, wundyór "Aal" H, W 9 

A, Wundjirf, wundjór B, Wunder D. 
*ogor»: pol. węgorz, kasz. vągor, dł. hugoń, gł. y ; 
wuhorja, cz. úhoř, sła. úhor, úhora, słe. ogór, ogórja, A 
1 SUN, 


Pf, 
undyûör 


igor, ros. y20pb, Z odpowiedników pozasłow. por. lit. unguri 
Ys, 

Vódóróta — nom.-acc. pl., nazwa miejscowa: Wunggörjungt 
y 


‘Seehausen’ HB,. 

*ogoręta — derywat od *ogorb (zob. s.v. Dod orl 

Rost, s. 175, 435; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 184; p 
lański — Sehnert, PED, s. 179; Olesch, Thesaurus, III, s. dE 


výs — s. nom.-acc. sg. m. ‘broda’: Wungs Une barbe’ Pf; Wungs 
‘Der Bart” Vand; Wungs ‘Bart? PS; Wungs ‘Bart’ Ran 
Wungs ‘Bart’ H, Wungs ABB; Noh tiihe wungss miihse Ia; 
drehn riihst! ‘Auf Deinem bart kann noch Dorn wachsen’ PS: 
Tau mohss wiltje” wungs ‘Du hast großen bart” PS; Wungs 
wistreise$ ‘Bart putzen’ H. 
tiize výs kozia bródka” (zob. s.v. tiizć). 
vósdi — nom. ace. pl. ‘brody’: Wungsey Putzkat* ‘Un 
barbier Pf, Wunsey Ec; Wunsey putzkat* ‘Der Barbirer* 
Vand. 
vósiiv — gen. pl. 'bród': Puziarungsi” ‘Un barbier’ Pf. 
*uoss, * kozbjbjb vosa, * vosy, *uosous: pol. wąs, często w pl. 
wąsy ‘zarost nad górną warga u mężczyzn”, kasz. vos 'ts.”, gł. 
wusy pl. 'ts., cz. vous ‘wlos, włosek (na twarzy)”, vousy pl. 
‘broda’, sla. fúz *wąs’, słe. vôs 'ts., bg. esc wąs” (Gerov), ros. 
ye 'ts.”, ukr. eyc 'ts.”, br. eye 'ts.”, strus. ges 'ts.; broda’, z od- 
powiedników pozasłow. por. stprus. wanso 'der erste Bart’, 
zob. Vasmer, REW, II, s. 189-90 (z bibliografią i dalszymi 
nawiązaniami). 
` l no tüj výs (nom.-acc. sg. zamiast loc. sg.) müzë jist dren 
rüst = *na tvojo uosë može(ta) ješče derna orsti. 2 táj mos vil- 
te = *ty jemaśw velikajo.  vistrajzě = *ostriže(ta). 4 puchal 
(zob. s.v.). ° Znaczenie podane niedokładnie (‘goli brody’ zamiast 
fryzjer, golibroda’). * pućdr gësin (zob. s.v. pućár). 


vQsEpuc — výsət 


1043 
— s. nom. sg. m. 'golibroda, fryzjer; Wun 
det, H, Wungseyputz! A, Wûngseputz B, W 

pirer s0-DUC, pierwszy człon należy do * 


gseputz "Bar. 


055 (z 1 
gi jest pożyczką z dn. putzen czyścić, ed SV. vosa), 


dru Lorentz, ZfslPh, IV, s. 61; Pol 8-7 
Ge) akcji A transkrybuje vósajpuc i Diwas A SC (zapis 
a" + ; mało prawdopodob gie a 
dza Z QSY); MAP p na wydaje się też interpre- 
wad Szydłowskiej-Ceglowej (Lud, XLVII, s. 185-6), która 
a ie podobną transkrypcję, jak Olesch, ale formę vsaj 
pipit za dialektalny (z dyftongiem aj w wyglosie zamiast ii) 
kontynuant "pe, 
1 Chyba błąd zamiast „Wungseputz” pod wpływem wyrażenia 
wiet puckot (zob. s.v. vos). 
49 — s. nom. sg. f. ‘gąsienica’: Wusanéizia ‘Une chenille’ 
E, gsaneitz 'Rauppen' PS, Wungsanneitz H; Wuessane- 
zań ‘Raupe’ Bauc; Wuessaneiza ‘Raupe’ H. NOA. 
z sćnica, też z protetycznym g (zob. Meillet, ŚC, s. 82 e: 
i oki SE, I, s. 265-6) *g oanig e pol. OR š S 
wąsienica, wąsionka, kasz. vęseuńica (też gęseuńica vgsńica, E 
vgsónka), dł. guseńca, gł. husańca, cz. we húseni- d 
ca, słe. gosenica, sch. gusemica, NOR. 
SE maced. zaceńuya, ros. o, 
jcenuya, br. zycentya. — Pierwotne A 3 
nica’, por. REN SE sch. gusje RODE, 
lszą bibliogralią ). on GU 
Ge CH KZ, XXXVII, S. 326; Olesc š 
s. 1537-8. 


vósat — inf. 'wąchać; pachnieć, wydawać W f 

: den mann „A einem Dinge hat’ A 
|. ugsojć — 3. sg. praes. Wa ai 
Wûnsoye ‘Riechen’, Wûnsoje B, kre 
` wósojąca (vósająca?) — pie. ` 
Wuessogangsa 'Riechende Dinge’ 
essógangsa C. : 


ua „ 


| 


1044 uglak — uQzal | 
*vošati (zamiast *oxati), *vosaje(ta), *vośajotjaja: 
wąchać ‘wciągać nosem zapach czegoś”, w tym samym zn 

niu kasz. vąyac ‘ts.’, ste. vóhati, serb.-cs. oyYanije 'wąchanie 
rcs. ọxati, por. też ros. 6nazoyrdme pachnieć. — Zmiana 3 

w *$ w połabskim niejasna; z pewnością nie ma ona nic wspó. 
nego z pol. węszyć, które jest derywatem od węch; Vaillant 
(GC, III, s. 332) tłumaczy ją wpływem koniugacji "moon. 


i 

| 
pol, | 
acza. | 
| 


- 1, Sasa ET ER, Soit ` 
praes. *voše-, a następnie vośati, *uošajo. Niepewne. 


vótak — s. nom.-acc. sg. m. ‘wątek (termin tkacki)”: Wüntak Bin. 
schlag (was der Weber in den Aufzug schlägt) H. 

* (v)otska: pol. wątek, kasz. vọtk, dł. hutk, gł. wutk, cz, 
útek, sta. útok, słe. vótek, vótka, sch. itak, útka, cs. otoka, bg. 
aśmóx, maced. Jamox, TOS. ymók, ymxd, ukr. mü || ymók, 
br. ymók, ymky. — O dalszych nawiązaniach etymologicznych 
zob. Vasmer, REW, III, s. 194 (z bibliografią). 


u0zaicə || v$zazce — nom.-acc. pl. '(wielkie) powrozy, sznury: 
Wiinseitza ‘große Strange, wie an einer Glocken’ H; wunsei- 
tza ‘große Stricke” HW; wûnseize ‘Strick’? H, Wûnseitze B,; 
Wuenseize Strick’ Bauc. i 
*ożice do *ożica: ros. ý»cuųa 'powróz, lina” (Dal). — Zsu- 
fiksem *-ica od *oże (zob. s.v. I. vóżć). 


výzál — s. nom.-acc. sg. m. 'węzeł: Wiinsale ‘Knote’ H, 
Wiinsale C. 

*vozels: pol. węzeł, węzła 'zaciągnięta pętla „powstała 
przez związanie sznura, liny, itp.; miejsce, w ktorym Jest 
liść lub okółek liści na łodydze”, kasz. uqzel, vązła VE 
(w pierwszym znaczeniu), gł. wuzoł, wuzoła ‘torba, tobole | 
cz. uzel, uzlu ‘węzeł, supeł'”, sta. uzol, uzla 'ts.', sle. ózel z VOAR 
"te", sch. Gogo, iizla "te", bg. eśsen 'ts.’, maced. dial. sde 
"tel, ros. faea, yand ‘ts’, ukr. efaon, eyaná 'ts.; toboł; kolan 
(bot.)”, br. eysea, efana ‘wezel’. — Z apofonią do kvęzati (20 | 
s.v. ú0zət); o sufiksie *-sls od podstawy czasownikowej 20 ' 
Sławski, ZSP, 1, s. 111. 

Por. vQzla. 


vQze — vozla 


1045 
nom.-acc. sg. n 


t D 

SO 8; - DOWTOZ, sznur: x 

ze ~ . 3 ur e M ul 1 

(ie trick H: l t yuna! W 

l. agent: Sich H; Tgilna! wuense Strang’ Bauc. E 
ayo Gore E J 

*voże: słe. vóże "Delt, sch. uze, gen. úžeta 


t 
A H S + DW 8 ) 
z ‘Fessel, Band’, bg. esacć *powróżz, lina? Powróz”, scs. 


strus, i S 
$ | * ° + 5 A 1 TCS, 
qs.. — Z pierwotnego *vozjo, rdzeń ten sam, co w SA ka 
.. d . o , w 515 NE E 
kyęzati (zob. s.v.v. vQzal, dózat), , i | 
1 /ülnə = *kolbnoje. K i . 


° (M D 
;z6 — s. nom.-acc. sg. n. 'pierzyna; piernat'; Winsi ‘Ein 
I erc darin die Federn stecken oder auch ein Unter Bette H. 


uge — prawdopodobnie formacja paralelna do I. vóze 
(zob. s.v.), jeśli nie identyczna z nią. Punktem wyjścia dla 
znaczenia ‘piernat’ mogło być 'coś związanego, toboł”, 


Nieco inaczej Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 6-238 
(jako výzi = * ożvje), podobnie Polański — Sehnert, PED, — p: 
s. 179 i Olesch, Thesaurus, III, s. 1546. ee SE 


` Wieloznaczność niem. odpowiednika znać 
pozwala dokładnie określić znaczenia wyrazu po 


oł Se 


*vęzslen(oje?) — derywat przymiotnikowy 
nym w języku połabskim sufiksem Dë Ú 


ń 
w SP 002, 7 
k aie 


u0zal). F | ' | SKA stek 
2 WE Ada; 3 
"dein — s, nom.-acc. sg. n. ‘kol ika 49 5 
- am Kornhalm” H, Wunsla © 


w. s 


ty 


| žvpzalę — derywat demin 
` eil: brak dokładnych od 
` słow.; wyglosowe -ə reprezen 
WË WE ZW 7215 AE 


1046 vrey — vrisałte 


por. podobną redukcję w Jaimo, żribą (obok jaimą, > | 
S.V.V.). | | 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 55. | 

| 


ribą zob, 


urey — s. nom. Sg. m. ‘orzech’: Wreech ‘Nub’ Bauc; Wa 
'Nuf' H. aa 
lesnć vrey ‘orzech laskowy : Lesnefrig ‘Des noicettes' p 

Leesna Wreg *Haselnu$” Bauc; Lesna Wrech 'Haselnuf e 

Wrech B, C. | 
viltć vrey orzech włoski: Wiltge Wrech *Wallniife p 
Wrech B. | 

ureXai || vrefć — nom.-acc. pl. ‘orzechy’: Frighiey ‘De 
noix' Pf; Wrochay, Wrechey 'NuB, plur.’ H, Wrëchéy B 
Wrechéy B, C. n 

lesnə vreXai || lesnə vreXć orzechy laskowe’: Lósna 
wrechay 'Haselnu$, plur.” H, Lesnawrechay B.C; Lêsna Wre- 
che ‘Haselnüße’ H, Wrecha B,, Wrecha B.C. 

*orćys, *lEsbnajb oréX5, *velikejb orey6, *orexy, *lestnyjć 
orëxu: pol. orzech, kasz. ořex, dł. wórech, gł. worjech, cz. 
ofech, sła. orech, słe. óreh, sch. orah, cs. oreys, bg. opéz, 
maced. opee, ros. općz, ukr. opiz, br. apáz. — Rozwój nagłosu 
*0- — połab. v- nieregularny. 

Schleicher, s. 67, 93, 149; Lehr-Spławiński, Gram. pol, 
s. 201; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 48, 90; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1531-1532. 


yrisajtć — s. nom.-acc. pl. borówki, czarne jagody’: Wriseitga 
‘Bickbeere’ Bauc; Wríseitga ‘Heidelbeer, Bickbeer; weil sie die 
Gestalt der Stapel-Käse haben’ H, Wríseitja B, Wiiseittga B; 
*versiky do *versika: sch vresika ‘nazwa różnych 10%- 
lin przypominających wyglądem wrzos’ (Jeżowa, Sufiks -10% 
s. 103). — Pierwotne dem. z sufiksem *-ika do * versz WTZ! 
por. pol. wrzos, kasz. vfos, dł. wros, "os, cz. VTe$, sła. ze 
sle. orës, sch. vrijes, ros. ećpec, ećpeck, ukr. aćpec, br. CH 
= z odpowiedników pozasłow. por. lit. virsis *Heidekraut , A 
virzis, zob. Vasmer, REW, III, s. 187 (z dalszymi ana 
niami etymologicznymi i bibliografią). — Nazwę P° A 


vritenć — vunkar 


czarnych jagód tlumaczy Szydłowska. 
rówka m RC myrtillus), h 
e jdaea) oraz WTZOS autuna vulgar; nium vi- 
a wrzosowatych (Lud, ZLYM, a gaj 23 do jednej ro- 
na kG zob. Jeżowa, op. cit. — Notatka a roślin 
wyrazu polab. z fris ‘ser fryzyjski” jest wynikiem l 
udowej, zob. Rost, s. 121, przyp. 15. etymologii 


Ceglow 
. 0a tym, Ż 
usznica (Vaccii że bo- 


D t e D: 
„ritenć — s. nom. sg. Ki wrzeciono’: Writin ‘eine Spille’ ps. 
Writene ‘Spindel, Spile’ H. ) 
vritena — nom.-acc. pl.: Writéna ‘Spindel, Spille 
* o, *vertena: pol. iono wiru; 
werten ër na: pol. wrzeciono ‘wirujący wał do przę- 
dzenia włókien i nawijania nici , kasz. vrecono 'ts.2 dł. wreśeno 
na 4 t H d f t : 
nei, gł. wi ieceno ts. , cz. vřeteno Ja sła. vreteno 'ts., 
sle. vretćno Handspindel; Tópferscheibe , Sch, vreteno 'wrze- 
ciono”, scs. vreteno s. , bg. epemćno "tel, maced. epemeno 
ei, ros. eepemeno tS.; trzon’, ukr. eepemenó 'ts., br. eepa- 
janó 'ts., z odpowiedników pozasłow. por. stind. vártanam 
tdas Drehen, Rollen, Umhergehen; Spinnrocken. 


, plur.’ H. 


vucka zob. vducka. 


vuk zob. vduk. 


vunkar — s. nom.-acc. sg. kosz wozowy, p 
gen-Korb” H, Wünkarr B,, Wunkar C; 
H, Wûnkárr BB. + stara AA 
Pożyczka z dn. i równocześnie kalka mem |: 
człon pierwszy to dn. woen ‘Wagen , Ge 
‘Gefäß, Korb’, zob. Porzeziński, RS, I, 8. 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. erh 
III, s. 1544) mniej przek Wa 
winde, winnen, praet. wunn 
prawdopodobna jest interpret 
który wyraz połab. sprowadz 


powtarza Lehr-Spławińs! 


43 
ed 
d al 


PP >. 
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a [| 
x 
| 


Vv 


totćr — s. nom.-acc. sg. m. ‘Wiatr; powietrze: Vińder ‘Le Va, 
Pf; Wyóter ‘Wind’ H, Wjoter B, Wyóter D: Fińder 2 "Ab 
Pf; Wyoter "Luft" Bauc; Wióter "Luft" H. Wyóter B s. 
dšumel "der Wind wehet’ PSJ. 1) Pie 

dródć óotćr "wiatr południowy, wiatr suchy’: Dröge vid 
‘Le Vent du Midi’ Pf, "Le Vent du Midy; i.e. Vent IE 
sec Ec. ' 

Xaudć voter ‘zly wiatr, wiatr wschodni, wiatr zachodni: 
Cheńde vińder "Le Vent d'Orient. Cela veut dire: le mauvais 
vent”, "Le Vent du Ponant’ Pf. i 

no-pəlni ńoter ‘wiatr południowy : nopalni Wyoter ‘Sud. 
wind, d.i. Wind vom Mittag’ H, nopalni Wióter D. no palni 
wyóter B,C. 

no poldi ńotćr ‘wiatr pólnocny, ni dobry, ni zły”: Nupalój 
viuder 'Le Vent du Septentrion; cela veut dire: le Vent qui 
n'est ny bon, ny mauvais Pf. 

taiy€ úotěr 'łagodny, cichy wiatr; łagodne powietrze’: Te- 
iche Wyóter 'Sanffter Wind” H. Wyóter B; teiche wioter Sant- 
De Lufft' H, wyóter B,, wióter B,. 

viltE ńotćr ‘wielki wiatr, wicher”: Wiltge Wyóter Sturm- 
-Wind” H, Wjóter B, Wyoter H. 

ud vetra — loc. sg. na powietrzu’: wa wetra woyssóje” 
"An die Lufft hangen’ H. 

*vćtra, *(dródć z dn., zob. s.v.) vetra, * vudajh uétrs, "nt 
polsdsnsje (lub może *poladne, zob. s.v. pólni) vćtre, *na poly 
vćtra, *tiycjb vetra, *velikajv vćtra, *vs vćtrć: pol. wiatr, kasz. 
dater (też ‘świeże powietrze’), dł. wćtś, gł. wetr, CZ. vítr, sla. 
vietor, sle. uéter, sch. vjëtar, scs. vćtra, bg. eńmap, maced. 
eemap, ros. sćmep, ukr. eímep, br. ećuep. 


1 ddima = *dymaje(ts). ? vajsojć = *visaje(la). 


úġzət — inf. ‘wiązać’: wjungsat 'aufbinden* PS, V Jungsat 0; 
Wyungsat ‘Binder’ Bauc; Wyfńngsat ‘Binden’ H, bijungsat " 


zał 
1049 
Zeche c E A), ? a 

hope 6$z2t związywać’: t'hope Wyûngsat 7 
den’ H, Wjúngsat B, wuûngsat D. usammen 
bin úğzə — 3. sg. praes. ‘wiąże’: Wjun 
pey — ptc. praet. pass., nom. i . 
eelst na G: l | "ESR O AA wiązana, wią- 
. wyuńgsona ‘Gebunden’ H, wyûngsona B «Wz... 1% 
zane ` WÄIT W: WijnesonaćB N „i Wigungsona 
tVerbunden t, SC? > Wiguńgsona H 

7 r owa wiąza ; ! 

e A dne Rede: RAW e Wierszowany’; Wiung- 

âtz 'Gebunde | úngso lunas 

yy A GE wa niewi deca" na B, Wiumgsóna C. 

nidgzona rec mo "Zänn, proza’: Niwiungsona Retz 
"Ungebundene Rede’ H, Nywyńngsona B. 

ú0zonə uardə — 3. sg. praes. pass. ‘jest wiązan(e?), zo- 

H 22, e z t 

staje związan(e?)': wyûngsona wóarda ‘Gebunden werden’ H, 
wiungsona B,- : j r 52 

*yezati, *(t’hope z śrdn.) vęzali, *vęzaje(ta), *vęzanaja, 
kyęzanoje, *vęzanaja rććb, *nevęzanaja rěčs, *uęzanoje (várd 
z śrdn., zob. s.v. vardot ): pol. wiązać, wiążę, kasz. úqzae, ńyże, 
dł. wézaś, wěžu || weżom, gł. wjazać, wjaza | wjeże, cz, vázati, 
vážu, sła. viazať, viaže, sle. vézati, véžem, sch. vézati, vêžēm, 


gse 'bindent' PS. 


š > 4 d D ek E Saa 
scs. vezati, vężę, ros. esədmb, eracy, ukr. 8 Sam, 8 2, 
br. ef3dyb. Gz sé 
SaS SAS 
D 7 . z Y hieu 


= wk 


ACE, Aa (JENA E 
L zaj — ‘niech będzie”: Zefwohl! “Assez bien PŁ Wë Ka z 
Z śrdn. imperat. sí od sin ‘być’. ew | 
Polański, MZ, s. 160, 74, Oesch, Thesaurus, Mys: 4 
Inaczej Rost, s. 43, przyp. 12. SW RE 


Gin 


|! zai vol, element drugi z dn. wol yo KAS , 
un DEA per 


Il. zaj — 2, sg. imperat. ‘patrz’: Ssay ` 
= Pożyczka z dn., por. śrdn. su - 
_ szlez.-holszt, sieh ‘patrz’: 1 y 
Rost, s. 154, przyp. 17; Polański," 
B E — ie 


Léi 


D D À A 
ë e? Rz 
k l PEI 


=f. 
? 


w 
3 


KA 1 


+ autos GW , 


Lei fa? 
= 


1050 zaid — zaima | 


zajd — s. nom. sg. m. ‘żyd’: Seid "Jude" H. 

zaidaį || zaįdë — nom. pl. żydzi: Seidáy ‘Jude 
H; seidee lumang tsoorne dreine? ‘die juden brachen Do: 
streuche” Mit. | : i Then 

Side, *żidi: pol. Żyd, kasz. Zid, dł. Żyd, gł. Žid, cz. ż; 
sla. Žid, sle. Zid, sch. Zid, scs. žida, żidovins, bg. SZA) 
ocu0, ros. przestarz. Acu0, ukr. scu0 (Hrincenko), br. E 
(Nosović). — Pożyczka bałkańsko-romańska z łac. GEN 
żyd”; z Ju- powstało żt-, natomiast -aeu- dało podstawę Dé 
_0v- w scs. źidovine, zob. Jireček, AfslPh, XXXI, s. 450, Meil. 
let, Ét., s. 182, Vasmer, REW, I, s. 423; Stieber, RS, XXV 
s. 33-4. 


1 zaide limą corna drene = *zidi lomęts ćfnoje dernije. 


zajde — s. nom.-acc. pl. tantum 'struny (skrzypcowe): Seidć "Sai. 
te, auf einer Geigen H, Seide D. 
Z śrdn. seide f. ‘Saite’; polab. końcówka -e = *-ć (z pier- 
wotnej deklinacji na *-ja-). 
Rost, s. 147, przyp. 17; Polański, MZ, s. 20, 46, 134; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 965. 


zaimena zob. zaimna. 


zajma — s. nom. sg. f. ‘zimno, ziąb; zima’: Seyma *L'hyver' Pf; 

Seyma ‘Or’! Pf; Seyma "H fait mauvais temp” Pf; Seyma II 
gesle” Pf; Seyma "Es ist heßlich wetter’ Vand; Seyma "Gold" 
Vand: Seyma ‘Der Winter” Vand; Seima ‘Kälte’ H, Seyma D. 
Seyma ‘Kalt’ HD. 

zaima ją më ‘jest mi zimno”: Seyma jarńme ‘Nous avons 
froid’ Pf; Seima jamme ‘wir frieren' Vand. 

preńa zaima ‘jesień’ (zapisy zob. s.v. preńa). 

preńa zaima-mond ‘wrzesień’ (zapisy zob. s.v. preńa). 

zajma-mond 'listopad”: Seymemõn? ‘Novembre’ Pf; Sey- 
memond ‘November’ H, Seyme Mond B,C. 

vå zaima — loc. sg. 'w zimie’: wa seima 'im Winter’ PS; 
Wa seima ‘Winter’ H, Waseima BB,, Wa seíma B,. 


zaimno 


zima, *zima je(sta) mi, *perdbnjaja Ama 
"m0 mond z dn.), “zima (mond z dn.), Fus SC 2 
majzimniejsza RAA między jesienią a wiosną”, 

chłód, zimno, ziąb; zimno wstrząsa jące ciałem 
l. zyma ‘ts.’ pon, też me jo żyma "mir ist kalt 
mi je zyma GE e Se mi zima "ei. sła. 
E sle. zíma ts.’, sch, zima zima; zimno 
też meni je zima WA) mi, BC, zima Winter, Winterkalte? 
be. zuMa Zima , maced. suma ‘ts. ; 


s TOS, 3uMd “ts ° uk I 
EEN : ZZ * UKT. 3UMQ 

á ts. , z odpowied W Ww it w 
ai br. ZIMA , H nikó pozasło - por. lit. žiemà 


` t ? hr d N 3 
ema ts., grec. yeta ts. : t Se 
T XELH , łac. hiems ts.; śnieg; 


, dreszcze”, 
„gł. zyma, 
ama, je mi 
) ziąb”, por. 


ec, łot. 2 
zimno . 

1 Błąd wynikający stąd, że informator drzewiański zrozumiał 
niem. Gold ‘złoto’ jako dn. koli ‘zimny, zimno”, zob. Rost, s. 36, 


przyp: 26 i Olesch, Thesaurus, II, s. 965. 2 Błąd zamiast Re: 
memónd”, por. nizej zapis Henniga. 


„jmna — adi. nom. sg. f. i n. “zimna, zimne; (o pogodzie) po- 
chmurna”: Sefmena ‘Kalt’? H, Seymna B, Seimea C; Seimna 
tkalt, trübe' HB,; Seimena ‘Trübe’ H, Sćimena B ; Seymena 
"Kohl HB. 

zaimno vdda ‘zimna woda”: seimena woada ‘Kalt Wafer’ 
H, seimna B,B,, seimea C. 


zajmno vedrii 'pochmurna pogoda’: Seimena Weddry 
"Triibe Wetter’ HB ; seimena weddrj *triibes Wetter’ HW. ża 
zaimnesa — compar. 'zimniejsza : EE ‘noch E sA Si, 
ist” HM; seimnessa Tam kaltesten” HM; Ist" sermenessa Noch = 


*zimenejvśaja do *zimvne (też sę i 


zimny, chłodny”, dł. zymny ‘kalt „gi. zymny S 
mowy”, sta. zimny ‘ts.’, dial. także ‘zimny 1 8le, ar 
Zimowy; zimny, mroźny”, sch. zímni Zimowy ; 


47 23 
— 


| 


1052 zaimna — zaltkə 
rywat przymiotnikowy z sufiksem *-sn- od *zima (zob x 
zaima). "Sy, | 
1 jist = *ješče. 
I 
zajmnii — adv. zimno”: Semení ‘Kühle’ H. 
*imeno: pol. zimno, kasz. zemno, dł. zymno, gł. zymn 
sb. rzad. zimno. — Pierwotnie forma nom.-acc. sg. n bel 
miotnika *zimovnó (zob. s.V. zaimne ). y- 


zaimona — s. nom. sg. Í. ‘gorączka, dreszcze’: Seymióna " 
a la fievre Pf; Seimiona 'Er hat das Fieber’ Vand; seimjoln 
‘Fieber’ PS; Seimiona ‘Fieber’ H, Selmiona B,, Seimióna C: 
Seimiona trangsyik' Der Frost, das Fieber schüttelt ihn’ H 
Seimiona B, C. ) 
zairñono — acc. SÉ ‘gorączkę’, zaświadczone w wyrażeniu: 
vån mo zaińonó 'on ma gorączkę : wan mo seimionung 
tr hat das Fieber’ H, seimionung B,- 
*zimena, *zimenQ, "ong jema(ts) zimenQ — pierwotnie 
„chyba substantywizacja przymiotnika * zimene; o sufiksie *-ćn- 
zob. Vaillant, GC, IV, s. 622-3; dokładnych odpowiedników 
brak, ale por. w tym samym znaczeniu o nieco innej budowie 
pol. zimnica, dial. zimna, zimno, zimaczka, cz. zimnice, dł 
zymnica, przestarz. zymisko, gł. zymnica, słe. zamnica, sch. 
zimnica. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 264; Polański — 
Sehnert, PED, s. 180; Olesch, Thesaurus, II, s. 967-8. 


1 trąsi-jeg = *tręse(ts) jego. 


*Gaattesstiick p5. 


zajtażjna — s. nom. sg. f., nazwa pola: Sautein 
); o Su: 


*žitina — z sufiksem *-ina od *žito (zob. SN. zajtii 
fiksie *-ina zob. Sławski, ZSP, 1, s. 120-3. 


eil 
zajtka — s. nom.-acc. pl. n. ‘ziarnka zboża”: Seitka <Kórnlei 


(w redakcji HB, przekreślone). 


| 
ją 


¿! 


zaąłnć — zailai 


1053 
żiteko, dem. do 


+ 
*żjteka do ; * žito (zob R. 
żytko dem. od żyto, kasz. żetko A re FORD), por. 
akże marne żyto”, ukr. acimewxo dem ytko dem. od 


pol: 
żyło, t 
„__ adi. nom. sg. m. zboż RER 
itn ah s g owy, na zboże”, zaświadczone 
Së b "oodd kł È 
zajtne ban poddasze na s ad zboża: Seiti A I 
‘Korn-Boden’ H, Seitíne B... Seitine Ban | 
Co do pisowni por. u Henniga „Eytine” = aitnë — ; 
kutene(t6)) „Dillan” = dan = * doln». WE Sa i 
*żitwnaje (też *Zitbnje), *Zübonsjo (ban z śrdn., zob. s.v.): I 
pol. żytni dotyczący AE zrobiony z żyta”, kasz. żetni 'ts., dł, pu 
żytny ‘żytni; zbożowy , gł. żitny Te, cz. żitny 'ts?, sła. žitný | 
e), sle. Sien, žitna zbożowy”, sch. Sint "el. scs. Ste 'ts., 
pg. ACUMEH, xcimnua ts. , maced. acumen, xcumna ts.) TOS. 
dial. acdmnuwcii “ts.; Żytni; jęczmienny”, ukr. acimniiń ‘żytni’, V 
br. mni tts.. — Derywat przymiotnikowy z sufiksem *-bn- i 
sant od *Zito (zob. s.v. zajtü). H 
Schleicher, s. 33, 191; Rost, s. 442; Polański, MZ, s. 95. — HW 
Inaczej, mniej przekonująco, Polański M Sehnert, PED, s. 181 = 2 x 
i Olesch, Thesaurus, II, s. 971 (jako zattine = * zitenbjb). "ROCA 


zajtii — s. nom.-acc. Sg. ‘zboże; ziarno”: Bei) Korn in der Ae | (RE Rb: 
Bauc; Seiti ‘Getreide’ H, Seiti B,; Seiti "Kor? H, Seitý B; Seiti "RAR 
wa mëch sseipe' "Korn in den Sack schiitten oder eingiefen NE A. 
H, Seitî B,, Seiti B,C. EEE i Ee 
zajto — gen. sg. zboża; ziarna”: Leibe? Belg "Wispel 


Korn’ H, Seytó H: Woasa* seitó 'Fuder Korn’ H, Se B; ` ma a 
Seitó ‘Korn’ HB; tyératz sseitó deelmere* ‘einen Scheffel. gier "= 
abmessen” HW. | KŻ 

vå zajta — loc. sg. ‘w zbożu, w Z 
'Korn-Wurm” H. 

*źito, *żita, *ve žitě: pol. żyło 
kasz, žëto 'ts., dł. żyto ‘ts. zboże, 
žito ‘żyto’, sła. žito 'ts., sle. żiło 200285. 
žito 'ts., scs. žito ‘Getreide, Frucht’, bg. 
zboże’, maced. cumo ‘zboże; potrawa dI 


` = 
d t 


iarnie’: Mod ui 


1054 zaivdtok — załve 
— | 
” ee Š . AN = > 5 
towana na stypę”, ros. »cumo Zyto; jęczmień; zboże uk 
> D p 5 A É 
acumo ‘żyto’, br. cama SE > Ukr, 


l zaiti vå mex sdłpE = *žilo vā móys sype(ta). 2 Zi | 

*lube. 3 vdz = *vozże. 4 tóroc zajto delmerć = *koma E | 

del (z śrdn., zob. s.v. dał || del || dol) meri(ta). Š moddj (z A | 
made). n. | 

| 

zaiudtək — s. nom.-acc. sg. M. ‘serce (serduszko?)': Seywóda | 


‘Le coeur” Pf; Seywodac ‘Das Hertz’ Vand; Seywattack ‘Her 
PS, Sewattack H; Seiwoatack ‘Hertz’ Bauc; Seiwóatak ‘Hertz 
H, Seiwoatak C; Seiwóatac "Hertz HD. 

*żiuotsks: pol. daw. żywotek ‘brzuszek’, słe. żivótek "ei 
ros. sacuaomók "te", ukr. acuaomóx "te", DT. 4cbieamók tt” 
— Deminutivum od *żivots (zob. s.v. zajvət). 


I. zajv€ — adi. nom. sg. m. ‘żywy’: jo gis' seiwe “ich lebe’ HB B.C: 
Wardól? seiwe 'Lebendig werden H. 

zaivo — nom. sg. f. lub nom.-acc. sg. n. ‘żywa (żywe?):: 
Seiwa 'Lebendig H. 

* ziel, * żivaja (*żivoje?) do *Zis: pol. żywy, kasz. Zem, 
dł. żywy, gł. żiwy, cz. živý, sła. živý, słe. Zu. žíva, sch. žív, 
žívī, scs. živ, bg. %cue, maced. ue, TOS. CUB, ACUBÓÑ, 
ukr. æcueúŭ, br. een, z odpowiedników. pozasłow. por. lit. 
gyvas, łot. dzivs ‘lebendig, frisch, wach’, łac. vivus ŻYWY, 
‘(o roślinach) świeży, rosnący”, stind. jīvá- ‘lebendig; lebend’, 
zob. Vasmer, REW, I, s. 422. 


l jo jis = *ja jesme. ? vardol (pożyczka, zob. s.v. vardot). 


x u D ` . . H 
IL. zażvć — 3. sg. praes. ‘żyje’: Seiwe ‘leben’ PS; Seiwe ‘Leben’ H 
Selwe B.. 
1 Si 
*žive(ta) do *żiti, *żivg: stpol. żyć, żywę, współczes. SI 
być żywym”, kasz. żćc, żćje "rei, dł. żyś, żyjom KA 
a. Zt, ZJ 
Le 3 SE eer ROR, = ae elt 
ts.” sle. živéti, živím 'ts., sch. živjeti, 2 Sch A 5 
>. 3 + 
živo ts. „bg. acueća 'ts., maced. acueee 'ts. , TOS. AA 
yć 3 p , ` 
acuej 'ts.”, ukr. acúmu, xcuej 'ts., br. 2euup, WHEY 


zatvał 


1055 
cl nik zasłow. por. li me D 
„owiedników pozas'ow. por. ht. ott "he 
A eben", łot. dzit, dzistu, dziju ‘heile EE 
e 3 


, AC n (intr.) =: 
„ob. Vasmel REW, I, s. 423 (z dalszą bibliografią). Le 


e cz a d 
a nom. sg. m. Życie; brzuch; ciało; i a 
ail 7. pt, Gojiwat ‘Das Leben H; | ; serce: Seywaat 
Ula vie Pf; Seiwz as Leben H; Samet wa seyv 


iere de parl Was ań 
Mon coeur, Pa € par en, quand on s'aime’ Pf; Samet 
Wa seywad wad Du lieber Schatz’ Vand; Seíwat ‘Le Corps’ 
pf; Seiwat ‘Der Leib’ Vand; Seywat ‘Leib oder Bauch’ PS 
gewat H; Sseiwat Leib Bauc; Seiwat ‘Bauch’ Bauc; SA 
Bauch’ H, Sseiwat B, Séiwat, Séiwad B ; Sseiwat ‘Leib’ H, 


gsefwat B,; glótge” seiwat 'Glatter Bauch’ H. 


vit zajvátə — gen. sg. ‘od serca, z serca (serdecznie?)': 
Wit seiwóate “Von Hertzen’ H, sseywoate B,, seiwóata C. 
*żivota, *ote života: pol. książk. żywot ‘życie; opis życia, 
zwłaszcza jakiegoś świętego”, daw. brzuch; łono”, kasz. źćvot 
'bieg życia; opis życia, zwłaszcza jakiegoś świętego; brzuch”, 
dl. żywot 'Leib, Bauch; Mutterleib”, gł. žiwot ‘brzuch; kafta- 
nik, gorset’, cz. život ‘życie’, przestarz. i pot. ‘brzuch’, sła. 
zivot 'ts., sle. živòt, živóta ‘Leben; Leib’, sch. život, živòta 
życie; brzuch; pachwiny”, scs. źivote ‘Leben, Lebewesen’, bg. 
cueóm ‘życie’, także ‘Gut’ (Weigand), maced. ocu80m ‘ży- 
cie”, ros. acueóm, cueomd ‘brzuch’, przestarz. ‘życie’, dial. 
'majątek, dobro”, ukr. cueim, Acueomd ‘brzuch’, br. 4cw80m 
'ts., strus. Zivote ‘życie; majątek; zwierzę”, Z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. gyvała 'Bauerngut; Leben”, stprus. giwało 
‘Leben’, grec. Bioros ‘życie; środki do życia”, łac. vita (= 
Turda — *givota), zob. Vasmer, REW, I, s. 422 (z dalszą 
bibliografią). — Znaczenie tserce'w połabskim rozwinęło się 
zapewne z ‘siedlisko życia”. Ze względu na pisownię z literą 
„e w wyglosie Trubetzkoy proponuje rekonstrukcję z koù- 
cówką -č — *-u w gen. sg. Ponieważ jednak pisownia w za- 
bytkach nie zawsze jest konsekwentna, interpretacja taka nie 44 
Jest konieczna. w 
2 glotfć = 


* samet va zajwat, zob. wyżej, SN: samet. 
gladskajy. 


1056 zalą — zanatsne | 
EE sss | 
zalą — s. nom.-acc. Sg. n. twyka’: Salang ‘Wicke’ H. | 
pdtince zalą ‘wyka ptasia’: Pattinze" Salang *Vogel de 
ken” H, pattinze salang D. L- Wję 
Etymologia niejasna. Rekonstrukcja Rosta *zelen, gn? 
przyp. 32) ze względów fonetycznych nie jest możliwa. P: | 
stać fonetyczna wskazywałaby na pochodzenie z jakiegoś KE % | 

zob. wyżej, s. 490-91, S-V. patince. Ae, 

l pdłince = *petentceje. 


zalvaja — s. nom. SÉ f. szałwia’: Salvaja ‘De la sauge’ Pf, Salva; 
Ec; Salvaja *Salvey” Vand, Saluaia Do; Salwaya Salbey Bo 
Salwźye ‘Salbey’ H, Salwája B, Salwaya B B.C. 
Późna pożyczka z dn. Salwie (zalvi) `Salbei'. 
Rost, s. 147, przyp. 18; Olesch, Thesaurus, II, s. 926; nieco 
inaczej Polański, MZ, s.126. 


zanai — s. nom.-acc. pl. ‘żniwa’: Sannay *Erndte, hier Augst ge- 
nant’ H, Sannáy B,- 
sauf — nom.-acc. pl. do *żbnw: stpol. żeń, gen. žni, pol. 
dial. ¿nia (z wtórnym tematen na -9a), dł. żeń, gen. žni (czę. 
ściej w pl. žni, źńow), gł. žnje, žně pl., cz. żeń, žně (częściej 
w pl. žně, źni) — Pierwotne nomen actionis z sufiksem -b do 
tematu praes. od *żęti, tj. do "äng, * zneśi itd., skonkretyzo- 
wane w nomen acti, zob. Sędzik, JP, LXVI, s. 215; o forma 
cjach tego typu zob. też Vaillant, GOA, 8 25011 Sławski, 
ZSP, 1, s. 81-3. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 179; Olesch, Thesaurus, 
II, s. 930. 
zanajsnć — adi. nom. sg. m. 'żniwny”: Sannóisna "Was zur Erndte 
gehóret und gebraucht wird” H. 
zanajsnć mond ‘sierpień’ (dosłownie ‘miesiąc 
neizna Mond ‘Augustus’ H 
; zanajsna — nom.-acc. sg. n. żniwne 
rażeniu: 
zanajsna ribrć ‘drabina żniwiarska” (zo 


żniw”): Za: 
', zaświadczone W wy 


b. s.V. ribrć)- 


zanć — zarət 
1057 
zanatsnoa — nom.-acc. pl. f. 'żniwne”. zaśy; 
„GRAŃ » Zaświadczone w 
rażeniu* WK org . wy- 
zanatsno vajdldi 'widły do żniw” (zob. s.v. v au 
"D.V, a aj 1 


rażeniu: 


aisn? — nom.-acc. pl. n. 'żniwne”, zaświ 
zana! H #WlWne , zaświadczone w wy- 


zana! 
gen’ H. 


* žpnišbnð) 


sno tólə wóz do żniw’: Sanneisna tjela "E 
rndte-Wa- 
b. REESEN (mond z dn 1, *źbniśwnoje, *ż 
niśbnoje rebrtje, * żbmiśbnyjE, *žonišonyjě vidly Ce A 
kzaniśbnaja kola — derywat od *żeni (zob. s.v. SE 
dokładnych odpowiedników w innych językach ód, de a: 


w tym samym znaczeniu pol. źniwny, dł. żniski, źńowny 
źńojskt. | 


„anë — s. nom. SÉ f. ‘żyła’: Ssane ‘Ader’ Bauc; Ssane ‘Ader H, 
Ssane AB... 


zanwoj — Nnom.-acc. pl. żyły”: Ssenwóy ‘Ader, gur, H, 
Sehnwoy B,, Senwóy B,C. 

7 śrdn. sene f. *Muskelband, Sehne’. Pożyczka została po- 
traktowana tak samo jak kontynuanty dawnej rodzimej dekli- 
nacji na *-ū-, stąd końcówki: -č = *-y, uo = RAM zob. 
Polański, MZ, s. 17, 49, 133% 

Rost, s. 88, przyp: 16; Lehr, Zapoż., s. 283, 302; Lehr- 
-Spławiński, Gram. poł., s.181; Trubetzkoy, Polabische Stu- 
dien, s. 14; Olesch, Thesaurus, II, s. 1056. 


zar — adv. ‘bardzo’: Bear 'Sehr> H, S8ara BB,C. 
7, śrdn. sêre ‘schmerzlich, mit Schmerz; heftig, sehr’. ; 
Rost, s. 153, przyp. 7; Lehr, Zapoż:, $: 283, 302; Polański, 
MZ, s. 165; Olesch, Thesaurus, II, s. 1059. 


zarət — inf. 'patrzeć; spoglądać”, może też twidzieć”: Sarat ‘Voir’ 
Pf; Sarat ‘Sehen?’ Vand. „eniach: 
zarą — 1. sg. praes. ‘patrzę’, zaświadczone EE | 
jo zarą kå zimaj jar patrzec o 061 (dosłownie Zen ` 
ku ziemi”): Jo sarang Kasimai ‘Bas’ Pf; Jo satang: 


zarał 


. Je ab ” e 
‘Niedrig’ Vand; Jos sarang ka Simay ‘Ich sehe niedery: 


Joserang B ,B,C. sek ja patrz $ 
. d - E r Ç , š W k x. 
jo || joz zarg vojsćx Ja pasTZę W BOTĘ: Jo sara 


D 


ee EE s A 
‘Haut’ Pf; Jos sarang woisik ‘Hoch’ Vand; Joserang im 
GM 

3 


Jose sarang Wóyssek ‘Ich sehe in die Höhe’ H. 


joz zarą elć no tibë va cartev ja patrzę zawsze n 
w kościele’: Johss saarang hile noh Tiebe waa Zartje * 
alzeit auf dich in die Kirche PS. 

zaróćs — 2. Sg. praes. ‘patrzysz’: Saris ‘Sehen’ Hik 


Du auf mich’ H, Saris D. 


w * Co t A a R 
zarć — 3. sg. praes. patrzy : Sarre sehen” PS; saarre N 
awa Nes c Z ; j Y. 
hen' PS, Saare O; saarre sehen, schauen’ PSJ; Ssare Ki 


H, Ssare B,, Ssare B,. 


prid są zare ‘patrzy przed siebie’: Pritzang ssare 'Für sich 
sehen” H. prytzang ssare B,, sare D: Prizang ssare ‘Vor sich 


sehen” H, Sare B,, Sara G. 


kraivii zarć ‘patrzy krzywo, niechętnie’: Kreywii sar 


| 


I 


| 
| 
| 


¿ ~ @ m z AZ , ~ $ ) Ss H | 
'Giehest Du?” H, Saris D. Ssaris C; Saris no mang! GE 
Š 


a Ciebi, | 
Ich gt | 


! 


| 


*Schielen, von der Seiten ansehen’ H, Kreywüsare B, 


Krewiisare C. 


vedrii zarć 'sloñce świeci” (dosłownie ‘słońce spogląda). 


Wedri ssare ‘Die Sonne scheint’ H. 
zar — 2. sg. imperat. ‘patrz’: Zar ‘Siehe’ HB.. 


zar prid tą ‘patrz przed siebie’: ssare pritang ‘Siehe für 


Dich’ H; Sare pritang ‘Siehe für dich’ H, Sare D. 


Może tu też należy zapis Parum Schultzego: sah laa = A 
za z dn. 


la = *zuri IE, jeśli nie reprezentuje on pożyczki z dn. ( 


sé ‘patrz’, zob. Rost, s. 79, przyp. 11, Polański, MZ, s. 14, [l 
i Olesch, Thesaurus, II, s. 934-5, por. też wyżej SN, II. zaj) 
zafal — praet. sg. m. 'patrzył': Sárial ‘Sehen’ H, Sar 


DÉI Sarial ‘sehen, schauen’ HW. 
joz zafəl 'ja patrzyłem”: johss sarral ‘ich habe 


I 
I 
I 
Í 


gesehen' ps. 


* z»rěti, *zorjo, *ja zorjo ka zemji, *ja || *jazs zorjo vyso 


*jaze zoərjo (elć z dn., zob. s.v.) na tebe v6 cj kóub 


(acc. e 


i „z sl br 
zamiast loc. sg.), * zbriśb, * zeri(ta), *perds sę sie um x 
zwri(ta), *vedro zbri(ts), *zwri, *zvri perd tę, d eg 


żwrela: stpol. źrzeć, źdrzeć ‘patrzeć, spoglądać, WP 
«2 © 


kasz. zdřec, zdri ‘patrzeć’, stgł. zdrćć ‘schauen, 


atrywać siĘ: 
plicken’, “2 


zafodlć — zauzalajćo 


książk. zrili, zřím “patrzeć, spoglądać; widzi Se 
tts.”, sle. zróti, zrem ‘schauen, blicken Es 
ZEŃ, widzieć”, scs. zbreti, SE ‘blicken, se 
roi RE spemwb, 2010 ‘widzieć; spoglad: 
| no mq = *na mę. 
Por. an-zare. 


zańodlEe — s. nom.-acc. sg. n. ‘lustro’: $erriń 

Serriudle ‘Der Spiegel” Vand; ea 

B, Sarjódla D. i Ce 
* zerEdlo: stpol. źrzadło, pol. dial 

wotne nomen instrumenti do *zwreti 

narodowa kalka łac. speculu "lust 

specto 'patrzeć”), por. fr. miroir 

z podziwem, przyglądać się”) 

Machek, ES, s. 588, Vasme i 


S$ Caer ok 182) i Re i 


w zapisie Henniga nietrafnie widzą 
u Pfeffingera. Dës wh 


” 
4 


zauk — s. nom. sg. m. ` 
kewaar” PS, Roki 


le Ee ur 

goś innego języka slow. 
ros. acyn ‘chrz ; ZUK 
Prawdopodobnie 
E zob: Bri 
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*(blanta z dn., zob. s.v.) żużalica — dem. ; 
*-ica od *żużala, por. cs. żużelica 'insectum”, ros. . 
'szczypawka”, ukr. acyaceauya 'ts.”, rcs. żużelica tów 
žížala, stcz. żużela dźdżownica”, sła. žúžala tts ale Ee 
Käfer, Holzwurm’, żużel “Tnsekt’, zużela ‘Käfer’, Żiżek e 
por. też o innym wokalizmie w pierwszej sylabie słe. ZiZen A 
sekt’, żiżek "Kornwurm , žížala ‘Insekt; Käfer: der schwarz, 
Kornkafer', sch. żiżak 'ziarnojad (chrząszcz). — Prawdopo. 
dobnie o podstawie dźwiękonaśladowczej z tym samym rdze. 
niem, co *żuks (zob. s.v. zauk). O dalszych nawiązaniach ety- 
mologicznych zob. Vasmer, REW, I, s. 431 (z bibliografią), 


ad 


zavət — inf. ‘żuć’: sawat ‘kauen’ PSJ; Saweek "kauchen? PSO; ni 
müse! sawat "kan nicht kauen’ PS. 


zavě — 3. sg. praes. ‘żuje’: Sawe ‘kauen’ PS. 


* avati, *żbve(ta): stpol. żwać, žuje, pol. dzis. żuć, żuję, 


kasz. żvac, że, dł. żuś, żuju || žujom, gł. źwać (też żuwać ), 
žuje, stcz. žváti, Żvu, sła. żvat, żujem, cs. źbvałi, żuju, ros. 
Aceedmbe, Acy6, ukr. xcymu, cy%6, br. xcaedub. — O ten- 
dencjach rozwojowych w odmianie tego czasownika w językach 
słow. zob. Vaillant, GC, III, s. 284. — W połabskim spodzie- 
walibyśmy się formy zdvat w infinitiwie, ponieważ *» rozwijało 
się przed spółgłoską twardą w d; postać zavał powstała pod 
wpływem form praes. (typu *żwvete z pierwotnie miękkim v), 
zob. Moroń, SO, VIII, s. 226, por. także Lehr-$pławiński, 50, 
I, s. 189-90. 


! ni mizć = *ne może(ta). 


zazat — inf. ‘palić, opalać, spalać, zapalać”: Ssásat ‘Sengen’ H, 
Sásat B ; Ssassat ‘Verbrennen’ H, Zasset B. 


f zaze 3. sg. praes. ‘pali, opala, spala, zapala’: saasse 
brennen’ PS; Zase, Ssase ‘Brennen’ H, Záse B, Szâse B; 565 
‘Anzünden’ H.. 


zaze mol || mol zazć ‘wypala cechę (na drzewie)’: Zasemôl 
‘Brandmalen’ H, Záse môl B „C, Mal zâse Bi; 


Āe 
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zazi-jóg ‘trafia go piłką (dosłownie ‘spala go”) 
+, beym Ball-Spielen: das Treffen mit dem Balle 
nach einem geworffen haben’ H, Zassyik C, 
zazi-s9 — 3. sg. praes. reflex. ‘pali gei: Schwetza! sessyza 
s - 3 1 
tdas Licht brennt PSJ, Schwetza seseitza O. 
zazol SE praet. sg. m. trafil go piłką” (dosłownie ‘spalit 
go’): Zassólyik . .. beym Ball-Spielen: wenn einer getroffen ist” 
H, Zassólyik H. 
zazące — ptc. praes. act., m. ‘palący (się)”, zaświadczone 
w wyrażeniu: 
zazące vódel 'rozpalony węgiel, żarzący się węgiel: Za- 
ssagse Wungill 'gliiende Kohle’ H, Zassańze H. 
zaząca — ptc. praes. act., f. ‘paląca się, płonąca’: Sa- 
sanza ‘Heig’ H, Sásanza C, Sasandsa B ; Zossangse Kautzó2 
‘Glühender Brandt’ H, Zassangze D, 
zażone — ptc. praet. pass., m. wypalony”, zaświadczone 
w wyrażeniu: M 2 
zazonć mol ‘cecha (wypalona w drzewie)”: Zassóna mól 
'Brandt-Mal" H, Sassóna D. 
Kalka niem. Brandmal. d Eet 
zażono — ptc. praet. pass. f. lu Seege SE 
przypalon(-a, el opalon(-a, -e)': Ssasóna ver get” H, 
sona B,C. 
2 2) D alone, przy- 
ją zazona — 3. SÉ praes. pass. (n.?) jest ROA A 
dż: © ` asna ‘Er ist verbrandt” H, zassona Cu 
alor |”: Gang ssassóna 
palone ita. : 5 AG 7) ‘bedzie spalone, 
rda zazona — 3. 58: fut. pass. (n.: SE 
KE 2 ` dei: wóard ona ‘Wird ver- 
li si yrzypali się : woar a ssass 
przypalone, spa! SIĘ; K SE 
brant wert Zeg ot to zamiast *źegti), *żyże(to) 
* z,żali (zamiast żegan a . *zyże(te) jego, 
aE *żyże(te) (mol z niem.), 205 Jeg 
(zamiast zezeta) r jego, *žežotjojo, *žožotjeje 09h; żvżętjaja, 
*ż,że(ta) se, Z ee *zsżanoje (-aja?); *je(ste) żbżanojć, 
* zanj, (mol 2 DA oje: stpol. Zeg, źgę, kasz. Ai żegą | 
*(vdrdo' me sni Zehu, sle. žgáti, 2gem, sch. żEćŁ, 
sga, żeżeś || żeś, Stor Ze ocezdi || aceocd; maced, ae 
sosem, scs. żeśti, 2690» An Ee E | aer || aceemú, 
eh HELY, AC ACE ` st ob Vasmer, R sa, 
ros. % U | nawiązaniaci ZOU, i 
weej. — O daa" kalizmie b W * žago zamiast € 
MEY bibliografią); © wo 
s. 412= 


: Zassyik 
, wenn sie 


| 
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zob. Meillet, SC, s. 217. W polabskim żazoł z | 


| amiaąst k. | 
pod wplywem tematu praes., zob. Lehr-Spławi; Wi 


poł., s. 227; zob. też Moroń, SO, VIII, s. 226. — py Gian, 
czej Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 440 (z 
*żegali ). 

l sueća = *svćtja. 2 kdyco = *klca. 


amiast *: 
ast Zen Ą 


zazine — subst. verb. palenie”, zaświadczone w wyr 
Jaitra cime dron vist ... kd zazine ‘jutro 
drzewa do palenia’: jäutra zime draw wiest k 
gen wollen wir Holtz fahren zu Feuer’ PSJ. 
*żvżentje, *jutro Xstjemy drsus vesti kz žbženbje 
sg. zamiast dat. sg. *Ës żeżeneju) — derywat od tem 
czasownika *zbżati, zob. s.v. zazət. 


ażeniu: | 
Przywiezieny 
a sessien "mor. 


(nom.-ącr. 
atu praes, 


zagle — adi. nom. sg. m. ‘zły, rozgniewany’: Sagle ‘Zornig’ H, 
Ságle D ; Wan sagle no mang! ‘Er ist böse auf mich” H. 
záglə — nom. sg. f. 'zła”, zaświadczone w wyrażeniu: 
zdgla zena ‘zła kobieta’: Soágla Sena ‘Böse Frau H 
*żwgla, *żvglaja, * žoglaja žena — derywat od *żvgati (zob. 
S.V. żazoł), por. o nieco innej budowie dł. daw. i dial. żagły 
gliihend, brennend" gł. żahły *żarzący się, palący się; rozpa- 
lony; rozgniewany, wściekły”. 
Rost, s. 172, przyp. 26; Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 19 nn. 
1 Gram. poł., s. 196. — Inaczej Briickner (ZfslPh, VI, s. 516 
i IX, s. 315 oraz KZ, XLV, s. 33i PF, XIV, s. 559), który 
w takim objaśnieniu widzi trudności znaczeniowe (w PF pisze: 
„łuż. żahły nie ‘zły’, lecz 'namiętny””) i połab. formę rekon- 
struuje w postaci *zgły zestawiając ją z pol. zły, stpol. zgłoba 
złość”; zastrzeżenia Briicknera są jednak bezpodstawne, po- 
nieważ rozwój znaczeniowy w połabskim można łatwo rekon- x 
struowaé jako rozpalony”, dalej 'rozgniewany, wściekły” (jak 
w gornolużyckim), wreszcie ZEVS; 


van zagle no mą = *pns żegloje na mę. 


zaj bi-8a— 3. sg. praes. reflex. ‘unosi się w powietrzu, buja (koły” 
sze się?)”: Ssćibissa ‘Schweben’ H. Sseybyssa B , Sseibissa B, 


zdipko — zdukne 106 
3 
zjib — 2. sg. imperat 'kołysz: d i 
A, : deffca heid?! saub ‘Di 
gahe wieze PS. eid! saub ‘Dirne 
Ly ; Ei * atb H 
zybe (ta) sę, | Zu do *zybati, *zybjo: kasz. zibac, zib 
rzadziej zebac, zebe 'kołysać, huśtać”, zibac są eet: Ge 
kołysać się, W podobnych znaczeniach ale. ztbati E A 
zíbljem, zibati se, sch. zìbati, zibam || zibljem, ros E I 
; dial. su0dmb || sáum», abno, sneu br au) A 
PCE też D . OT. 
też scs. zybad sę wanken, beben”, pol. dial. zybołać się kinia: 
e 9 ` 
się, — W połabskim albo obok znaczenia 'kołysać rozwinęło 
Sr Z 2 1 ` . A ę .. . H 
się znaczenie unosić się w powietrzu, bujać’, albo w słow- 
niczku Ilenniga podano nieścisłe znaczenie. 
1 defko, ajd = *devska, idi. 


zdjpka m s. Nom, sg. f. kołyska: Saupka ‘Wiege’ PS, Saap ca O: 
Seipka 'Wiege H, Sseypka B ; Tetang wa Seipka plist! ‘Kind 
in die Wiege legen’ PS, Sseypka B. 

zdipkó — acc. sg. ‘kołyskę’: Sehna plüss deta wa? 
säupcung ‘Fraue lege Kindt in Wiegen’ PS, sauplung OH. 

* zyboka: sle. zíbka, sch. żipka, ros. asióxa, br. abra (No- 
sović). — Derywat od *zybati (zob. SN, zájbi-s2) utworzony 
za pomocą sufiksu *_ska jak *kapska od *kapati, por. kopka. 

1 dela vå zdjpko põlüzět = * detę va zybska (nom. zamiast acc.) 


položili. °? zena, póliz deto vi = *żena, položi delę vā. 


zómela — S mom Sasi *bułka”: Soamela ‘Große Semmel Bauc. 
7 śrdn. sëmel(e) m. ; f. ‘Gebäck, bes. kleineres Brot aus 
feinem Weizenmehl; Heißwecke’; końcówka połab. -23 = =% 


Rost, s. 84, pTZYP: 20; Lehr, Zapoż., 5: H Polański, MZ, 


s. 27, 29, 120; Olesch, Thesaurus; II, s. 1033. 


kleiner Besen, 


zdaknó = Sen RE 

A ZC SE dor? wachsen” H, Ssaugkene p. mó 
*ż[kne(te) do *żlknoti (Z pierwotnego "äng i ja y 

lacji): pol. żółknąć, żółknie stać się SEH Ge 

źałtknąęc záltkń tts.’, gl. żołtnyć, żołtnje ts. ; DA? VO 

źluk zjełczeć”; ele. žólkníti, żólkne, częściej 20 gniti, 20 

AG I ee ACEAKNYTW *blaknąć”, (0 białym) stawać się 
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nieczystym” (Dal), ukr. ACÓENNYMU, ACÓBKNY 
acójjknyyb ts. . — Derywat od "ż[ta utworzon Rozk 
sufiksu *-nọti; za jego pomocą m.in. tworzy się od Dar | 
ników czasowniki oznaczające stopniowe nabywanie właściy | 
ści, zob. Slawski, ZSP, 1, s. 45. 0- 
I Zamiast podać nazwę rośliny (żarnowiec miotlasty) Drzewią. 
nin odniósł się do jej koloru, zob. Rost, s. 97, przyp. 4 i Olesch | 
Thesaurus, II, s. 1063. 


tv 
żólknąć b | 
za t 


ząt — s. nom. sg. m. “zięć: Sankt -Schwieger-Sohn, qvasi 
Einkömmling, wenn er zu den Schwieger-Eltern in die Güter 
freyet' H, Ssankt D. Sanckt C; Ssankt ‘Einkömmling’ H. 
*zęlv: pol. zięć "mąż córki”, kasz. ząc 'ts.”, cz. zet ts.) sla, 
zat ts., sle. zeł 'ts., sch. zet "rei scs. zęłb ‘Bräutigam’, bg, 
sem ‘zięć; pan młody”, maced. sem "ts". ros. samb zięć; szwa- 
gier’, ukr. zam ‘zięć’, br. aas 'ts.; szwagier”, z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. żćntas ‘zięć; o dalszych nawiązaniach ety- 
mologicznych zob. Vasmer, REW, I, s. 466-7 (z bibliografią) 


zątek — s. nom. sg. m. ‘pan młody”: sadie 'Brautigamb” An; San- 
tik ‘Bräutigam’ H, Santek A, Santec D: Santek ‘Jung Mann, 
der erst geheyrathet” H; Jos nemik Santik bayt! “ich kann nicht 
Brautigam sein” H. 
*tzęlika — dem. z sufiksem *-iks od *zęto (zob. s.v. zqt). 
Kuraszkiewicz (SO, IX, s. 317) dla zapisu, Anonima pro- 
ponuje rekonstrukcję zątą, które zestawia z pol. zięcio. Nie 
przekonuje. 


! joz ne-miig zątek bojt = *jaze ne moge zęlika byti. 


zelód — s. nom. sg. m. *żołądź”: Seliindt *Eichell" Bauc; Selûnd 
‘Eichel’ H, Selund Bi 


zelóda — nom.-acc. pl. ‘żołędzie’: Selinda ‘Eichel, plur- 
H, Selunda D. 

*zelodv, *żelędć: pol. żołądź f., dawniej także m., kasz: 
żołoz f., dl. żołź m., gł. żołdź f., cz. żelud, žalud m., sła. żal 
m., sle. żćlod m., sch. żelud m., bg. acćns0 m., maced. xce1d 


— 


zen 
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m., res. żelędb, ros. xceny0b m., ukr : 
GA, ° ACONI Ob + 
ad m. ydb m., br. weg 


> (może także žena w zapisie Anonima) — s. n 
‘kobieta; żona’: Séna ‘Une femme’ Pf; Schena Se Ge f. 
ina ‘Die Frau” Vand; Seenah ‘Frau’ PS, Sehna H RAE h: 
Sena ‘Frau’ Bauc; Sena Frau H, Séna B ; Sena gan Tealát 
Beddraug" "Die Frau ist des Mannes Gehülffin’ H; Si GE 
‘Die Frau” H; Krósna* Sena 'Wackere Frau’ H; GE Gana 
'Unflatige Frau” H; Base” Sena ‘Böse Frau H: Soáglaó Sena 
‘Böse Frau” H; Grisna” Sena 'Hefliche Frau H; Diibrasćna? 
‘Heureuse’ Pf; Diebbra sehna$ ‘gutte Frau PS. 

sara zena ‘wdowa’ (zapisy zob. s.v. sara). 

våtrücə zena ‘synowa’: Woatritza Sena ‘Sohns Fran" H. 

storo zena ‘stara kobieta’: Stora Seéna ‘Une vieille femme’ 
Pf; Stora Seina ‘Fine alte Frau’ Vand; Stora Sena ‘Alte Frau" 
Bauc; stora sena *Alte Fraw H, séna D. 

zen — voc. sg. kobieto, żono”: Sehna heid dümo° Frau 
gehe nach Hause” PS; Sehna plüss deta wa siupcung”” ‘Fraue 
lege Kindt in Wiegen’ PS. 

zenə — nom.-acc. dual. '(dwie, obie) kobiety”: Tidje sena 
siete minne schworet!! ‘Dan die Frauen willen mier kie- 


men’ PS. | : 
W tym ostatnim zapisie Trubetzkoy (Polabische Studien, 
s. 62) rekonstruuje formę pl. *ženy; pisownia Parum Se 
go pozwala na to; ale składnia zgody z czasownikiem wymag 
pe * siraja Zena, *otroóaja žena, * staraja asfi, r 
w funkcji voc. zamiast *żeno), “žene: pol. żona m ; 


i zeniach kasz. zona, 
stpol. *kobieta', W podobnych znaczeniać ratta 
cz. žena, Sla. Zena, sle. žéna, SCH, , SCS. 


Z |. żona i 
a | Lo maced. EH, TOS- weng, ukr. przestarz. 


* ,, je(sló) (Tarlay 2 niem., zob. 


71 23, an *ta. 1 S Krosno = *krastnaja. 

ay BU św. A URE e (zob. Bh e zdglo = *zglaja. 

1 Tu. Al > — *dobraja żena: 

* grozbnaja. dübrə e ebe 
*idi doma (por. SN: imo). p 


Di 


1 .. ją farlay pódraug = 


aid dimo = 


066 zerovac — zeuornək 
1 
*... položi dełę vā zybsko. ll tide 


zaipkQ = | SE 
Se żene Xóljete mene suara. 


Zenə citë miny | 
tte minę Gy, | 
= *togy ą 
0u9C — s. nom. S$: M. ©żarzący się popiół: 
zer : Si 
mende Asche’ H, serowatz HW. 
p — brak dokładnych odpowiedników 


Sćrowatz ‘Glim. | 

* żeravbc AE viedn | 
w tym samym znaczeniu CZ. daw. żeravi, żerevi, stez, an | 
sle. żerjdvica, sch. żeravica, strus. żeratska, pol. zarzeui, | 
stpol. żerzawie. — GA od nie zaświadczonego W py | 
łabskim przymiotnika” šeraus Zarzacy się, rozżarzony': ç | 
reravy, książk. reravy ts. sła. žeravý "Le", scs. żeravs 
(rcs.) Zeng tts”, por. też Z pokrewnym sufiksem słe. 
ts; o przymiotniku *żeravs zob. Meillet, SC, s. 198. 


Rost, s. 64. przyp. 17; Polański — Sehnert, PED, s, 183 
Olesch, Thesaurus, II, s. 979. i 


3 ale por, 


» Strug, 
Zer)üu 


zevə (lub może zevć) — 3. sg. praes. ‘ziewa’: Seewe 'hojankcken' 
PS, 'gahnen PSJ. 

*zćvaje(te) (lub może *zćveta) do *zevati: pol. ziewać, 
ziewam 'otworzywszy, zwykle mimowolnie, odruchowo usta, 
wciągać powietrze i zatrzymywać je przez chwilę (z powodu 
senności, znudzenia)”, kasz. zevac, zevd i zede "te, dl. zewaś, 
zewam "te", gł. zywać, zywam "te", cz. zivati, zivdm ‘ts.’ sle. 
zevati, zćvam "te: krzyczeć”, sch. zijevati, zijevam 'ziewać, 
ziać”, ros. 3e8dmb, 3eedno *ziewać; gapić się”, dial. też ‘krzyczeć, 
płakać, ukr. ziedmu, zieáio 'gapić się”, br. 3agedub eat, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. żiówauti "e, łot. ¿ai 
‘ts.’, zob. Vasmer, REW, I, s. 451 (z bibliografią). GC Zapis 
Parum Schultzego może też wskazywać na formę zeué, ktora 
by dokładnie odpowiadała kasz. zćde. 


* 


zalfor — zile 


vrân, Scs. urans, ros. dpa > 


I, s. 408 z dalszą bibliografią). 


zotfór zob. za-t(i)-fór. 


zo-t(i)-fór “za to, na to, za tym fig SE 
‘dafür’: : SE mós satwär! ‘Was hast du da a 


Wyrażenie powstało gege ie r 
= *za to o dn. E SE WE m dn. 


M7 te, 225 
"TACY 105. 
ë ctg mos 

; 


zildi — s. nom.-acc. s të 


Z śrdn. sćl (seil, sil) Gell, Streick’; końcówka połab. 


-Qi = *-y. KE PET 


NOS inaczej Olesch, ' Th es l 1572. 
PF RUE Vë v 276 2 
zilE — s. nom.-acc. sg wa; pastwisko’: Sile Gras Dau 
Sile "Graf" H, Síle B, eide” H, Sile B,; Siele seck” Une 
meyen’ PS. bib Af 0 Sie 
no zil — loc. s Ri 


der Weide, i m 


ziłozena — ziłozu 
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zp, s. 183) i Olesch (Thesaurus, II, s. 9gg | 
nert (PED, 5- iako zilə — s. nom. sg. f. ) Nato 
rekonstruują JE J 


*na zelbji, *zeloja: pol. ziele ‘roślina a 
kkich, nietrwałych”, kasz. żele "te Pedag 
(Kraut, Krautig, gł. zelo ts. , cz. zel kapusta’, 
roślina, ziele’, sła. zelie ts. , sle. zelje Kraut’, Sch, sëtze" | 
rzyny, Warzywa; kapusta; SZCZAW i Sosyete Kraut, Gemis | 
bg. sćne ‘kapusta , TOS. JENDE zio a. tez Jako napój); ziele, ziel 
sko”, ukr. xana ts., br. 3en1€ ts.. 


*zelvje, “na 
nadziemnych mię 


1 sek = *seke (zob. s.v. sect). | 


zilozena — adi. nom.-acc. S8. n. ‘żelazne’: Silgosóna fier 
Eisern-werck” H, Sillegósena, siljosena HW. ' 
*zelëzenoje — derywat przymiotnikowy od *šelëzo (zob 
s.v. zilozü) z produktywnym w języku połab. sufiksem „e 
formom polab. z tym sufiksem często odpowiadają w innyd 
językach słow. przymiotniki z sufkisem *-bn-, por. pol. Ze 
zny, kasz. żeldzni, dl. daw. żelazny, gł. żelezny, cz. železný, 
sla. železný, sle. železen, sch. żeljezan, bg. aceaćzen, mace. 
NEEN, ros. CA, ukr. aceatanuń, br. HCANÉSHY. 


zilozii — s. nom.-acc. sg. n. ‘żelazo’: Silosiih ‘Eisen’ PS; Silgośt 
‘Eisen’, Siljost B, Silgosy B ; Silgost ‘Eisen am Spinn-Rade, 
daran der Tritt hänget’ H, Silgosý B ; Silgosi ‘Gebiß’ Baut 
Silgosi ‘Bügel-Eisen’ H, Silgosî B. 
Przytoczone w zabytkach znaczenia ‘żelazny pręt, na kto 

rym zawieszony jest stopień”, ‘żelazne wędzidło', ‘żelazna po: 
przeczka w strzemieniu” są chyba wynikiem niedokładny 
ści: informatorzy drzewiańscy z braku właściwych termini 

w swoim języku dla niem. nazw użyli nazwy materiału, z x 
rego robi sie desygnaty tych nazw, tj. zülozu (żelazo , 20 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 133, 139, 206-7. | 
plauzna zilozii 'lemiesz; radlica’ (zapisy zob. 8.V. e 

< “želězo: pol. żelazo, kasz. żelazo, dł. železo, gl. Se 
e CZ. Železo, sła. železo, słe. żelćzo, sch, żeljezo, scs. Z vi 
= bg. aceańso, maced. weieng, ros. aceaćao, UKT- % 


= 


zimnek — zińa 
——— F 
br. 3eaAéəa, z odpowiedników poz 
aslow. por. lit z 
: - lit. geležis, lot. 


dzelzs, zob. Vasmer, REW, I, s. 416 (z dalszą bibliografią) 


„imnek — s. nom. sg. m. ‘duch ziemny, podziemny duszek? 
rzeniach ludowych), zaświadczone w wyrażeniu: 
corne zimnek "duch ziemny”: Tzórne Siinenik "Teuffell" 
Bauc; Tzórne 5imenik ‘Teufel, d.i. Schwarzer Erd-gei e 
Erd-Inwohner’ H. Pp 


(w wie- 


*zemwnika, *čýnajb zemenika — derywat z sufiksem * 
od *zembnā (zob. s.v. zimna). 

Schleicher, s. 106, 181; Polański — Sehnert, PED, s. 47 
183; Heydzianka-Pilatowa, SO, XXVINŻXIX, s. 67 nn. ` 


-1k6 


zimno — adi. nom. sg. f. ‘ziemna, zrobiona z ziemi”: Simóna 'Irr- 
disch’ H, Simena H. 
zimno klüto 'skiba, bryła ziemi’: Simena Kito 'Erden- 
Klos" H, Símena H. 
*zembnaja, *zemonaja (klito z śrdn., zob. s.v.) do 
* zemonajb (też *zemonbjo): pol. ziemny, kasz. zemny, cz. zem- 
ní, sla. zemný, sch. zeman, scs. zemene, bg. 3ÉMEN, TOS. 3EM- 
nód, ukr. semnúŭ, br. sćmnu las, — Derywat przymiot- 
nikowy od *zemja (zob. s.v. zima) z sufiksem *-wn-. 
Polański, MZ, s. 16, 123; Polański — Sehnert, PED, s. 183; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 996. — Szydłowska-Ceglowa (Lud, 
XLVIII, s. 150) nietrafnie określa znaczenie wyrażenia zimma 


klüto jako ‘ziemny ustęp”. 


zima — c ‘ziemia’: Simia ‘La Terre’ Pf; Simia ‘Erde’ 
zima — s. nom. S$. f. ziemia š ZE 
Vand; Siinea ‘Erde’ Baucj »imea EO R 
‘Erde’ Mit; 5imea trangsissa” ‘Die Erde bebet , Simi > 
aji sia — gen. sg. U dolu’: Eystma 'Niederwerts, na 
> Frden zu” H, Eysima B Eysime C. GE 
3 St ger: Së koce) lub może ‘dolny geg VE 
i Š ima * i. el nie- 
Ba ubrania)’: Rûmb ey sima Saum, d.i., eine 
derwärts’ H, eystma B,, ey Sma LVIII, s. 168. 
Szydlowska-Ceglowa, Lud, X e? 


1070 zane 
WE dat. šE. ‘ku ziemi, w dół: Jo sarane? r | 
‘Bas’ Pf; Jo sarang’ Ka simai ‘Niedrig’ Vand; ka Sim MMA 
der Erden zu” H; Jos sarang? ka 5imay ‘Ich sehe niede dag 
H, kasiemáy D. Warty 
A GS MACA RAA Sé ażeniach. 
virgne dal no zimą. rzuci na ziemię’: würggendil n ç: 
mang "Auf die Erde niederwerffen' H, wiirggen dal e A | 
mang B,- d 
vGkórst zimą ‘dokoła ziemi”: wedri eyde* wakoarst ç 
mang 'Sonne gehet üm den Erdboden heriim” H, wakórst o 


‘ziemię’, zaświadczone w wyr 


mańg B,- 
üd zimą — instr. sg. pod ziemią’: pit Simang "ii 
der Erden’ H, Simańg B,; Gang* pit simang ‘Gang unter A 
Erden’ H, siming C, sima H. š 
no zimë — loc. sg. na ziemi’: no Sime ‘Auf der Erdey 
Il; kak wa Nebisgáy; tok kak* no Sime "wie im Himmel, | 
auch auf Erden’ H. 

vå zime — loc. sg. w ziemi’: Wiltge dara” wa sime ‘Hök: 
d.i. ein groß Loch in der Erden’ H. | 

*zemja, *u zemje, *robe u zemjć, "Fe zemji, *zemj, 
*yfgne(ta) (dal z śrdn., zob. s.v. dal || del || dol) na zem 
*okarste zemję, *pod zemjejo, *na zemji, Zog zemji: pol. zie 
mia, kasz. zeńa, dł. zemja, gł. zemja, cz. země, sła. zem, sle, 
zémlja, sch. zemlja, scs. zemlja, bg. semń, maced. 3eMja, 10 
zemni, ukr. semań, br. armań, z odpowiedników pozasło 
por. lit. żeme ziemia, łot. zeme, stprus. semme, zob. Vas 
mer, REW, I, s. 453 (z dalszą bibliografią). 

! ...trąsi-sa = *tręse(te) sę. 2 jo zarą = *Ja zi, l: 
Ee *jaza zvrją. * vedrü aidć = *vedro ide(ta). "ml 
(z niem., zob. s.v.). 5 kak vå nebiiśai tok kok = *kako v6 nebes! 
tako kako. 7 vilić darə = *veliksj (zamiast velikaja) dira. 


ane- 3. sg. praes. 'pędzi”: Sine ‘treiben’ H; Sine ‘Jagen’ HS 
B; Sine ‘Treiben’ H, Ssyne D. 

zinë ddnau 'wped tig: af 
ben” IH. u wpędza, zapędza': Sine danna 


zipay — zizaickə 


del zinë ‘odpędza’ (zapisy i etymolo Sch e 
del || dol). ` e 

zinć to || to zinë 'popędza, napędza: Si * 
ben” H, Sinettó BB B,C; Tosine ‘ antreiben H. S 
zu” H. 4 

zin ddnay — 2. sg. imperat. 'wpędź. zar 
‘hinein treiben’ HD. Pe 5 | 

gnol — praet. y m. *pędził”: Gnól ‘Tr S E 

del-gnol 'odpędził': Dëlgnëól : ‘Abtreiben’ [B 26. Ee E 

*żene(te), *żene(te) den, ` Ee Ee 
żene(ta), *żene(ta) to || *to (z dn niż 
danu, | amla, *(del z Dë SC 


dł. gnaś, ženu ‘treiben, jagen; ei 
hnáti, ženu ‘pędzić, WEE 
sle. gnáti, żćnem ‘treib ch. | 
gonali, Zeng ts., fol; 
zwierzyną, gonić’, | 
ER Ra OW. | 

d 


zippa —s. REL. A | 
WEŃ n 


s. 353 108; 
i Lehr-Spl 


y przyjmować an 


"PU í 

Ze AUTO OO 
VrO UMW dt 

Z Z y I cił | 


zlad — złatne 
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*zeżićeka, por. pol. dial. i stpol. gżegźółka 'kukulk I | 
żeżulka, żeżhulka je, sla. żeżhułica Je, ros, dial, c 
eens, 36230 ten. strus. żegszulja, żegozulja, zegzica wi 
ukr. 20aig, 3a3ynA, 3ESYAA WS., Z odpowiedników en 
por. lit. geguże 65. Toti. dzeguze tS. , stprus. geguse (SE W, 
Pierwotna forma *zegoza, rozne przekształcenia w dE 
gólnych językach słow. wywołane asymilacją lub dech 
cją, zob. Sławski, SE, I, s. 388-9, por. też Vasmer, REW 
s. 451-2. AN 

Do tej pory mniej przekonująco rekonstruowano 2 %, | 
w pierwszej sylabie, zob. Rost, s. 131, przyp. 5; Polańsk; — 
Sehnert, PED, s. 186; Olesch, Thesaurus, II, s. 1122, | 


zlgd — s. nom. sg. m. ‘grad’: Schlod ‘Hagel’ PS. 

*żelde lub *żelds: pol. daw. żłód ‘grad, szron”, dial. żłódź 
¿Ié "deszcz ze śniegiem, gołoledź”, kasz. żłóg f. ‘zamarza 
jący deszcz; sadza; szron na drzewach”, żłód m. 'szron m 
drzewach”, słe. žlêd 'Glatteis; Eisregen’, por. też cs. žlědica 
"Eis. Schneeregen”, ukr. óocene0b, oscenćda 'gołoledź”, tos, 
oaceaćduya 'ts.. — O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, 
REW, II, s. 256-7 (z dalszą bibliografią). 


zldta — s. gen. sg. n. (partit.) ‘złota’: Slata "Gold H. 

* zolta do *zolto: pol. złoto, kasz. złoto, dł. złoto, gł. złoto, 
cz. zlato, sła. zlato, słe. zlató, sch. zlóto, scs. zlato, bg. anamo, 
maced. a4armno, ros. 3ó%0mo0, ukr. aónomo, br. 30nama, Z od: 
powiedników pozasłow. por. wschlit. żeltas ‘golden, goldgelb', 
łot. zèlts “Gold, golden’, zob. Vasmer, REW, I, s. 460 (z dalsz 
bibliografią). 


° ` 
zlátně — adi. nom. sg. m. ‘złoty; pozłacany; dotyczący AA 
Slatena 'Vergildet” H. 
zlátně smad ‘złotnik’ (zapis i objaśnienie zob. s.V. śni 
*zoltonzjo: pol. dial. złotny, kasz. złotni, dł. złotny a 
zláten, sch. zlátan, zlâtnī, bg. aadmen, ros. dial. Seet 
1 sonomnóii “wyszywany złotem”. — Derywat przy Katie: 
z sufiksem *-bn- od *zolto. 


TYPEM DOZ p CA 


zmejek — znot 


Schleicher, s. 191; Rost, s. 443, — - Nie > 


ski — Sehnert, PED, s. 184 i i Olesch, 
(rekonstruują z sufiksem *_en-). Thesa 


zmejek — s. nom. sg. m. ‘padalec’;  Smeyel "I lind: - 
Jeśli pisownię Henniga uznać za omyłko 
l zamiast E), może dem. z sufiksem *-ika do 
por. pol. daw. zm ‘gad, żmija’, sle. zmój ‘Drach. 


(18. , SC. zmijh KEE Schlange’, bg, aweti ‘smo 
aMej ‘ts.’, ros. 3Meŭ 'ts.; wąż”, its. 
Nieco mada Rost, s. 443 (aka zm. ańs 
PED, s. 184 (jako zmejek eż *zmb 
s. 1025) transkrybuje zmajel i uważ 
z dn.+sufiksem-el. it i 
Den Ki E 
znojemne — adi. nom. me m. zn | 
‘Bekannt’? H, Snojemena B 
R A ni 
Ssnogêmene B. ` Ek 
Zapisy z wyglosem „- 
fonetyczne z dysymila En 
SEET? E d Ge 


DE aka annt, 


» E znaje mni 


tkali 
znajomy taki. 


OH" gl. znajom U) 
którego się zna; z 


e tę ` 
3h ugi. Muu zna- 


tE on an 3 H 7Znót H 
nne an H żele T Kennel H. H 


e 


? snoplsme "Kenst OU 


1074 zo — zobatintaą 
znóm, stcz. znaju, sła. znat, zná, sle. znáti 
"n < a 1 
, 


cz. znáti, 
znam, scs. znata, znają, bg. anás, maced 


sch. zndłi, 
mamb, uo, U 
pozasłow. por. lit. 

1 manć = *mene. 


kr. mámu, sud, br. suayb, z od MAE, roz 
a Zo apowiedni Zä 
ików 


žinóti. 


zo — praep. Za, dla’: Sso ‘Hinter’ H, Ssò B.. 
z acc.: Bede sso mang! ‘Bitte für mich” H; Ssotii? * 

H; cik mom ssotii?3 ‘Was habe ich dafür?’ H. dafiip 
zo nidelą ‘za tydzień’: Sonidćlang ‘Il y a huit jours? 
nidela ‘Ueber 8 Tage H. Pf; So 

z instr.: zo sab$ ‘za sobą”, ‘z tylu’: Sóssabung ‘Hinten 
Soćssawa B. en H 

"zë GG 1. Z " 

za, *za nedeljo, *za seboję: pol. za, kasz. za, dł. za 

y ~ ~ ~ eh kV 
za, cz. za, sła. za, słe. za, sch. za, scs. za, bg. 3a Bees gł. 
ros. 3a, ukr. 3a, br. 3a. a ` 30, 

Por. zə-t(ü)-för. 

1 > poz. , 

ń bed zo We (bed z śrdn., zob. s.v. bedą) za mę. ? zoti 
= *za lo. cig mom zo tu = *čego jemame za to R 


zobál-sə— praet. sg. m. reflex. ' i ię): 

ma g ex. zapomniał (się): Sobahlsah 'ver- 
CH ; 
ep zabyls se do *zabyti sę: stpol. zabyć ‘zapomnieć’, kasz 
les ts, di. zabyś ts’, gł. zabyć "tel, stcz. zabyti sé ta 
P GC się; rozzłościć się, wściec się”, ros. 3aóime ‘tsi 
som zapaść w półsen; zapomnieć się; ulec zapornimi 
paes zapomnienie’, ukr. saĵýmu ‘zapomnieć’, safýmuca 
: p nnieć się”, br. samu» zapomnieć”, saĵmyya ‘ts.; wypaść 
p Ne . — Z prefiksem *za- do *byti. | 

ka Geen, SE, ZA Vasmer, REW, I, s. 436; Machek, 

; er-Sewc, EWSS, s. 1724-5. 


zobatintaj — 
linda a: nom.„ace.pl. t, "muszle: Sobatgintgey ‘Muschel, 
* Lee H, Sobatgintgóy B, C 
Ç 
s. 1034) AT Olescha (GA, I, s. 415-6 oraz Thesaurus, Il, 
lub może * SW Froschschalen, przy czym zoba = * żabjćj 
aba (jako jeszcze dokładniejszy odpowiedni" 


zoblóddl = zobo . 


pierwszego członu niem. com ositum tor AM 
poży czką z śrdn. kinke 'eine gewunia e AM 
czej, zupelnie nieprzekonująco, Rost, s SL e 
zobkovinky). — Jako niejasny wyraz ten trakt 
Sehnert, PED, s. 184; por. też Polański, Et 

s. 103. | , Lumc 


7 = 
X "w 
t i 


zoblódał — praet 
blûndâl C. Kie 
zoblódena — ptc. praet. pass. ‘ta (to? 
zabłądziła Loi": Soblundćna *Verirret* H. € 
blundćna C. Dër 
tzablodila, *zabloden(aja?) (zar 
wpływem form praes.) do *zabloditi: p. 
drogę”, kasz. zabłągćć ‘ts’, dł. zabłuźiś * 
zabłuźiś so ‘sich verirren’, gł. zabłudź S 
zablouditi ‘zabłądzić’, sła. zablúdiť ‘ts. ablóditi ‘fehl- 
gehen, sich verirren’, sch. zabhide: é’, bg. sabnydń, 
sa6bayðúw wprowadzić w błąd”, 3a6 *zbłądzić, omylić 


sie), maced. saónydu, saónydu ce t zaónydimica ‘za 
Ss, b nydaiyb 't8.”. — Z pre 
J0; 


ARE ye NES 
oi "Une e enoullle 


Sobó BC, 4ob 


zobo — s. nom. sg. 
'Frosch'Bauc; De 
bóze zobo ‘ropu 
zoboj — nom.-a 


Siiboi Do; Sobóy ° 


V boże J, 


TE s (Tyan 4 TOYC i 
Subol Der brosch 


. 
yy Y 


"LIDA 


zodarające — zodija 
1076 
CS abaste sch. zaba 'ts.” be anA 
Le", słe. žába | ts.”, bg. ocába e 


(152 sla. żaba à š , E o >ucł ai k o >” 
ts. a TOS. aca0oa T | la , UKT. ca0a ‘Zaba’ p 
1 


maced. acaba | 
acdóa Lë. ropucha . 


zodarającć — adi. (ptc. praes. act.), nom. sg. m. bd 
krnąbrny”: Sodaragańgse Trotzig FE | y, 

* zadirajọtjejb do *zadirati: pol. zadzierać z kimś GE 

cić się Z kimś, narazić się komus , kasz. zazerac ‘zadrapy. 
wać; wszczynać kłótnię”, gł. zadżerać (so) (sich) streiten”, sk 
zadierat sa (do koho) 'zaczepiać (kogoś), bg. aa0UpaM CO 
piać’, maced. sadupa (ce) 'zaczepiać, drażnić’, ros. saðupám, 
‘ts. zadzierać (Z kim)”, ukr. sadupdmu ts’, br. aadaipdy ‘ts. 
por. też gl. -adźćrak 'Streitsiichtiger, Stórenfried”, 


zodevon€ — subst. verb. *cprzeszkadzanie : sodewen ‘hindern’ PS 
Sode wen O. 
*>adevanvje do *zadevati (|| *zadejati, zob. s.v. żodija) 

kasz. zazżevac tzawadzać, zahaczać”, także 'zaczepiać, drażnić, 


dł. zajźewaś || zajźowaś ‘hindern’, zajźewańe || zajźowańe "De 


hinderung”, gł. zadźćwać ‘verhindern’, zadźćwanje 'Verhinde- | 


rung’, sle. zadćvati m. in. 'anstofen', zadeva ‘Hindernis’, sch. 
zadijevati m. in. 'zawadzać, zahaczać”, ros. aadesdm m. in. 
*zaczepiać, zahaczać . — Rdzeń ten sam, co w * děti (zob. s.v.v. 
sddat, sizdot, vizdat); o imperfectivum *dejati do *dett zob. 
Vaillant, GC, III, s. 268, o imperfectiwach na *_vati tamże, 
s. 484-6; w języku połab. występowały obie formacje. 

Rost, s. 75, przyp. 7; Polański — Sehnert, PED, s. 18%, 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1036. 

Por. zodija. 


zodija — 3. sg. praes. ‘przeszkadza’: Ssódya 'Hindern" H, Zerf? 
B, Ssodija HW. | 
*zadejaje(te) do *zadejati; forma oboczna do * zadéval: 

zob. s.v. zodevonć. | 
Polański — Sehnert, PED, s. 184; Olesch, Tei, 
e > s. 1075. — Inaczej, mniej przekonująco, Lehr-Spławiitt 
= Gram. pol, s. 35-6 (jako zadćjete). Ż 


zodustajuć — zogavajća 1077 
—— — — R z 
„odiistajvE — adi. nom. sg. "nieuprzej i 1. Qad etar 
oa Uakóffich H, Sodjsteywa B 44/0. a 
*żadostweje — derywat przymiotni | 
*_iv(ajv) od *żadostv: dł. żadosć ‘Ekel. Eor GE 
ponadto pol. daw. żadać się 'brzydzić się, wzdragać si ° A 
dliwy brzydki, wstrętny”, kasz. żadni *haślich BE 
dł. żadliwy 'ts., cz. dial. žadlavý "te" — Rdzeń ten wi że 
się z lit. geda ‘wstyd’, śrwn. quat ‘böse, ekelhaft’ pizda ie 
znaczenie zatem należy rekonstruować jako 'wstrętny odpy- 
chający, zły”, por. Briickner, SE, s. 660, Machek, E$ A 590 
Kluge, EW, s. 274. : J 


zodaj — s. nom. sg. f. ‘pila’: Sojay ‘Die Säge’ Vand, Soian Do; 
Sogay ‘Säge’ H; Sojćydia' ‘Une sie’ Pf, Sojaydia Ec. 


Z śrdn. sdge f. ‘Säge’; wyraz podciągnięto pod rodzime | 


tematy na *-u, stąd końcówka połab. -aj = *-y. 

Rost, s. 40, przyp. 7; Lorentz, ZfslPh, I, s. 62; Lehr-Spła- 
wiński, Gram. pol, s. 179; Polański, MZ, s. 17, 133; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1038. cóz RUCH 

1 zodaj tü ją = *... to je(ste), zob. Lorentz, l.c. 


“£ 


' | e K. > cy 3 gie cy, e d 
. 2 p ` e. SAT, FAZY oO 42 far 
zogəuqiéə — s. nom. sg. f. ‘pokrzywa’: Sokaweitzla ‘Neßel’ Bang ` = 


Sokaweicia "Neel" H, Sokawćitzia B}. 
* żagawica: stpol. żagawica ‘pokrzywa’, kasz 
krzywa żegawka, Urtica urens’, dł. żagajca C 
blatterige) Brennessel, Eiteressel (Urtica mi 
urens)’, gl. żahajca, żahalca "te, ste. zagav 
neßel’, por. też pol. żagawka, Zag 
roczna, Urtica urens’, cz. žahavka ‘t 
albo bezpośrednio od czasownika ` 
*.avica, albo poprzez przymiot der 
(por. cz. żahavy 'ts.') Z sufiksem A 
*_żagati zob. Meillet, Pe. SPE 
Lehr-Splawiński, Gram. P 
nie wyprowadza z *żbgav 
Polański — Sehnert, 
XLVIII, s. 90; Olesch, I 


jów s 


Zoglduve — zojautra 


1078 


azwa pola: 50 glaw “ist so viel als Kopf? PS. 
lvvje — derywat od wyrażenia przyimkowego ? 
ony za pomocą typowego W takich wypadkach +, 
1. dial. zagłowie ‘tyl głowy”, cz. zahla a 


sła. záhlavie ‘Hinterkopf; Ilaupttitep 


Zogldve — H 
*zago 
golvą utworz 
fiksu *-vje, POT: AE 

i dgłówek , 
głowie, pod; ACT A. BREE FALA | 
zaglduje *Hinterhaupt , bg. saeadeue nagłówek, tytuł, zna 
czeniowo najbliższe jest o nieco innej budowie dł. zagłowa We 

` Geck. das Gewende am E 

Kopfstiick, das Endstiick, das Ge am Ende dar Dorfflur. 


Rost, s. 443. 


Gz. 
) Sle 


zojaitra zob. zojautra || zojaitro. 
zojautarna — adi. nom.-acc. sg. n. ‘ranne, wypijane rano’: So 
jautarna ‘Des Morgens’ H, so jautarn D: So jautarna ‘Mor. | 
gens” IB; 50 jotarne ti Klore? ‘des Morgens das Klare’ H, $o ` 
jotatne ty klóre B.. 
* zajutrunoje — derywat przymiotnikowy od wyrażenia 
przyimkowego *za jutra utworzony za pomocą sufiksu Zum. | 
por. zojaytra || zojałtra, jautrə || Jaitra. | 
Szydlowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 113; Polański — 
Sehnert, PED, s.184, 204. — Inaczej, mniej przekonująco, 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1039 (jako adv. zojaytarne = Zon, 
jutrono). 
1 zojaułarna tü klorć = *zajutrtnoje to (klore z śrdn. kldr, tu 
w znaczeniu ‘wódka, czysta”, zob. s.v. IL. klorć). 


zojaytro || zojaitra — adv. ‘rano, z rana’: | 
zojautra: Sójautra "Des Morgens’ HB,, Sojautra C; y | 
jautra rani wasda' ‘Des Morgens, wenn ich früh aufstehe | 
HB B.C. = 
zojajlro: Sojeídra "Le Matin’ Pf, Sojeydra Ec; Sojeidra 
‘Der Morgen’ Vand. 
vå zəjaulrə 'o świcie, z rana’: Wassa jautra ‘Morgen- 
merung’ ll, Wassajautra B. | 
Es ` _*zajutra, *vs zajutra: stpol. za jutra 'rano, Z rana’, Kast 
B=" ha UAM ‘morgen’, zańitro "der Morgen, die Frühe’, dł zaj 
| ‘des Morgens’, cz. zejtra (z za jutra, zob. Machek, pS, 5: 


Dam: 


zojąc — zoko 


jutro”, sla. zajtra ‘ts.’, sle. zdjtra ‘morgen fi . 
tam Morgen, zeitig, früh’, ros. aiempa ‘jutr 
tts.’, br. adifmpa ts... — Pierwotne 
jutra, por. jautru. 4 

1... ränü vdslo = ... Frang vasta. 


zojąc — s. nom. sg. m. ‘zając’: sojanx ‘H: 


PS, Sojahnss O; Sóganss 7 Haabe Bau 
gangs A, Sóganz B ; Sogans ‘Der Has 
ka neimo ka dwemo' ‘Der Hase sprach 
beyden’ H. Ma 
zojąco — nom.-acc. pl. ‘zające’ 
* zajęce, * zajęce: pol. zając, k 
cz. zajíc, sla. zajac, sle. zdjec, 2 
den, siek, maced. 3ajax, ros. ad 


wą 


gen. zajaca, ukr. adeub, gen. adiiu 


Ce 


l. .rici kä naimo kå dvemo 


ZOJGCLE 883 nom.-acc. JS NE Sojańsky Une 
lievre” Pf, Soyansky E sky ‘Der Haase’ Vand 
 *zajęćvky do *zajęćvko: pol. zajączek, kasz. . gł 


(GAST 


zajećk, cz. zajíček. — D 


Rost, s. 38, prz: j | A 
s. 166; Olesch, Thes: e z š 
AfslPh, XXVIII, s. T} A" ul? b! w: s 
jąc z dn. sufiksem deminutywnym ie Kerg 
wn. -chen); ze w: du n site EH RADE 7 
jaśnienie Koblischkego nie jest wykuczo? 
tą Sach | | 


zoliy — zomdknąt 


1080 
nej deklinacji na ona deklinację na *-a, zob. Pol 


ański, M7 
s. 48. ; 


| 4 < 317: Lehr-Splawiński, Gran 
Lehr, Zapoż., s. 317; Le hr Sp! wiński, Gram. poł., s. eg, 
Polański, MZ, s. 11, 16, 30, 47-8, 126; Polański — Seki 


PED, s. 135; Olesch, Thesaurus, LI, s. 1040-41, 
8. 
l mija = *moja. ORT: nebiśaj kak visaj zokvoj no zimć L 
bus nebeśu kako viši ... na zemji. jej 
zoliy — adv. i adi. w funkcji orzecznika szczęśliwie, błogo; SZCZE. 
śliwy, błogi”: Solich ‘Selig’ H; Solich woardas' ‘Selig werde Ji 
Z śrdn. sólich ‘gut, glücklich, beseligt, gottselig”; o uży. 
ciu form przysłówkowych w funkcji orzeczników pod wpływem 
składni niem. zob. Polański, Z problematyki, s. 146-7, 
Rost, s. 153, przyp. 10; Polański, MZ, s. 67, 144; Polański 
— Sehnert, PED, s. 135, 213; Olesch, Thesaurus, II, s. 1041, 


1... ydrdos (pożyczka, zob. s.v. vardot). 


zoliizć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘założy giel: 
Zolise ‘Wetten’ H, Zolise D. 

zoliizena — ptc. praet. pass.. postawione (w zakładzie)’; 
Zolisćna Gewettet' H, 5olysćne B.. 

*zalożi(te), *zalożen(oje?) do *zalożiti — odpowiedniki 
występują w różnych znaczeniach, jak 'urządzić, zbudować, 
umieścić gdzieś; zastawić i in. : pol. założyć, kasz. założće, 
dł. założyś, gł. założić, cz. založiti, sła. založiť, słe. založíti, 
sch. zalóżiti, scs. založiti, bg. aanóxca, maced. 3a n0 ACU, T08: 
ag wm, br. saaaacáyb; polab. wyrazowi znaczeniowo do- 
kładnie odpowiada tylko pol. założyć się; znaczenie to moglo 
się rozwinąć z 'zastawić, dać w zastaw”, 'rzucić na szalę’ (ta 
kie znaczenia ma ten czasownik w maced.). — Z prefiksem 
do *lożili, por. z innymi prefiksami w połabskim püdlüzél, 
polizet, váspělüzět. 


zomáknýt — inf. ‘zamknąć’: Zomakenunt ‘Schließen, Verschlie 
Ben’ H, Zomakenint BB C, So mókenunt D. | 


WW 


KE edy |" + Wdy rr Ñ 07 


* zopajlć - zopaj(t)te 


PO 


zomdknć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem nry 
ADA R niem przys 
mknie”: Zomaken ‘Verschließen’ H, Zówakańi pia 7 
ieben” H 19 
schließen’ H. 
zoməcenə — pte. praet. pass. * 
zehn 'zugeschlossen” PS; somatzen ‘zus 


(ët Re? 
tzopajto — ptc. praet. pass, 'zaręczon(: 
*zapit(aja?) do *zapiti: ros. EN 
wypicie alkoholu potwierdzić załat ansal 
deu 'wyswatać dziewczyne f sani. sera 'wyswatana 
dziewczyna” (Dal), pol. zapić m.in. ‘napić się alkoholu, 
zapomnieć o zmartwieniu”, kasz. zapie ‘ts.’, dł. zapiś 'ts.”, gł. 


się alkoholu, 


żeby 


2160.4. ZAJ) 
azji czegoś)”, 


g tsich der 


zopaj(t)te — s. nom 
PS; Zobeitge 'Verlobnib" M, Z B, Ssópeytge >, 
*zapilsko — derywat z 8 sem *-sko od ptc. praet. pas 
* zapita (zob. s.v. z et? D jul a f and WO J a 
g EA he OW d pILY A OKAL j: 
wotne znaczenie al EE y E, 
Tee ECH 1 zwła szcza Akt 
por. pol. napitek napój, Z: 
AC, NEE A EN 
Mar i r wiń S Gram poł., Š 
Lehr-Spla e Add). którzy | 
(s. 173) i Rost (s 444), któr 


1082 zopka — zosene 
etymologii, ponieważ palatalność spółgłosek nie utrzymała s; 
w połabskim przed -ć = "HE: ę 
zopka — s. nom. sg. f. ‘żabka’: Sobka *Laub-Frosch, ein Fróschlejny 
H, Sóbka DH. 
*zabzka: pol. żabka, dł. żabka, gł. żabka, cz. żabka, słą 


> * š r 
żabka. — Dem. z sufiksem *.ska do *żaba, zob. s.v. zobo. 
i S *'zadrożne : Sopungten ‘hi 
Zopótns — adi. nom. sg. n. zadrożne ` »opungten hinter den 
Weg” H, Sopunsten H. — Nazwa terenowa, oznaczająca za. 


pewne jakieś miejsce leżące za drogą. 

*zapoltenoje — derywat przymiotnikowy z sufiksem 5 An. 
od *potv (zob. s.v. pęł), por. o podobnej budowie ros. 
nonymnwii ‘leżący na drodze, mijany po drodze’. 

Nieco inaczej Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 194, 
Polański — Sehnert, PED, s. 185 i Olesch, Thesaurus, II, 
s. 1043 (jako zapgłne = *zapotbnajb); jeszcze inaczej, zupełnie 
nieprzekonująco, Schleicher, s. 243 (jako *za potem) i Rost, 
s. 76, przyp. 10 (jako *zapotbje). 


zoriisi-s9 — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) reflex. ‘wy- 
bieli się (zostanie wybielone) przez roszenie': Soritzisa "Be: 
che, Linnen-Bleiche HB . — Zapisane tylko w redakcji B, 
i przekreślone. 
*zarosi(ta) sę do *zarositi sę — z prefiksem *za do *rosili 
sę (zob. s.v. rüsi-sə). 


zosen€ — subst. verb. 'przestraszanie”: Sóssen 'Erschrecken (ter- 
rere)’ H; Sóssen ‘Schrecken’ H, Sóssen B,, Sossên C. | 
*žašenvje do *żasiti: cs. żasiti 'przestraszać”, sch. džäsit 

se ‘przestraszyć się (Skok, ER, III, s. 671), poza tym por 
stpol. urzasnąć (pisane mylnie przez rz zamiast Z) E 
Briickner, SE, s. 662), kasz. prerasnoc są ‘przestraszyć SIĘ 
sła. užasnůť 'zdumieć się, przerazić się”, ukr. acacnymu P> 
straszyć”; o istnieniu w języku połab. nie zaświadczonego W 2% 

_ bytkach czasownika konty nuującego *żasiti świadczy oprócz 


zosena — zovajsnajća 


subst. verb. także ptc. praet. pass. zosena (zo 
szych nawiązaniach zob. Vasmer, REW, I, s. 
fią). wosków 
Zeie Se wisi w 
¿osenə — ptc. praet. pass. m = 
ken” HB,. PO 


v 
é 


EA 


Polan _ gen. sg. (parte 16 881 ' 
Sotáf B.. ) e A 


Z śrdn. sát ‘Saat, Samen’; 


söta tel] nom.-acc. sg. Ca? 
‘Riegel’ H. 4 488 
odolali = Leg 
o zbliżonej budowie d E Zu 
nadto sle. zatik E sel’. - 


nuującego Ke 
vdtiknót. O sufiks 
strumenti zob. Sla 
Szydlowska-Ce g 
Sehnert, Ha [ 
inaczej Rost 16, 
-Spławiński, 
SEKR kol 


cz 1 F y FED 


Torvieger 


zovąze — zónkə 
1084 


nie w twarz, policzek; zapalenie ślinianki przyusznej 
sch. zduśnice pl. ‘świnka ; DB: sayunuya ‘Ohrfeigen SC 

4) maced. sayunuya świnka ; TOS. saywNuyą tts 1 Kä 
Ee . kolczyk”, br. sańwwna ‘uderzenie w twa ukr 


š ; 
H US. 
zajwunuuf ji : ; Ę 
liczek” (Nosović). = Derywat wee za pom c elt 
s W ażenia przy nkowego * z AI gé q e 
*_pnica od wyraz nia przyn 8 a uyxomb, znaczenia A 


zróżnicowane, ale związane z uchem. 
1 Horviegen = Wn. Ohrfelgen. 


H Śwink ) 


zovążć — 3. sg- praes. s zza przyszłym) 'zawiašey 7, 
wangsa Zubinden H, Zówangsa B,, zowangse B,, 

+ zavęże(ta) do *zawęzali: pol. zawiązać, zawiąże, kas, 
zaúqzac, zadąże, dł. zawćzaś , zaweżu | zaweżom, ANA 
wjazać, zawjeże, CZ. zavázatı, zaváži, sła. zaviazať, zaviaže 
sle. zavézati, zavéžem, sch. zavezati, zaveżem, scs. zauezali, 
zavężQ, TOS. 3a843dMb, 20603 WH, ukr. 3a6A3AMU, aa8434n0, br. 
saexadyv. — Z prefiksem *za- do *vęzati (zob. s.v. dózat), 


zowoinaitć — s. nom.-acc. pl. (tantum?) naszyjnik u konia’: ën | 
woyneitga "Halt. Koppel am Pferde’ H, Sowoyneitja B. | 
*zavyjoniky — derywat od *vyja (zob. s.v. vojo || uo) ` 
utworzony za pomocą prefiksu *za- i sufiksu *-snik-, por. 
pokrewne słowotwórczo i znaczeniowo pol. naszyjnik, ros 
Oe IK. KE 
Rost, s. 119, przyp. 8; Szydłowska-Ceglowa, Lud, Al 
s. 206; Olesch, Thesaurus, II, 1045. A 


UE: 
KAZ É 


Ch 
PI 


e H 

Gef 
Të be SE. dg 
denk 

el s) 
12488 de 


zoziilenć — ptc. praet. pass. zabrudzony”: Sosilen ‘S 
Beschmutzt” H. | a 
= Forma utworzona od śrdn. solen 'schmutzig ma 
sudeln” z prefiksem *za- i zakończeniem *_enë = `` 

Rost, s. 150, przyp. 33; Polański, MZ, s. Ta 

| ` Szydlowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 184; Olesch, 115 

BEER) ff 


$ 


s. nom. sg. m. ‘syn’: Sónka "Un fils’ Pf; Sör | 
Sonka Do; Sähnka 'Sóhnchen” H, Sänka * 


zori = zgb 


Pożyczka z dn. sóneke, por. też. S 
kach rodzaju męskiego na -ə zob. Se i 


Rost, s: 62, przyp. 2; *piajiekiąj 
S.V. adiikał 


GUD g 
zóri — s. nom. sg. n. zorza A pora 
bendróthe” PS, sohrii PSJ, PSO. ER 

vd SA — loc PINOY 
Waseryâch "Morgen, -Dämmerung 1 


*zoruje, *u6 zorbya, w innych j e ] 


rja: pol. daw. zorze, dzis. zorza * tz 
wschodem i po Baki słońca”, 

dł. zora 'ts.”, gł. zerja ‘ts’, 
zorza”, sla. zora, zwykle w p 
melsróte”, żóra 'Morgenróte 

ranna, przedświt”, scs. zarj 

sopá "te, maced. aopa ‘brz: 

rza’, ukr. 30pá “ts. gwiazda’, 

ten sam, co w "anc 


też Brii ef SC 
bibliografią). ` 


Lelir- Splawińs ński | 


KE (7 t 1 Pf Ki mb Ec Si TI 
zób — s. Nom. Sg. DN ‘Une de c. Pr, bum 

` Zana Bauc; S OH D, U. 

zęboj — no cc. pl. - 
bói Ec; 5umb d 4 ak Ve Wäer: u! 

sa $ H 

bah Il; Sun nbá plur 2300] u ię 

d * zoba, bu: pol. zq 
zub, sle. š 7 


1086 | zgdhi — zribəc 


*klin, kolek, gwóźdź”. O dalszych nawiązaniach zob. 
REW, I, s. 462-3 (z bibliografią). 

1 O zapisywaniu dyftongu oł w wygłosie przez Parum geg 
go zob. Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 439-40 i Trubetzkoy Ba, 
bische Studien, s. 62-3. ) Folą. 


1 


zódlii — s. nom. sg. n. <żądło”: Suendlj ‘Stachel’ Bauc; Sünd 

1 py ge A a s Le F l 
‘Stachel’ H, Sûndlî B , Sundli D. 

*żędlo: pol. żądło, kasz. żądło, słe. żelo, bg. dial. cćno 

acáno, scs. żęlo, TOS. WA, ukr. acdno, br. %cdna. 


zribajća — s. nom. sg. f. ‘młoda (jednoroczna) klacz’: Sribeicia 
‘Ein jahrig Stut-Fiillen" H, Sribćitzia B . 
* żerbica: pol. źrebica, dl. źrebica || źrebica, cz. hrebice, sle 
źrebica, sch. źdrebica. — Derywat feminatywny od Sens 
(zob. s.v. zribac). 


zribą, też z redukcją w wygłosie zriba — s. nom.-acc. sg. n. 

‘źrebię’: Schrfbang ou Srfba "Un poullain” Pf; Sribang ‘Füllen’ 
An; Sriba "Das Füllen? Vand; Srybang ‘Fohlen’ PS; Sribang 
‘Füllen’ Bauc; Sribang ‘Füllen’ H, Srybang B.. 
*żerbę: pol. źrebię, kasz. zgrebą, zdrebą, dł. źrebe, żle 
be, gł. źrebjo, cz. hříbě, sła. žreba, słe. źrebe, sch. ždrijebe, 
scs. źrebę, bg. xcpeóć, maced. acdpeóe, ros. acepebënon, ukr. 
acepeóń, br. capabi. 


zribac — s. nom. sg. m. młody (roczny) koń’: Sribatz *Jahrig 
Füllen, es mag geschnitten oder nicht geschnitten seyn’ ll, 
Śribatz D. 

i *zerbvcb: pol. przestarz. źrebiec "młody koń, ogier, kasz. 
zgrebe, zdrebe 'młody konik, źrebak”, dł. źrebe, żrebc "Hengst 
füllen, Hengst’, gl. žřěbe "ts". cz. hřebec ‘ogier’, sła. žrebec D 
źrebak ; sle. žrébec ‘Hengst’, sch. źdrijebac "tel, scs. źreboch 
Füllen’, bg. acpebćy ‘ogier’, maced. acòðpebey ‘mlody ogier , 
"Ee ‘ogier’, ukr. acepeóćuw 'ts., br. acapabéy Eh 
ie jose do *żerbę (zob. s.v. zribą), zob. stawia 


s SEL. 1 


zune — zvaně 


ziinć — 3. sg. praes. ‘dzwoni’: $iihne EH FE 

H, Ssiine ‘mit Glocken leuten’ Bt wma 
*zvoni(to). do *zvoniti: pol. dem 

zvońic, dł. zwoniś, gł. zwonić, cz. 
sle. zwonili, sch. zvóniti, SCS. zvoniti, ı 
seonúmb, ukr. dsaonimu, br. 38a Wë 
nikowy od *zvons (w połabskim nieze czaś 
dzwon Naa SE kształ 


(z det Lee 
EE s. 28, e 150; Ros, 


züvě — 8. sg. praes. ‘wola, | 
*Anruffen" H; Siwe ‘Ruffe 


züvě vå janü ‘zwołuje 


*zoue(la), *zove(ta) v 
zwać, Ave dag: E 


WS: m 3084, E 

TOS. 38aMb, Ole 
amo, et éi 

seayb ‘ts.’ „Os, sli 


. 
Ee 


zvane SĘ „3 EH prac 
Sswáne BS Wa 


zvenu — źorni 


1088 
sg. n. ‘dzwono’: Schwenü ‘Felge’ 


— s. nom. 
ze Bauc; Sweni ‘Felge am Wagen’ H, Swen; d Swa 
am Rade oder Wagen HW. > "Felga 


veneso — nom.-acc. pl. 'dzwona”; Swenêssa tr 
Wagen, plur.’ H, Sweneessa B.. E Felge an 
no | *>vono, * zvenesa: pol. dzwono, "md idi 
zwono 'część obwodu kola’, kasz. zdono ‘ts.’ „dł af al. te; 
ei. gł. zwjeno, zwono 'ts.”, sch, dial. zuëno Kde "än 
maced. saono "ts. (Borys, Naš Jezik, XXV/1, s. 68- Se 
zeenó Ogniwo; przęsło; dzwonko ryby”, ukr. SS 
piasta’, EN oos obwodu koła’, br. 384N6 ‘ogniwo! 
Temat na *-es- jest innowacją języka połabskiego, — Dak 
etymologia niepewna, zob. Sławski, SE, I, s. 21172. Sza 


a 


Z 


ARA — s. nom. sg. n. SARA (w kłosie)': Siurnii „be. 


a Kem H, EN B. A Br Sgórni B, 
‘Körnlein’ H, Syórm D. 
viz źorna — gen. sg. ‘z ziarna: Wiss Sgórn: 
Kerne’ II. | 
|. orna — nom.-acc. pl. ‘ziarna’: Siórna ‘Körnlein, pl 
Syórna B.. s 
*zfno, * Ice żfna, *zfna: pol. ziarno, kasz. zi 
no, gl. zorno, cz. zrno, sła. zrno, sle. zřno, sch, 
"200 2mbnto, bg. 36DNO, maced. apno, ros. sepuó, uk 
WB R pie, sapuiui, z odpowiedników pozasłow. p 
= Erbse’, lot. zifns *Korn?, stprus. syrne ‘ts’, g 
A: en, Korn * ziarno” , zob. Vasmer, REW, b ge 


Suplement 


Ze, Ke | 
iolss 
Suplement ` 
j a= 
B dwa, 


bikoc — s. nom. sg. m. 'dzięcioł”: Bu H 
Bukkatz ‘Grünspecht’ Bauc; 
Búkkatz D. 


Pożyczka z dn. z R. 
stawą dla tego połab. „wyrazu b, 
życzony A dn. , por. Śr n. bick 


czarna samiec gęsi, Basic 
(„małą SCH lub w Og 


kend wiirmer sucl 
& Grimm, I, s. 


1090 Suplement 


Prawdopodobnie z dn. vāgel lub Wachtel, tym samym 
jest powtórzeniem rodzimego wyrazu patinac, zob. wyżej, Geer 
3, s. 492; nieco inaczej Olesch, Thesaurus, III, s. 1320 al 
kontaminację dn. Vagel m. ‘Vogel’ i Wachel(te) f. 'Wachiep') 

| pdłinac = *potenucb. 


falgoje — 3. sg. praes. następuje, postępuje ` Walgoy ‘Folgen’ H, 
Walgóy B.. a I ! 

falgoje piislod “idzie za kimś, postępuje za kimś’; Walgóy 
pisslyot 'Nachfolgen' H. 

Z śrdn. volgen ‘folgen, hinterhergehen ; zakończenie po- 
łab. -ojć = *-aje(ta), pislod = *posleds. — Zapisy w zabyt- 
kach można też rekonstruować jako imperat. falgoi z zakoń. 
czeniem -oł = *-aji. 

Rost, s. 110, przyp. 6; Polański, MZ, s. 147; Olesch, The- 
saurus, II, s. 1326. 


farbat — s. nom.-acc. sg. m. ‘zakaz’: Warbat ‘Verbot’ H. 
Z śrdn. vorbot n. ‘Verbot’. 
Rost, s. 52, przyp. 8; Lehr, Zapoż., s. 283, 301; Polański, 
MZ, s. 97; Olesch, Thesaurus, III, s. 1350-51. 


farbidol — praet. sg. m. "zabronił, zakazał’: Warbitegol 'Verbie- 
ten’ H, Warbitejól B, Warbietegol D. Warbitegól C. 
Z śrdn. vorbiden 'zakazać, zabronić’; zakończenie połab. 
-0l = Fala. 
Lehr, Zapoż., s. 284, 304; Polański, MZ, s. 82, 87, 147; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1351. 


farba — s. nom. sg. f. ‘barwa, kolor; farba’: Fárbia "Une couleur’ 
Pf; Warbia ‘Farbe’ H. 
Późna pożyczka z niem. Farbe, końcówka -2 = *-a. 
Schleicher, s. 152; Lehr, Zapoż., s. 301; Polański, MZ, 
s. 30, 31, 128; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 17% 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1351. d 


Suplement 


fardal || fardil — s. nom. sg. - m. RER > 
farddl: Erste! Vardal ‘Le premier pi, 

ste Viertel H, Wärdal B. "R. TPS 

fardil: mommeng SiE Vartin2 ‘Das RE PAS, ma 

Z śrdn. vćrd€l, vćrdel "Viertel. e A AB 

Rost, s. 35, przyp. 17; Lehr, Zapoż | RZ 

MZ, s. 110; Olesch, Thesaurus, II | REESE 
! erstć (z niem.). * momć nena erstć farti ES 

erstć fardil. © erate greu <= "Jang een 


farförüj-nəs — 2. sg. imperat. ‘pre vadź dÉ nas* (ztekst 
„Ojcze Nasz”): ni! farforiinas w oikung? Mit. 
Z śrdn. vorvoren ‘verfü zakończenie połał 
*-aji. | ze AM imi 
t ni = *ne. * vå = Zus (ferzojkę z dn., zob. s.v.) 


farklagona — pte. Ag. s n(a?)': warklagóna ‘Ar 
geklagt’ H, War See 1 a zó ‘anklagen’ HE 


łab. -ona = ak, 
‘anklagen’ jest tucznym; tworem aui oean D 
nieważ w 3 sg. P ` j ) W la Dysaby zy % J í ; IE 
Z SE -ə = *-aje(te), końcówka -0 NET 


y Zär 
Rost 


A a ml. U 


mi ten zapis. ko 3, sg. praes. 
"EN MZ, s. 79, 84, 87, 147. 


1092 Suplement 
poon Ogg 
s. 1362), który wyraz połab. uważa za późną pożyczkę z A 
verstan ‘verstehen’. 
fartańal — praet. sg. m. zniszczył : Wartarial 'Verzehren' H 
Wartharial B, Wartárial B,. : i 
7 śrdn. vorteren lub dn. verteren verzehren’; zakończenie 
połab. -əl = * ale. a | 
Rost, s. 164, przyp. 15; Lehr, Zapoż., s. 284, 304; Polański 
MZ, s. 82, 87, .147; Olesch, Thesaurus, III, s. 1362. 


farzoka — 3. sg. praes. ‘zapiera się, wypiera sie: Warsoka 
*Verliiugnen" H, Wźrsoka BB B.C. 

Z śrdn. vorsaken 'ableugnen, verleugnen’; zakończenie po- 
łab. -ə = *-aje(t6). 

Rost, s. 163, przyp. 21; Polański, MZ, s. 79, 87, 147: 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1261 (uważa za pożyczkę nowszą 
z dn. versdk n). 


farziikal — praet. sg. m. ‘doświadczał: Warsikal ‘Versuchen’ H. 
7 śrdn. vorsoken ‘suchen; besuchen; versuchen’; zakończe- 
nie polab. -əl = *-als. 
Rost, s. 164, przyp. 12; Lehr, Zapoż., s. 279, 284; Polański, 
MZ, s. 82, 85, 87, 147; Olesch, Thesaurus, III, s. 1360 (uważa 
za nowszą pożyczkę z dn. verótik”n). 


(ka) farzikońć — subst. verb., dat. sg. ‘na pokuszenie': ni brin- 
goy nôs! ka warsikónye ‘nicht führe uns in Versuchung’ H, ka 
warsikônge Ec. 

Por. praeteritum od tego czasownika farzükəl; ka = "hn 
-ońë = *-anbju. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 162; Polański, MZ, s. 85, 
147; Olesch, Thesaurus, III, s. 1360. 

! ni bringoi nos = *ne (bringoż z niem., zob. s.V. brindot) 
nas. 


fasteloven — s. nom.-acc. sg. m. 'zapusty': Wastelówen ‘Fast- 
nacht’ H, Wastlówen Ge 


Suplement 


vd fasteloveńć — loc. sg. Ze 
‘Im Fastnachten” H, Wa Wastlówei 
D. wa wastelówenge G. ; 
Z śrdn. vastel-avent m. ‘zapusty 
Tu, praep. vå = *%s. "he 


Rost, s. 107, przyp. 21; Lehr, eg 
MZ, s. 38, 111; Olesch, Thesaurus, | 


fålšajťə — s. nom. sg. f. ‘falsz’: 

Falschheit’ H, wóalscheitya B, sad 

pdumi falsażta ‘zupełny fa i 
ler Bertrug, voller Falschheit’ 

Z śrdn. valsch(h)eit 
wana poprzednią głosk ` nik 
pod rodzimą deklinację * : paun f 
czownik prawdopodobnie wy e w ge 
pauni = *plno). 

Polański, MZ, 


falśiivote — adi, no 
wota Falsch H, 


KR 
fatzak — S. nom 


GEN 


1094 Suplement 
fertfak — s. nom. sg. m. ćwierć: Wertwak ‘Ein Vierd' H 
Werdwák B C. >. ege 
Późna pożyczka z dn. vert(e) ‘vierter’ i Fack ‘Fach’, 
Rost, s. 164, prZyP- 23: Lehr, Zapoz., s. 292; Polański, MZ, 
s. 98; Olesch, Thesaurus, III, s. 1413. 


ferzojkó — acc. Së f. pokusę, pokuszenie': ni farforiinas Wa! 
versoikung Mit. 
Pożyczka, por. dn. versóking "Versuchung ; końcówka po- 
łab. -$ = *-0- 
Polański, MZ, s. 16, 27, 45, 122; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1361. 


| ni farfórii-nos va = sue (farfórii z dn., zob. s.v.) nasa us. 


fidera — s. nom. sg. f. kuma, chrzestna matka’: Wiedera Gefat- 
terin’ PS. 
Z śrdn. vedere f. ‘weibliche Verwandte’; końcówka połab. 
SE 
Rost, s. 67, przyp. 7; Lehr, Zapoż., s. 293, 296, 307; Po- 
lański, MZ, s. 16, 122; Olesch, Thesaurus, III, s. 1425. 


find — s. nom. sg. m. ‘nieprzyjaciel, wróg: Wiend ‘Feind’ H, 
Wyend D. 
Z dn. Find ‘Feind’. 
Rost, s. 107, przyp. 31; Polański, MZ, s. 98; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1426. 


flaśka — s. nom. sg. f. flaszka, butelka’: Wlaschka *Flasche" Bauc; 
Wlaschka ‘Flasche’ HBC, Wláschka D. 

Późna pożyczka z dn. Flasch f. ‘Flasche’, zob. Olesch, The- 
saurus, HI, s. 1481 z rodzimym sufiksem -kə = *_ka. Nieco 
inaczej, mniej przekonująco, Polański, MZ, s. 29, 59, 128 (jako 
pożyczka starsza z śrdn.). 


EE ter: Wiitiche "Fleifię F. Wlitich- 
° 


Suplement 


LEN. Zapoż., s. 285- 6, 301; Polański, ; 
Thesaurus, III, s. 1483. ; a 


flótć — adi. nom. sg. m. ‘plaski’: Wlate latter ES EE 
sel H. DEE 
Z śrdn. vlót, vloet ‘flat, untief, nick odd 

= *-ójb. APO” 
Rost, s. 109, przyp. 1; Polański MZ, s. 138; ( 

SAWA III, s. 1480. "ki saa 


! plaler (pożyczka, zob. si, 


fol — adv. ‘pelno’, zaświadczone w funk 
mon ja fol "księżyc jest pełny, ksi 

niavol 'Vollmon” Vand. 
Z niem. voll; o użyciu adv. w 
Polański, Z problematyki, CS 146-7. 
Polański, MZ, s. 101, 144; Olesch, 


ść WE VE 
folne — s. nom.-acc. pl. fałdy”: Wôlné ‘Falte te 
vå folne `w fałdy”: Klod! wa wôlné né 'Falzen, Falen, 
ten Jegen? H, Wólne B,. „stać y ADR "jid 
Późna pożyczka A Eeer 
mie folne występuje prawdę n n eege E 
por. podobne zjawisko w rm WSE 
pluralną -s skontaminowan d 
z ang. cakes pl. do cake ` 
‘sucharki, herbatniki” | 
się częścią wyrazu pol | 
sg. keks, krakers). SE 
Rost, s. 1071 
przekonujaco uw 
III, s. 1500. 


1 Ja SCC adi. 
wt Kë 


1096 Suplement 
-o 000 
Derywat od folne ‘faldy’ (zob. s.v.) utworzony za Pomot 
sufiksu -enə = *-en(oje?). ą 
Polański, MZ, s. 69, 142; Szydłowska-Ceglowa, Lud 
XLVIII, s. 168; Olesch, Thesaurus, III, s. 1501. 


folosta — adi. nom. sg. f. ‘płowa’: Wolyósta ‘Fahl oder Falb’ H 
Woljôsta B; wolyôsta Wornó' ‘Fahle Krehe' H, wiliósta ©, ` 
Z śrdn. val z połab. sufiksem -'osta = *-'astaja. 
Rost, s. 106, przyp. 33; Lehr-5pławiński, Gram. poł. 
s. 196; Polański, MZ, s. 68, 69, 141; Olesch, Thesaurus, III. 
s. 1502. 


| vorno = *vorna. 


fot — s. nom. sg. m. ‘beczka, naczynie’: Wót ‘Fag’ H. 
Z śrdn. vat, vat ‘Faß’. 
Rost, s. 107, przyp. 19; Lehr, Zapoż., s. 291; Polański, MZ, 
s. 98; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 116. 


för — praef.-adv. (partykuła); odpowiada niem. ‘für, herfir' i wy- 
stępuje nie tylko w połączeniu z czasownikami zapożyczonymi, 
ale i z rodzimymi: 
bringol för wydobył, wyprowadził”: Bringól wór 'Herfir 
bringen’ H. ` 
bringolai-jeg för 'wydobyli go, wyprowadzili go”: bringal- 
laik wór ‘Sie bringen ihn hervor’ H. 
koma för ‘wychodzi’: Kommawór 'Heriir kommen” H. 
dojë för ‘daje naprzód (jako zadatek): Doy war ‘Für ge- 
ben’ H, Doywär ‘Vorgeben’ B.. 
_ cig dojćs för eo dajesz naprzód (jako zadatek)’: cik dóys 
war ‘Was giebt er für?’, ‘Was giebt er vor? H. 
ruste fór "wyrasta (na wierzch)”: Riste wór ‘Hervor wach- 
sen HB.. 
„_ slovajrmć niigó för ‘podstaw mu nogę”: Stoweime niggun8 
wór ‘Den Fuß fiirsetzen, wenn mann einen will zufallen ma 


chen’ H. 


— 
— 


NIEDZ) À r Ny 2 
* Cd = Ty Ge 
e n ogo 7 . Ke? Fé Ki sei "MY 


Z śrdn. vör praep. i praef. ‘vor. — 
Rost, s. 122, przyp. 7; Polański, s. 88, 161. 164: 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1495-6. ` | Ge 
Por. też ża-t(ii)-fór. 
fraidiy € — adi. nom. sg. m. ‘radosny, veso 
Il, wreidighe HB. "a 
Ś dich " di éi ię zli a | 

: Z 2, vreidich freudig, he SC 
- = -6)b. KZ 2 Gét sę 1 
Lehr, Zapoż., s. 290; Polański, MZ, s 

saurus, III, s. 1532. AGR SA d 


Deg 


1 


Olesch, The- 


frefeləjącë — adi. ‘hardy, przekom 

H, Wrewelagangsa B. 
Z pochodzenia jest to p 

*_ajotjbjb; prawdopodobi ie pc 
w zabytkach, zapożyczony c As 
także, że wyraz utworz I  bezpośred! 
velen 'być krnąbrny! ym, pr 2 czad m a 40; 
Polański, MZ, s. 83, 15 e 


1098 Suplement 
BER 


Z dn. Frie f. Freite, Brautwerbung, Heirat’; końcówką -ç 
= *-jo, zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1536 i Polański, M7 


s. 45, 128. | 
Lorentz, ZfslPh, I, s. 57. — Rost (s. 110, przyp. 28) nie. 


słusznie tę formę uważa za subst. verb. 


l rodć = *radi(ta). 


| — praet. sg. m. 'ożenił się: Wryôl 'Heyrathen' HB.. 
Z dn. frien, frīn ‘freien, um eine Braut werben, heiraten’: 
zakończenie półab. -ol = *-als. 
Lehr, Zapoż., s. 285, 301; Polański, MZ, s. 82, 147 (uważa 
za pożyczkę z śrdn.); Olesch, Thesaurus, III, s. 1536. 


frijo 


(kå) frijońe — subst. verb., dat. sg. 'do ożenienia się’: Tau Jiss 
ninna stohr kaw wrijohn* "Du bist nun halt zu Freyen' PS, 
kaw vrijohn J. 

Subst. verb. od czasownika, który poza tym został za- 
świadczony w praet., zob. s.v. frijol; ka = "ke, -one = 
*_anbju. 

l tdi jis nina stor(ć) = *ty jesi nenć starcjb. 


fris — s. nom. sg. m. ‘ser’: Wris ‘Käse’ An; Wris ‘Käse’ H; Wris 

*Hollindisch-Kase, qs. Friesisch’? H, Wris BC. 

friso — gen. sg. (partit.) ‘sera’: Ingelsa! wrisó ‘Der Beste 
holländische Käse’ H. 

Z śrdn. vrćsch adi. fryzyjski” (chodziło o pewien gatunek 
sera); końcówka polab. -o = *-a. 

Rost, s. 127, przyp. 8; Lehr, Zapoż., s. 305; Polański, MZ, 
s. 16, 24, 35, 72, 98; Olesch, Thesaurus, III, s. 1533. 


! ingelsć (z dn., zob. s.v.). 


friśa || frišťə — adi. nom.-acc. sg. n. świeże”, zaświadczone W wy- 
rażeniu: 
j Jrisə vainoa || frisfə vaina Świeże wino’: Wrischa w 
ina ‘Neuer Wein’ H; Fritschdia weyna ‘Du Vin nouveau `" 
Fritschdia Weina ‘Neuer Wein’ Vand. 


Suplement 


— Forma na -śło jest AM starsza wiąże si 

s-ch, tj. sx, a może nawet sk. " "Sa 
Polański, MZ, s. 72, 139; Olesch, NE 

LR: m: 


frome — adi. nom. sg. m. 'pobożny”: Wr 
Fromm’ H, Vrome D: Wrome ‘rieds omea 
Wrome ‘Fromm’ H; Wrome EEN 
Z śrdn. uram, vrdme “tüchtig, kr kraf 


lig, gottesfiirchtig”; zakończenie p 


Rost, s. 438; Polański, MZ, a 
s. 1534-5. 


frindi — s. nom. pl. m. Pk 
ter” Il; Wrindi 'Befreundet" H 
wandter” HW. 

1 śrdn. vrünt Freund, nań d 
= *-e; końcówkę tę ma szereg 1 rzec 
rodzaju męskiego, zob. Lehr-5 

Rost, s. 94, przyp. 32; 
koy, Polabische Studien, s. 13 


MZ, s. 40- 41, 135. jiztraleć 
Gb í n HE 


friindlite (lub może fm 
życzliwy”: : wriindli un 
Biż Sa 
Z śrdn. vrüntlik ‘Teun dlic 
*_]b. xi 
Host, 
s. 130; Oles 


1100 Suplement 
maa c mm 


Rost, s. 81, przyp. 19; Lehr, Zapoz., s. 280, 296, 301. 
Polañski, MZ, s. 55, 113; Szydlowska-Ceglowa, Lud, XLVIII. 
s. 83; Olesch, Thesaurus, III, s. 1536. j 


fidrat — inf. ‘karmić (zwierzęta, bydło): Widrat 'Futtern" H, 

Wodrat B. 

fidroje — 3. sg. praes. ‘karmi’: Wiidroy 'Futtern" H, 
Wydroy H. — Zapis ten można też odczytać jako 2. sg. im- 
perat. fiidroi nakarm, karm’. 

Z śrdn. vôderen ‘füttern, abfittern'; zakończenia połab,. 
-ət — *-ati, -ojć = *-aje(ta). 

Lehr, Zapoż., s. 293; Polański, MZ, s. 75, 76, 148; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1537. 


file — adi. nom. sg. m. ‘leniwy’: Wile ‘Faul H, Wyle HB. Wiile 
D: Wile ‘Mûßiggang’ H, Wiile B.. 

filć bis 'leniwy pies; próżniak, leń’: Wile pias ‘Fauler 
Hund’ H, Wiile B ; Wüle Pias ‘Mûßiggänger, d.i. fauler Hund’ 
H, Wale D. 

Z dn. ful ‘faul’; por. także fil ‘nutzlos, untätig’; końcówka 
polab. -ë = *-cjb, pás = "Dsg, 

Rost, s. 107, przyp. 23; Polański, MZ, s. 139 (wyprowa- 
dza z śrdn.); Olesch, Thesaurus, III, s. 1432-3 (słusznie zwraca 
uwagę na to, że połab. wyraz nie może pochodzić z śrdn., po- 
nieważ w takim wypadku musiałby ulec dyftongizacji i otrzy- 
mać brzmienie faul). 


K 
klabdt — s. nom. sg. m. 'kłoda, kloc’: Glaboat ‘Block’, ‘Black, 
Dinte’ H, Glabát p 
Z śrdn. klõve, klave, klawe m.|f. 'Kloben’, zob. Olesch, 
Thesaurus, I, s. 315 i Hinze, ZfS1, IX, s. 692. Olesch nie wy- 


jaśnia jednak sufiksu. — Inaczej Rost, s. 97, przyp. 26. — 
Niepewne. 


Suplement 


koter — s. nom. sg. m. ‘kot, kocur” 
Z śrdn. kater m. ‘Kater’, 


Host, s. 66, ° Boo 
MZ, S. da przyp. 19; Lehr, Zapoż., s. 281 Vë 


nom. sg. m. 'pocałunek, 
Hépóak EL i ; We 


Z Z open ‘küssen’ Geesse *-ak 

Olesch, ZPP, XXXV, s. 258 i e E: 
Inaczej, niepizekoni jące! RÓS: »rzyp. 
życzkę z luz. hubka 'pocalunek ; Polań 
s. 187) uważają za niejasne. WAR W 


pagəlaiéə — s. nom. sg. f. ‘bułka (w kszta c 
lik’: paggeleitz oder MEK n EE I 
in Gestalt eines Hufeisens, d ie noc Ge àl en und 
gern gegessen wird” PSJ. d me x 
Prawdopodobnie 

Mehlteig bearbeiten’ 

"die Teigmenge, ` 

bdge, bóge ‘Bogen, R 

bdgel-bćr Bon | 

neila: „Paggeleiz oder 
in den A. | 
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pas(t)elajća — s. nom. sg. f. ‘otwór piecowy ` Passeleiza *Ofen. 
loch” H, Passeleitza B. 

Wyraz jest rekonstruowany jako *pbścelica i zestawiany 

z pol. szczelina, ros. web ‘szczelina, szpara” itd., zob, Rost 

s. 141, przyp. 28; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 146: 

Polański — Sehnert, PED, s. 106; Olesch, Thesaurus, II. 

s. 722. — Niepewne. 


praj — praep. i praef. ‘przy’: prey ‘bey, an HW. 
*pri: pol. przy, kasz. prć, dł. psi, gł. pri, cz. pri, sia, 
pri, sle. pri, sch. pri, scs. pri, ros. npu, ukr. npu, br. npu, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. prie bei, an, zu’, stprus. 
prei ts. , zob. Vasmer, REW, II, s. 431 (z bibliografią). 


Olesch, Thesaurus, II, s. 816. 


piitist — inf. 'zmiędlić (len)”: By Tyst ‘Schwingen (Flachs)” HB.. 


See — z prefiksem *po- to *tepsti (zob. s.v. tipst || 
tist). 


Do tej pory formy tej nie zauważono, ponieważ ignoro- 
wano w zapisie człon „By”. 


Ld 


dr 
tintaj — s. nom.-acc. pl. f. ‘muszle, skorupy, łupiny”: Gintgay 
‘Schalen’ H, gintjay HW. RE 


Z śrdn. kinke f. "Muschel, Muschelschale, Schale’; koń- 
cówka połab. -aj = *-y. 


; CH Etimologija 1964, s. 103; Olesch, Thesaurus, L 


No soolstjey — nazwa terenowa: ‘der Berg 


Samb ‘brodawka sutkowa” ("Tap auf. 


Schertebeise 'głóg, owoc dzikiej róży” ( > 


Zapisy niejasne 


ñ a , 
22M q 


TANI i ZS: 


Zapisy niejasne 


die Stücken gegen schießen’ PS; soolstiey ‘ein m CR 
auf dem vordem eine Kirche can JĄ Gm ey 
Rost (s. 78, przyp. 4) wiąże z gł. śołs gë 
miast Olesch (Thesaurus, II, s. 1043) tran 
i wyprowadza z *na zalóżbky, zestawiając z 
jak ros. ny2, ayæca itd. (zob. Vasmer, II, s. 6 
się w wyrazie połab. formy EE 


, 


12: ` 


Brüsten’) PS. uz e? Er ira 
| ŚISYJE HA ag 

H, Czerte beise B, Schertebeise C, § 
Pisownia przez sch, cz wskazuje 
źródło trudno ustalić, zob. Rost, s. 1 
MZ, s. 166; Hinze (ZfSl, IX, s. 69 
bszy, natomiast Olesch (ZfslPh, - 
uje Xórte pajzć = *charti 
tacji jednak nie zadowala, 
z zasadami rozwoju fonet 
szym wypadku oczekiwalibyśm; U 
paize). | 


eh ail 


Smacia ‘zlodziej’ ( 


SE) 
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soollstjey zob. No soolstjey. 


Teidste ‘Schuhen’ PS. j 
Olesch (Thesaurus, III, s. 1154) interpretuje 'schuhen' 
jako niedokładny zapis zamiast schufen = dn. schuwen 'schie. 
ben” i formę połab. rekonstruuje w postaci tajska = *tiskajeta: 
jeśli jednak przyjąć główną myśl w objaśnieniu Olescha, to 
bardziej odpowiednia rekonstrukcja byłaby tajste — *tiśćety. 
— Niepewne. ` 


tejósah 'Scheenen* PS, "das Schienbein PSJ. 

Rost (s. 63, przyp. 16) wyprowadza z *koża ‘Haut’ za. 
znaczając, Ze Drzewianin Scheenen (= Schienbein) zrozumial 
jako ‘Schinnen’ (dn. schinn, schinne Kopfhautchen auch all- 
gemenin Haut, Fell’) i w tym duchu dał odpowiedź; Olesch 
jednak slusznie zwraca uwagę, że takie objaśnienie nie jest 
trafne, ponieważ Parum Schultze opisywał swój własny język. 
Olesch interpretuje ten zapis jako tósa = *kosa, przy czym 
znaczenie 'Schienbein' (= goleń, piszczel) miałoby pochodzić 
od ksztaltu tej kości. — Niepewne. 


Teywóyssa ‘Eilen’ H, Teywóssa B. 

Rost (s. 103, przyp. 2) objaśnia jako „Tey(r)woyssa” i ze- 
stawia z zapisem Henniga „Réway” (zob. s.v. revojć), nato- 
miast Olesch (Thesaurus, III, s. 1225) transkrybuje w postaci 
tai ażvoj să = *ty uvijaji se. — Niemożliwe ze względów 
fonetycznych. 


Willićd "Les rayons’ Pf. 


. Rost (s. 33, przyp. 9) uważa za pomyłkę zamiast „Wi- 
blied” i zestawia z słe. oblet ‘Umflug’; Olesch (Thesaurus, III, 
s. 1431) natomiast rekonstruuje jako vilë "ei = "Zeie ( el 


Z dn. hait "he", a znaczenie wyrażenia określa jako 'sehr 
(viel) heiß’. — Niepewne. 


w; 
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